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POETER  FRÅN  1830-50-TALEN. 


öreliggande  band  rymmer  ett  urval  af  svensk  dikt- 
'PIIm  nm£  ^n  trenne  årtionden,  perioden  mellan  ro- 
fMB&M  mantiken  ocn  "signaturerna".  De  flesta  poeterna 
af  denna  generation  —  den  äldste,  Sehlstedt,  är  född  1808, 
den  yngste,  Strandberg,  1818,  —  framträdde  i  litteraturen 
redan  på  1830-talet,  men  stodo  då  i  skuggan  af  de  äldre; 
med  1840-talet  kom  deras  stora  tid,  då  de  i  sin  sång  gåfvo 
uttryck  åt  de  nya  idéerna  och  känslorna;  på  1850-talet  matta- 
des de  flesta,  medan  ett  par  slutligen  sökte  sig  nya  vägar. 

Åren  omkring  1840  bilda  ett  märkligt  skede  i  vårt  folks 
historia,  kortast  betecknadt  som  den  borgerliga  liberalismens 
genombrott.  De  nya  ekonomiska  åsikterna  hatfe  redan 
tidigare  trängt  igenom  på  flere  områden;  striden  om  de  rent 
politiska  principerna  stod  nu  —  under  den  s.  k.  rabulist- 
perioden  —  som  häftigast  och  slöt  med  dessas  seger.  Detta 
genombrott  blef  väl  ingalunda  så  radikalt  och  så  glansfullt, 
som  de  ifrigaste  kämparne  drömt,  men  sedan  riksdagen 
1840  skrämt  konungens  råd  att  taga  afsked,  voro  dagarna 
räknade  för  det  gamla  regeringssystemet.  Det  följande 
decenniet  bevittnade,  huru  reformerna  genomfördes  äfven  på 
det  kulturella  området,  huru  grunden  lades  till  ett  modernt 
folkskoleväsen,  huru  borgerskapet  efter  en  långvarig  kamp 
med  den  mäktiga  humanismen  eröfrade  sin  del  uti  det  högre 
läroverket  o.  s.  v. 

Liberalismens  idéer  återfinnas  uti  åtskilliga  romaner, 
som  vid  denna  tid  skrefvos  af  Almquist,  hans  efterapare 
och  andra  af  honom  mer  eller  mindre  påverkade  berättare. 
Tendensromanen  och  den  politiska  lyriken  böra  väl  anses 
som  periodens  mest  betecknande  litterära  arter,  men  den 
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sistnämnda  är  inte  så  talrikt  företrädd  som  man  kunde 
väntat.  Braun,  Sommelius  och  kanske  någon  mera  rimmade 
satirer  mot  kungar,  generaler,  prelater,  läsarpräster  o.  s.  v., 
men  någon  central  plats  i  deras  intresse  hade  politiken  för 
visso  inte.  Det  af  Sturzen-Becker  fällda  uttrycket  "vi,  fri- 
hetens försmådda  sångarätt"  gällde  i  själfva  verket  knappt 
flere  än  honom  själf  och  Strandberg.  Om  dem  längre  fram. 

Att  i  synnerhet  ungdomen  omfattade  de  liberala  idéerna, 
är  en  själfklar  sak.  Men  åtminstone  bland  studenterna  vann 
på  1840-talet  den  skandinaviska  enhetstanken  mera  hän- 
gifna  anhängare.  Romantiken  hade  genom  sin  historiska 
uppfattning  förlänat  nationaliteten  en  långt  djupare  och  mera 
real  innebörd,  än  den  förut  ägt;  "folkanden"  blef  ett  mystiskt, 
men  lefvande  väsen,  hvars  makt  tyskarne  lärde  känna  under 
striden  mot  Napoleon,  och  hvaraf  hela  Europa  såg  nya 
uppenbarelser  i  grekernas  och  polackarnes  frihetskamp. 

Här  uppe,  där  skalderna  i  en  mansålder  sjungit  in  hän- 
förelsen för  den  väldiga  forntiden,  såsom  den  lefde  i  saga 
och  sång,  tog  nationalitetsidén  gestalten  af  ett  enigt  Norden, 
ett  samladt  Skandinavien.  Denna  tanke,  som  Tegnér  och 
andra  omfattat,  fick  mera  bestämd  prägel,  och  dess  lösen 
blef  Carl  Plougs  sång  om  Nordens  härliga  stam,  som  länge 
varit  splittrad. 

Ätter  det  skilte 
böjer  sig  sammen, 
engang  i  Tiden 
vorder  det  et; 
da  skal  det  frie, 
mägtige  Norden 
före  til  Sejr 
Folkenes  Sag. 

Danmark  var  ju  det  land,  där,  på  grund  af  striden  om 
Slesvig  skulle  vara  ett  danskt  eller  tyskt  land,  tanken  hade 
en  omedelbar  praktisk  betydelse. 
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I  Sverige  åter  flammade  det  gamla  rysshatet  upp,  och 
man  drömde  om  intet  mindre  än  Finlands  återeröfring.  Så  blef 
frihetssträfvandet  riktadt  utåt,  och  ungdomens  svärmeri  för 
yttre  storhet  fick  en  grund  —  visserligen  inte  den  bästa  — , 
på  hvilken  det  kunde  bygga  sin  luftiga  dröm  om  en  borg 
för  Nordens  trenne  folk. 

Denna  rörelse  fann,  som  sagdt,  sina  ifrigaste  talemän 
bland  studenterna,  —  helt  naturligt,  då  de  hade  de  litterära 
förutsättningarna  därför,  och  äfven  de  äldre  akademikerna 
rycktes  med.  jämväl  de,  som  afskydde  liberalismen,  kunde 
vara  med  om  skandinavismen;  så  t.  ex,  Atterbom,  som 
därigenom  lär  återfått  de  åhörare,  han  förlorat  genom  sin 
kamp  mot  "rabulisterna". 

Det  slesvig-holsteinska  kriget  1848  väckte  danska  sym- 
patier i  mera  vidsträckta  kretsar,  men  annars  voro  de 
nordiska  studentmötena  1843,  1845  och  1856  de  främsta 
utbrotten  af  skandinavismen.  Vid  sexorna  och  bålarna  ström- 
made på  vers  och  prosa  en  retorik,  som  vi  nu  hafva  svårt 
att  uppskatta,  men  som  hos  de  flesta  nog  var  uttrycket  för 
ett  djupt  och  äkta  svärmeri.  Och  trots  allt  som  händt  — 
det  var  en  idé  med  gripande  och  lyftande  makt.  Andra 
tider  än  våra  skola  måhända  bättre  kunna  förstå  den.  Bland 
de  många,  kallade  och  okallade,  som  i  Sverige  blefvo  dess 
tolkar,  voro  främst  Nybom,  Malmström,  Strandberg  och 
Sturzen-Becker. 

För  studenterna  upprann  nu  en  tid  af  förr  icke  anad 
glans.  Att  vara  student  innebar  i  och  för  sig  något  obeskrifligt 
högt  och  härligt.  Ordets  egentliga  betydelse  —  att  vara  strängt 
vetenskaplig  forsknings  ödmjukt  sträfvande  tjänare  —  lade 
man  ej  så  mycket  vikt  vid;  studenten  blef  bäraren  af  det 
ideella  öfver  hufvud.  Det  var  den  nationellt  skandinaviska 
rörelsen  i  förening  med  "associationsprincipen"  (ett  af  den 
nya  tidens  slagord),  som  framkallade  sammanslutningen  till 
allmänna  studentkårer,  men  där  bakom  ligga  åtskilliga  roman- 
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tiska  och  äfven  särskildt  humanistiska  föreställningar.  I 
motsats  till  den  borgerliga  liberalismen,  sådan  denna  nu 
segrande  framträdde  med  sin  utpräglade  utilism,  skulle  stu- 
denten häfda  idéernas  makt;  tack  vare  sin  uppfostran  i  an- 
tikens, särskildt  Hellas'  kultur  ägde  han  monopol  på  den 
högre  bildningen,  hvilken  omfattade  både  det  allmänt  mänsk- 
liga och  det  nationella,  estetiskt  förädladt  genom  grekernas 
harmoniska  idealitet.  Här  stod  den  oförgängliga  humaniteten 
gentemot  tidens  materialism,  här  stod  studenten  gentemot 
brackan !  *  Uti  Danmark,  där  akademikerna  äfven  politiskt 
voro  ledare  och  bildade  kärnan  i  det  nationalliberala  partiet, 
fingo  dessa  tankar  sitt  klassiska  uttryck  i  de  af  Christian 
Winther  redan  1820  skrifna  versraderna : 

Herrer  vi  ere  i  Åndernes  Rige, 

vor  er  den  Stamme,  som  evigt  skal  stå! 

Samma  motiv  och  ton  återfinnas  i  Topelius'  ''Student- 
visa1'  (1852)  : 

Vi  äro  andens  fria  folk, 
som,  stolt  att  vara  ljusets  tolk, 
skall  evigt  kämpa  för  dess  rätt, 
kring  världen  sprida  det .  .  . 

Vi  äro  morgondagens  släkt, 
den  nya  tidens  morgonväkt .  .  . 

Och  evig  är  vår  unga  vakt 
som  själfva  ljusets  makt. 

Från  Sverige  känner  jag  inget  så  typiskt  exempel,  men 
känslan  fanns  nog,  om  den  också  ej  bröt  ut  så  öfvermodigt. 
Studenterna  hade  i  annan  mening  än  förut  sina  egna  skalder, 
i  Uppsala  Nybom,  Wennerberg,  Malmström,  i  Lund  Strand- 
berg, Nyblseus  och  många  andra.  Studentsången  hade  funnits 

*  »Skinnbrackor»  kallades  af  ålder  handtverkarne,  upplyser  Gunnar 
Wennerberg,  emedan  de  buro  knäbyxor  af  skinn. 
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tidigare,  men  blef  nu  en  fast  institution,  och  nu  tillkom  jämväl 
större  delen  af  dess  repertoar.  De  fosterländska  marscherna 
från  denna  tid  klinga  ännu  alltjämt,  när  helst  en  högtid  skall 
firas:  Wennerbergs  Hör  oss  Svea,  O  Gud,  som  styrer 
folkens  öden,  m.  fl.,  Nyboms  Stå  stark,  du  ljusets  riddar- 
vakt,  G.  Nyblseus'  Jag  vet  ett  land  och  Ur  Ossians 
dunkla  sagovärld  o.  s.  v.  Generationer  af  studenter  hafva 
eldats  af  Wennerbergs,  Josephsons  och  Lindblads  toner,  och 
dessas  kraft  är  väl  ännu  inte  tömd  —  med  ordens  må  det 
nu  vara  förbi. 

Detta  ideella  studentlif  fick  en  väsentligen  estetisk 
prägel ;  det  blef  som  oftast  en  fest  från  början  till  slutet,  och 
det  inte  i  bästa  mening.  I  Danmark  uppfanns  en  ny  term : 
att  "solde",  hvilket  C.  Ploug  en  gång  definierade  som  "en 
fri  konst  att  utan  några  hänsyn  njuta  af  lifvets  goda  gåfvor". 
Typen  för  tidens  student  i  denna  mening  blef  Johan  Nybom, 
och  man  har  t.  o.  m.  kallat  1840-talet  för  Uppsalas  ny- 
bomska period.  Så  länge  det  gick,  lefde  han  högt  på  sina 
vers  och  sin  älskvärdhet;  hans  uppsalatid  var  en  oafbruten 
festperiod,  med  mellanskof  af  ruelse,  då  han  upprättade  sig 
genom  religiösa  stämningar,  goda  föresatser  och  för  hans 
själfkänsla  stärkande  betraktelser  öfver  vådan  att  ha  en 
passionerad,  byronskt  demonisk  natur.  I  själfva  verket  var 
han  en  naiv  och  lättrörd,  ytlig  och  beskedlig  varelse,  med 
ett  besvärligt  ölsinne.  Diktningen  gjorde  Nybom  ej  mycket 
hufvudbry;  han  var  färdig  med  ens,  med  största  lätthet 
lärde  han  sig  att  behärska  den  gängse  poetiska  formen. 
Praktfull  retorik  och  melodiös  vers  stodo  honom  städse  till 
buds,  då  han  fick  något  ämne  att  besjunga.  De  äldre  gladdes 
åt  hans  "idealitet",  hans  naiva  religiositet,  de  yngre  hörde 
med  förtjusning  hans  skandinaviska  eller  fosterländska  strids- 
rop, och  måhända  jämväl  hans  erotiska  fantasier,  och  sålunda 
fann  han  många  beundrare.  Nybom  var  korteligen  en 
skald  sådan  tiden  ville  hafva  honom,  och  då  han  vid  något 
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äldre  år  drog  landet  rundt  med  "deklamatoriska  soaréer", 
råkade  han  öfverallt  gamla  uppsalavänner,  de  där  nu  i  för- 
skingringen genom  den  oförbrännelige  poeten  återfunno  en 
fläkt  af  stämningarna  från  den  oförglömliga  ungdomstiden 
vid  Fyris. 

Öfver  detta  lif,  i  hvilket  Nybom  helt  gick  upp,  höjde 
sig  genom  intelligens  och  karaktär  Gunnar  Wennerberg,  och 
därför  kunde  han  också  skildra  det.  Som  student  kom  han 
med  bland  "Juvenalerna",  en  krets  unga  män,  som  sökte 
gifva  det  förut  skäligen  råa  nöjeslifvet  en  mera  estetisk 
prägel.  Till  sin  karaktär  skilde  sig  denna  krets  ej  så  litet 
från  äldre  sällskapliga  ordnar;  den  hade  alldeles  intet  nyttigt, 
vare  sig  praktiskt  eller  vittert  ändamål,  och  den  rörde  sig 
uti  fria  former,  dem  stundens  fantasi  skapade.  För  dessa 
juvenaler  skref  Wennerberg  en  hel  del  sånger,  först  trior, 
sedan  (1847 — 50)  duetterna  Gluntarne*.  Dessa  situa- 
tioner hafva  sin  grund  i  verkligheten,  äro  byggda  på  mycket 
reala  motiv,  men  hafva  naturligtvis  fått  sin  poetiska  dager. 
Studentlifvets  stora  ögonblick  blott  skymta  fram;  det  är  dess 
hvardag,  som  skildras  i  typiska  bilder,  ett  estetiskt  dag- 
drifvarlif  med  romantikens  Taugenichts-stämning,  med  svär- 
miska stunder  och  med  komiska  inslag.  I  dessa  härskar  en 
godmodig  humor,  men  liksom  hos  Wennerbergs  stora  före- 
bild, Bellman,  bryter  vemodet  fram,  visserligen  inte  Fred- 
mans universellt  mänskliga  "sorg  i  rosenrödt",  inte  hans 
mäktiga  dödskänsla,  utan  blott  aningen  om  att  denna  sorgfria 
tillvaro  inte  kan  räcka  länge,  att  lifvets  hotande  allvar  inte 
låter  sig  gäcka. 

Gluntarne  blifva  sålunda  inte  bara  ett  par  tidstyper  med 
kulturhistoriskt  intresse,  utan  ock  ett  par  verkligt  poetiska 
gestalter.  "Ungdomen  är  vacker,  äfven  då  den  är  banal", 
har  någon  sagt.  Om  studenten  inte  längre  har  så  hög  före- 

*  Namnet  glimt  (=  pojke)  är  hämtadt  närmast  från  en  uppländsk 
bondvisa. 
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ställning  om  sin  betydelse,  så  lefver  han  i  alla  fall  i  sitt 
väsens  april  och  maj,  i  vårflods-  och  knoppningstiderna.  Och 
själfva  den  riktiga  gamla  studentromantiken  med  sin  begräns- 
ning är  tydligen  mycket  svår  att  utrota  vid  Fyris,  —  därpå 
saknas  inte  vittnesbörd. 

Det  språkliga  uttrycket  slog  klick  ibland  för  Wenner- 
berg,  men  han  kunde  med  toner  fylla  ut  hvad  han  ej  i 
ord  fick  fram;  tonerna  gjorde  ',Gluntarnes,,  berömdhet  och 
buro  upp  hans  fosterländska  sånger.  I  hans  hymnmelodier 
och  marschrytmer  klingar  ett  mera  äkta  patos  än  i  texternas 
bålstora  fraser,  där  motiven  äro  chauvinism  och  rysshat,  och 
där  —  betecknande  nog  —  storhetsdrömmarna  som  oftast 
mynna  ut  i  en  estetiskt-tragisk  katastrof  å  la  Karl  XII,  — 
motivet  från  Kellgren  och  Tegnér.  Att  aftrycka  dessa  texter 
här  skulle  inte  vara  någon  tjänst  mot  Wennerbergs  minne. 

* 

Så  godt  som  alla  poeterna  af  denna  generation  begynte 
i  tegnérismens  tecken.  Den  rena  efterapningen  hunno  de 
begåfvade  naturligtvis  snart  utöfver,  men  i  bättre  mening 
voro  ynglingarne  då  för  tiden  —  vare  sig  de  skrefvo  vers 
eller  inte  —  tegnérider.  Den  lundensiske  professorn  stod 
för  dem  som  de  mänskliga  och  nationella  idealens  siare  och 
skald.  Hvad  hjälpte  det  att  biskopen  i  Växjö  förnekade  den 
nya  tiden,  — 

Hon  minns  hvar  yppig  frukt  han  henne  bar, 
och  glömmer  hvad  han  är  för  hvad  han  var, 

skref  Talis  Qualis  1840. 

Med  Tegnér  kunde  fosforisterna  inte  täfla  i  inflytande 
-  menigheten  hade  i  själfva  verket  aldrig  varit  synnerligen 
talrik,   och   i   själfva  Uppsala,  i  omedelbar  närhet  af  de 
ledande  andarna  röjde  sig  nu  åtskilliga  kätterier.    Att  de 
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förra  genom  sin  intima  förbindelse  med  den  konservativa 
"historiska  skolan"  mot  sig  retade  allt  hvad  liberaler  hette, 
var  blott  en  sida  af  af  fallet. 

Deras  himmelsblåa  mystik  fick  vika  för  en  ny  rationa- 
listisk strömning;  omkring  1840  tog  Hegels  filosofi  väldet 
inom  den  andliga  världen  äfven  hos  oss.  Hvad  man  här  mest 
uppskattade  var  nog  hvarken  dess  stränga  objektivitet  eller 
dess  sträfvan  att  göra  rättvisa  åt  det  faktiskt  gifna,  utan  dess 
abstrakta  logiska  metod.  Spekulationens  rymder  öfvergaf 
man  inte;  alltjämt  dyrkade  man  idéerna  och  njöt  "begreppets 
guldfrukter"  (Strandbergs  uttryck). 

På  det  litterära  området  hade  fosforismen,  nöjd  med 
de  impulser  den  mottagit  från  de  första  romantikerna  i  Tysk- 
land, försummat  att  uppehålla  förbindelsen  med  Europa  och 
icke  brytt  sig  om  att  taga  någon  befattning  med  den  yngre 
romantiken.  Denna  frambragte  en  rik  och  skiftande  litteratur, 
som  ofta  bar  prägeln  af  en  mera  romanesk  än  egentligen 
romantisk  uppfattning,  som  ville  ha  åskådlighet  i  framställ- 
ningen och  begynte  hämta  sina  motiv  ur  den  närmaste  verk- 
ligheten, och  som  slutligen  icke  sträfvade  efter  klassisk 
harmoni,  utan  ofta  föredrog  gälla  dissonanser. 

Lord  Byrons  upproriska  diktning  och  fascinerande 
gestalt  blef  banbrytande  för  denna  rörelse.  Men  sedan  tog 
den  franska  romantiken  hufvudparten  af  intresset.  Frank- 
rike, där  också  kampen  om  de  liberala  principerna  fördes 
på  det  mest  glänsande  sätt,  tog  åter  den  andliga  hegemonien, 
blef  åter  idéernas  land  framför  andra.  Själfva  tyskarne,  med 
Heine  i  spetsen,  skyndade  att  lära  sig  det  nyaste  parisiska 
modet  i  litteraturen. 

Denna  vändning  från  "tyskeri"  till  gallicism  spåras  hos 
oss  under  1830-talets  senare  del.  Den  spåras  hos  Almquist. 
men  också  hos  hans  motståndare  C.  A.  Hagberg,  som  på 
en  resa  omvänder  sig  till  den  nya  franska  smaken,  och  i 
Aftonbladet  finner  man  1837  Victor  Hugo,  Balzac  och  Sue 
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anbefallda  som  målsmän  för  en  verkligt  modern  litteratur. 
Själfva  den  förbittring,  som  de  äldre  författarne  ådagalade 
gentemot  de  franska  ohyggligheterna,  Victor  Hugos  "slaktar- 
poesi"  o.  s.  v.,  tyder  på  att  de  sågo  faran  närma  sig. 

Inseglet  på,  att  ett  systemskifte  försiggick,  sattes  däri- 
genom att  de  stora  litterära  och  vetenskapliga  revyer,  som 
fosforisterna  alltsen  1810  utgifvit,  upphörde  med  1839; 
den  högre  estetiska  kritiken  upptogs  samtidigt  af  en  krets 
unga  uppsaliensare,  som  grundade  nya  organ  för  densamma. 

Den  kraftigaste  personligheten  bland  dessa  unga  var 
nog  Carl  August  Hagberg,  och  han  utförde  ett  poetiskt  stor- 
verk med  sin  ypperliga  öfversättning  af  Shaksperes  dramer 
(1847 — 51),  men  detta  faller  utom  vår  ram.  Uppsalakamrat 
med  honom  var  Bernhard  Elis  Malmström,  i  grund  och 
botten  dock  knappast  en  den  nya  tidens  man.  Vid  unga  år 
eröfrade  han  akademiens  stora  pris  och  blef  vid  Nyboms 
sida  studenternas  främste  taleman  och  skald ;  mer  vidsträckt 
popularitet  vann  han  med  den  allbekanta  romansen  Hvi 
suckar  det  så  tungt  uti  skogen?  Den  har  tydligen  sitt 
upphof  från  Geijers  "Kolargosse",  och  en  jämförelse  är 
lärorik.  Natursymboliken  hos  Malmström  är  en  smula 
rationalistisk  och  på  samma  gång  moraliserande,  —  två  be- 
tecknande drag.  Hans  dikt  är  det  främsta  svenska  exemplet 
på  den  s.  k.  huldre-romantik,  som  då  frodades  i  Danmark 
och  Norge,  och  som  kan  vara  mycket  näpen  och  vacker, 
men  som  stundom  också  kan  verka  något  arrangerad. 

Som  Atterboms  efterträdare  på  den  estetiska  lärostolen 
i  Uppsala  blef  Malmström  fosforisternas  arge  vedersakare, 
närmast  väl  därför  att  han  tyckte  sig  hos  dem  sakna  logisk 
och  moralisk  vederhäftighet.  Uti  ett  par  programdikter*  — 
de  höra  icke  till  Malmströms  bästa  uppställde  han 
sanning  som  målet  öfver  alla  andra,  men,  tillade  han,  denna 

*  Vid  filosofietnagisterpromotionen  1842  och  »Till  de  unge»  1844, 
efterbildningar  af  Tegnérs  »Epilog». 
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"kallas  äfven  skönhet 
och  är  ett  sken  utaf  det  helga  ljus, 
som  strålar  kring  den  onämnbares  panna." 

Malmström  var  en  romantiker  med  ett  nyhumanistiskt 
ideal :  hellenisk  klarhet  och  harmoni,  förnäm  måtta  och  själf- 
behärskning;  Homeros  och  Runeberg  voro  hans  skalder. 
Kampen  för  detta  ideal  blef  hans  lifsuppgift  och  martyrium. 
På  en  gång  vek,  blyg  och  stolt  törstade  han  efter  ömhet, 
men  kände  sig  oförmögen  att  vinna  den,  och  blef  så  en 
ensling,  sluten  inom  sig  själf.  Blott  någon  gång  kunde  hans 
djupa  känslighet  bryta  fram  och  öfverväldiga  honom.  Men 
den  veka  melodien  i  hans  vers  bär  städse  vittne  om  hans 
innersta  stämning. 

I  vissa  hänseenden  en  själsfrände  till  Malmström  var 
Gudmund  Leonard  Silverstolpe.  Tidigt  bortgången  och 
främmande  för  såväl  universitetens  som  hufvudstadens 
litterära  kretsar  blef  han  som  poet  inte  fullt  uppskattad  af 
sin  samtid  och  närmaste  eftervärld.  Inte  heller  hann  han 
infria  de  löften  hans  båda  diktsamlingar  gåfvo.  Hans  vänner 
satte  mycket  värde  på  hans  varma  och  lif fulla  personlighet, 
han  kunde  i  kamratkretsen  bli  uppsluppen  till  öfverdåd,  men 
var  i  grunden  mycket  behärskad.  Som  Malmström  var 
Silverstolpe  en  stolt  och  idealt  anlagd  natur,  med  grundlig 
humanistisk  bildning  och  med  mycken  reflexion.  Mindre 
sentimental  än  Malmström,  ägde  Silverstolpe  hvad  som 
brast  denne :  humor.  Korteligen  karakteriserar  honom  de  ord, 
med  hvilka  han  afslutade  ett  testamente  redan  ett  par  år 
före  sin  oväntade  bortgång:  "Knäfveln  tage  prästen,  om 
han  parenterar.  Och  härmed  allt  Guds  oändliga  barm- 
härtighet befalladt."  Om  det  är  sant,  som  det  sagts,  att 
"kvinnokärlek  svek  honom",  så  gaf  detta  blott  en  starkare 
accent  åt  hans  idealitet;  för  de  då  påträngande  tidsfrågorna 
synes  han  ej  haft  mycket  intresse,  men  med  svärmisk  kärlek 
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dyrkade  han  fosterlandet.  Som  Malmström  var  Silverstolpe 
en  beundrare  af  Runeberg  och  röjer  starkare  påverkan  af 
honom;  ibland  kan  denna  bli  väl  påtaglig,  men  i  det  hela 
var  lärjungen  inte  ovärdig  mästaren. 

En  den  skarpaste  motsats  till  de  båda  nu  nämnda  möter 
oss  uti  Gustaf  Lorens  Sommelius,  —  i  förbigående  sagdt  den 
ende  sydsvensken  bland  dessa  poeter.  Han  tillhörde  en 
släkt  med  lärda  anor,  och  han  saknade  inte  litterära  och 
allmänna  intressen,  men  han  behärskades  af  sitt  våldsamma, 
efter  brutala  njutningar  och  sensationer  törstande  lands- 
knektskynne. Uti  flere  af  sina  mest  karakteristiska  dikter 
tecknade  han  efter  eget  beläte  en  rad  typer,  soldater  och 
helst  kavallerister,  som  räkna  släktskap  med  Byrons  figurer. 
(Byronska  äro  ock  Sommelius1  pseudonymer  Manfred  och 
Beppo.)  Den  napoleonska  tiden,  då  knekten  var  herre  och 
for  fram  som  honom  lyste,  skulle  varit  hans  tid;  då  hade 
verkligheten  bjudit  honom  uppträden  af  den  art,  som  han 
trängtade  efter.  Nu  fick  hans  hetsade  fantasi  ge  sig  af  lopp 
i  dikter,  som  jaga  fram  i  tempo  furioso.  På  mellanstunder 
skymta  dock  äfven  vekare  rörelser  och  en  erotik  af  högre 
art  än  den  brutala  han  vanligen  besjöng. 

Intresset  för  Sommelius  är  mera  af  psykologisk  än 
estetisk  art;  som  utpräglad  naturalist  kan  han  stundom  finna 
drag  af  slående  pregnans,  men  de  äro  ej  alltför  talrika,  och 
i  sin  konst  som  i  sitt  lif  saknade  han  tukt  och  behärskning. 
Hans  vers  är  ofta  bedröfligt  vårdslös  både  till  rytm  och  rim. 

En  mera  måttlig  realism  företräddes  af  Wilhelm  von 
Brann.  Officer  som  Sommelius,  trifdes  han  ännu  mindre  med 
yrket,  men  orsaken  var  inte,  som  för  den  förre,  att  den 
kungl.  svenska  armén  var  för  fredlig.  Tvärtom,  var  det 
något  i  militärlifvet,  som  Braun  satte  värde  på,  så  var  det 
indelningsverkets  idyller.  Liberalismen,  borgerlig  som  den 
var,  ville  helst  ha  slut  på  alla  krig,  och  Braun  hörde  till 
"frihetens  sångarätt",  ehuru  han  saknade  politiskt  intresse. 
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Hans  liberalism  bestod  egentligen  i  en  afgjord  motvilja 
för  all  disciplin,  hvarom  också  hans  skäligen  bohemiska 
tillvaro  bar  vittne.  Naturlighet  var  Brauns  lösen;  alle- 
handa flärd,  fåfänga  och  hyckleri  bestraffade  han  i  sina 
satirer.  Sina  snärtar  riktade  han  inte  bara  åt  kungar,  offi- 
cerare, läsarpräster  och  andra  skapelsens  herrar,  utan  lät 
också  fruar  och  flickor  veta,  att  de  minsann  inte  just  voro 
några  dygdemönster.  Då  nu  Braun  behandlade  detta  tema 
med  förkärlek  och  utan  krus,  så  var  det  inte  underligt,  att 
den  "glade  sångaren"  visserligen  blef  samtidens  mest  popu- 
läre författare,  men  också  förvärfvade  ett  stadgadt  rykte  för 
högst  betänklig  frivolitet.  Det  var  kanske  inte  alltid  så 
farligt,  men  ofta  nog  röjde  hans  visor  verkligen  tonen  från 
nackspilens  småtimmar. 

Med  tiden  blef  dock  det  goda  lynnet  ganska  illa  med- 
faret af  det  glada  lifvet,  och  mörka  stunder  inställde  sig 
allt  oftare.  En  af  orsakerna  därtill  var,  att  en  kusin  till 
honom,  Ebba  von  Braun,  vid  hvilken  han  var  varmt  fästad, 
afled  vid  unga  år.  Inför  minnet  af  henne  kände  han  allt 
djupare  sin  egen  ovärdighet,  och  så  kom  det  sig,  att  den 
frivole  ungkarlen  skref  några  af  sin  tids  innerligaste  erotiska 
dikter.  Fullödiga  konstverk  blefvo  de  visserligen  ej,  och  öfver 
hufvud  stod  ju  Braun  inte  högt  som  konstnär;  bristen  på 
litterär  bildning  kände  han  själf,  och  humorist  i  strängare 
mening  var  han  knappast.  Men  på  en  tid,  då  poesien  till 
så  stor  del  bestod  af  sentimentalt  pjoller  och  traditionell 
retorik,  betydde  det  verkligen  något,  att  det  kom  en  fläkt 
af  friskt  humör  och  ogenerad  naturlighet  in  i  litteraturen. 

Elias  Sehlstedt  torde  inte  blifvit  riktigt  populär  förrän 
vid  den  tid,  då  Braun  mattades.  Om  den  senare  kunde 
vara  amper  nog  i  sin  satir  och  ingalunda  alltid  var  så  glad, 
så  var  den  förre  idel  godmodighet.  Han  nändes  aldrig 
förtreta  någon  människa,  och  inte  ens  då  han  skref  revy- 


16 


Poeter  från  i 830 — 5  o -talen 


visor  med  anspelningar  på  dagens  händelser,  hade  han 
hjärta  att  salta  dem. 

Sehlstedt  satt  en  god  del  af  sitt  lif  ute  på  Sandhamn 
som  tullinspektor  och  diktade  en  hel  del  sjöstycken,  men 
bättre  än  på  tullkuttern  trifdes  han  nog  på  en  utflykt  med 
en  kanalångbåt  och  hade  kanske  mest  glädje  af  en  idyll  i 
en  skogsbacke.  Sehlstedt  är  småborgaren  på  söndagsutflykt; 
naturen  njuter  han  helst  i  sällskap  och  föraktar  inte  mat- 
tinorna  och  flaskkorgarna.  Till  denna  Biedermeyer-stämning 
passa  hans  Knäppar  på  lyran,  —  är  inte  titeln  förtjusande 
stilenlig?  Förnöjsam  och  anspråkslös  håller  han  sig  inom 
sitt  område  och  låter  inte  locka  sig  till  litterära  äfventyr. 
Outtröttligt  rimmade  han  sina  vårhälsningar,  vanligen  i  ett 
s.  k.  humoristiskt  maner,  som  väl  stammade  från  C.  Fr. 
Dahlgren.  Sehlstedt  kåserar  på  ledigt  flytande  vers,  och 
tryter  ingifvelsen,  hjälper  han  sig  fram  med  citat,  som  han 
sen  broderar  ut.  Men  det  vore  synd  att  räkna  så  noga  med 
den  hedersmannen,  som  spridt  så  mycken  trefnad  kring  sig, 
och  som  kan  göra  det  ännu. 

Braun  och  Sehlstedt  fortsätta  gamla  svenska  traditioner 
rned  sina  travestier,  satirer,  genrebilder  och  visor.  Det  som 
oftast  brister  dem  —  Sehlstedt  mera  än  Braun  —  är  egen 
iakttagelse  och  pregnans  i  uttrycket.  Man  lefde  på  det 
ärfda,  dikten  blef  konventionell.  Uppfattningen  af  både 
natur,  ting  och  människor  saknar  friskhet  och  originalitet; 
man  rör  sig  med  allmänna  typer,  och  dessa  sakna  de  be- 
stämda linjer,  som  t.  ex.  gustavianernas  skarpt  ciselerade 
figurer  ägde.  Man  märker  det  inte  minst  i  den  roll-lyrik, 
som  då  var  vanlig :  en  läsarpräst  godtar  sig  åt  huru  han 
med  knepigt  hyckleri  klipper  sina  får,  en  sötare  sjunger 
om  sitt  trefliga  yrke  och  sitt  glada  lif,  o.  s.  v. 

Ett  undantag  gafs  det,  en  ung  man  fanns,  som  verk- 
ligen kunde  iakttaga  och  kunde  teckna  en  bestämd  kontur, 
nämligen  Fredrik  August  Dahlgren.  Visserligen  inte  i  Värm- 
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länningarne;  denna  vådevill  med  sin  rörande  melodram, 
sin  oskyldiga  lustighet  och  sina  lättfattliga  melodier  (af 
Randel)  var  nog  för  sin  tid  ett  lyckligt  grepp  och  vann 
också  genast  en  popularitet,  som  den  bevarat  ned  i  våra 
dagar,  men  den  är  i  alla  fall  skäligen  konventionell.  Helt 
annorlunda  friska  och  äkta  äro  Viser  på  varmlanske 
tongmåle.  Då  Dahlgren  diktade  dem,  hade  han  för  visso 
ingen  tanke  på  att  de  skulle  vara  "litteratur",  och  just  därför 
lyckades  de  så  bra.  Det  är  nog  sant,  att  Dahlgren,  såsom 
hans  store  efterföljare  Gustaf  Fröding  framhåller,  sett  på 
sina  figurer  något  ofvanifrån,  men  det  är  tydligt,  att  han 
iakttagit  dem  på  närmaste  håll  och  med  kärleksfull  humor. 

En  anmärkning  i  detta  sammanhang!  Vår  allmoge- 
litteratur är  ringa  och  sen  i  jämförelse  med  våra  fränders 
och  grannars,  och  än  mera  påfallande  är  att  uppfattningen 
af  allmogen  såsom  folkets  kärna,  såsom  bärare  af  dess 
egnaste  tradition,  af  bonden  som  en  homerisk  patriark 
och  hvad  mera  därtill  hörer,  —  att  denna  historiska  upp- 
fattning eller  kanske  rättare  denna  tro,  som  inspirerat 
Walter  Scott,  Immermann,  Grundtvig,  Blicher,  Runeberg, 
Björnson,  inte  återfinnes  hos  Sveriges  nationella  skalder. 
Orsaken  därtill  kan  delvis  vara  att  söka  uti  våra  gamla  demo- 
kratiska institutioner,  bondeståndets  andel  i  riksdagen,  våra 
gemensamma  läroverk,  indelningsverket;  bonden  var  inte 
hos  oss,  som  hos  andra  folk,  ett  nytt  och  okändt  samhälls- 
element, till  hvilket  man  kunde  knyta  förhoppningar  och 
fantasier.  Men  måhända  än  mera  af  görande  var  den  abstrakta 
karaktär,  nationalkänslan  hos  oss  under  1800-talet  hade. 
Tänk  på  dessa  fosterländska  sånger,  som  då  diktades  —  till 
större  delen  af  studentskalderna!  Hvad  finns  där  af  folket 
eller  landet  eller  ens  af  historien  ?  * 

*  Denna  tid  hade  sina  folklorister  (A.  I.  Arwidsson,  Dybeck,  Hyltén- 
Cavallius  m.  fl.),  men  något  inflytande  däraf  på  diktningen  förnams  inte  hos 
oss  som  på  andra  håll.  Dahlgren  sökte  i  några  sånger  i  »Värmlänningarne* 
anslå  en  viss  folkviseton,  och  J.  Gr.  Carlén  pröfvade  (1846)  på  med  >  Romanser 
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Den  abstraktion  jag  nyss  påpekat  vidlådde  också  Carl 
Wilhelm  Strandberg  (Talis  Qualis),  men  icke  förty  hade  han 
något  verkligt  nytt  att  sätta  in  och  företer  —  hvad  de  förut 
nämnda  icke  gjorde  —  en  verklig  utveckling.  Hans  tidigaste 
dikter  voro  fyllda  af  ungdomligt  grubbel  och  världssmärta 
med  inslag  af  mystik,  allt  saker,  som  snart  försvunno,  i  det 
hans  intresse  riktades  utåt  och  upptogs  af  tidens  jäsande  nya 
känslor.  Under  1840-talet  skref  Strandberg  en  mängd  fri- 
hetsdikter, de  där  uti  himlastormande  yfverborenhet  ibland 
inte  ge  Wennerbergs  körer  efter,  och  hvilka  i  bildernas  oför- 
vägenhet  stundom  öfverträffa  Tegnérs  djärfvaste;  de  bästa 
af  dem  äro  samlade  i  Sånger  i  pansar*  och  Vilda  rosor. 
Man  kan  väl  frestas  att  draga  på  mun  åt  de  argaste  öfver- 
drifterna,  men  man  får  respekt  för  det  äkta  i  deras  harmfyllda 
patos  och  bistra  ironi. 

Strandbergs  vers  har  inte  hans  samtidas  vanliga  fly- 
tande och  smeksamma  melodi,  —  den  lockade  ej  heller 
tonsättarne.  Hans  språk  har  en  ursprunglig  kraft  och  en 
eftertrycklig  rytm,  som  var  något  nytt.  Som  Victor  Hugo 
kunde  Strandberg  berömma  sig  af  att  hafva  satt  den  röda 
mössan,  jämlikhetens  symbol,  på  orden.  Ur  hvardagsspråket 
tog  han  sina  bilder  och  uttryck,  hvilket  just  genom  motsatsen 
framhäfde  diktens  högt  spända  patos.  Om  han  därvid  haft 
förebilder  i  de  tyska  politiska  diktare,  som  han  läst  och  öfver- 
satt,  så  saknade  han  inte  inhemska  anor.  Detta  drag  fanns 
redan  hos  Tegnér,  fast  mer  i  hans  prosa  än  i  hans  vers, 
och  i  sin  sträfvan  efter  fasthet  och  pregnans  fortsatte  Strand- 
berg den  gustavianskt-tegnérska  linjen.  Därmed  samman- 
hänger att  han  älskade  sonettens  stränga  form.  Särskild  vikt 
lägger  Strandberg  på  valet  af  rimord,  men  det  händer,  att 

ur  svenska  folklifvet»,  men  dessa  ansatser  äro  ganska  enastående  och  icke 
af  högre  rang.  Inom  sin  art  ypperligt  var  däremot  A.  A.  Afzelius'  »Svenska 
folkets  sagohäfder» ;  det  var  för  sin  tid  hvad  Björners  »Kämpadater»  varit 
för  sin,  och  jämte  de  första  banden  af  Fryxells  historia  var  det  säkert  den 
bästa  fosterländska  läsningen. 

*  Titeln  kanske  efter  K.  Becks  »Nächte,  gepanzerte  Lieder»  1838. 
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de  bli  något  ansträngda*,  och  det  skall  inte  nekas,  att  hans 
stil  någon  gång  kan  erinra  om  samtidens  poängterade  följe- 
tongspublicistik. 

Sträfvandet  efter  åskådlighet  är  emellertid  hos  Strandberg 
väsentligen  stilistiskt.  Hans  porträtt  tyder  på  en  förfinad, 
närsynt  läskarl,  hans  uppfattning  är  abstrakt,  och  konkreta 
drag,  som  kunna  ge  en  yttre  bild,  bjuder  han  sällan.  I 
pansarsångerna  söker  han  någon  gång  skildra  gestalter  och 
situationer,  t.  ex.  en  gammal  korpral,  som  kämpar  mot 
kosacker;  då  bryggan  är  tagen,  heter  det,  "ansar  han  sitt 
sår  med  fingrar  sönderskjutna",  men  någon  föreställning 
om  mannen  få  vi  inte,  och  fråga  vi,  när  detta  tilldragit  sig, 
blifva  vi  nog  hänvisade  till  en  efterlängtad  framtid.  Det 
tycks  oss  numera  en  ganska  själfklar  sak,  att  diktaren,  då 
han  skall  behandla  ett  sådant  motiv,  har  fördel  af  att  för- 
lägga det  till  en  historisk  omgifning,  om  möjligt  också  välja 
en  historisk  figur,  ty  han  får  då  mycket  till  skänks.  Han 
kan  påräkna  hjälp  för  framkallandet  af  den  konkreta  bilden 
i  fantasien  af  de  föreställningar  och  känslor,  som  ett  historiskt 
namn  uppkallar  hos  läsaren.  Men  detta  var  en  upptäckt,  som 
dåtidens  lyriker  tyckas  hafva  gjort  först  hos  Runeberg.  När 
Fänrik  Stål  börjat  förtälja  sina  sägner,  då  kommo  flera  efter 
—  bl.  a.  G.  L.  Silverstolpe  — ,  men  de  lyckades  visser- 
ligen inte  ge  sina  gestalter  den  afrundning,  den  lefvande  och 
rika  mänsklighet,  som  var  den  store  finnens  hemlighet. 

Samma  märkliga  år,  som  såg  första  delen  af  fänrikens 

*  Exempel  finnas  bl.  a.  i  »Luther»,  en  längre  dikt,  som  uppstått  ur 
ett  kort  tillfällighetspoem  vid  jubelfesten  1846.  Dikten,  i  h vilken  reformatorn 
skildras  som  en  befriare  och  renässansman,  har  blifvit  något  uttänjd,  men 
har  vackra  strofer: 

Tanken  springer  nu  i  dagen, 
åt  de  grekiskt  ädla  dragen 

fröjdas  en  och  hvar, 
fast  de  fina  gudalemmar 
röja  märken  efter  remmar 

än  till  hälften  kvar. 

Man  kunde  tro  denna  strof  vara  från  Snoilskys  hand. 
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Sägner,  (1848),  syntes  skola  bringa  de  radikala  ifrarnes  för- 
hoppningar till  verkställighet,  men  blef  i  själfva  verket  inled- 
ningen till  en  reaktionsperiod  i  politiken.  Ungefär  samtidigt 
lämnade  Strandberg  universitetet  för  att  som  gift  man  söka  sin 
utkomst  i  hufvudstaden  genom  litterärt  arbete  för  pressen  och 
för  teatern.  Offentliga  och  enskilda  erfarenheter  samverkade 
att  gifva  hans  lifsåskådning  en  annan  färg,  och  hans  diktning, 
som  dädanefter  flöt  sparsammare  än  förr,  fick  en  annan 
innebörd  och  en  annan,  mera  dämpad,  men  ej  mindre  fyllig 
och  varm  ton.  Någon  gång  kan  väl  äfven  nu  en  politisk 
syftning  spåras,  men  Strandbergs  fosterländska  sinne  sökte 
hellre  sitt  uttryck  i  historiska  bilder,  och  därtill  kommo 
motiv  af  enskild  art  med  allmänt  mänsklig  halt. 

Jag  har  fått  respekt,  jag,  för  det  lilla, 
sen  jag  sett  hvad  världen  kallar  stort, 

sade  han.  Bredvid  bilden  af  den  frihetssvärmande  ynglingen 
få  vi  bilden  af  en  pröfvad  man,  som  med  ödmjuk  och  vacker, 
men  ingalunda  trött  resignation  finner  lyckan  i  familjelifvet 
och  med  innerlig  medkänsla  omfattar  lifvets  styfbarn. 

Egendomligt  synes  det  att  Strandberg,  då  han  skulle  på 
lediga  stunder  öfva  sin  språkkonst,  valde  att  öfversätta 
byronska  dikter.  Det  berodde  kanske  på  en  gammal  för- 
kärlek, men  att  han  stod  fast  vid  denna,  röjer  inte  det,  att 
han  äfven  vid  mognare  år  bevarade  sin  sympati  för  det 
ungdomligt  käcka,  upproriska  trotset? 

Oskar  Patrik  Sturzen-Becker  var  en  mera  utåtvänd 
natur,  en  iakttagare  och  skildrare.  Under  pseudonymen 
Orvar  Odd  vann  han  snabbt  rykte  som  spirituell  kåsör  och 
ingalunda  af  det  helt  menlösa  slaget.  De  dikter,  han  1844 
samlade  under  titeln  Min  fattiga  sångmö,  omfattade  en 
afdelning  med  rubriken  "Vive  la  liberte!",  som  hade  både 
politisk   och   social   tendens.    De   flesta  voro  små  genre- 
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bilder  ur  verkligheten,  somliga  med  rätt  grella  färger,  andra, 
mera  lyckade,  hållna  i  en  gäckande  ton  och  gärna  med  en 
poäng  å  la  Heine.  Samtiden  tycks  hvarken  hafva  uppskattat 
innebörden  eller  arten,  ehuru  denna  då  var  ganska  ny  och 
därför  bort  kunna  påräkna  intresse. 

Då  Sturzen-Becker  nämnda  år  lämnade  Stockholm,  be- 
rodde det  delvis  på  enskilda  motiv,  men  väl  i  synnerhet 
därpå,  att  han  ville  ha  en  själf ständig  verksamhet.  Samtiden 
—  och  för  resten  äfven  eftervärlden  —  såg  i  honom  fram- 
förallt följetonisten  och  uppskattade  högt  hans  "lekande 
penna".  Men  Sturzen-Becker  själf  ville  tas  mera  på  allvar 
och  sträfvade  efter  att  spela  en  roll  som  politisk  publicist. 
Bosatt  omväxlande  i  Köpenhamn  och  i  Hälsingborg,  kämpade 
han  i  ett  tjugutal  år  med  uppriktig  hänförelse  och  sällsynt 
energi  för  den  skandinaviska  idén.  Denna  Orvar  Odds 
politik  fick  ibland  en  mycket  romanesk  färg,  och  det  var  inte 
underligt,  att  hans  ledande  artiklar  stundom  råkade  blifva 
på  vers. 

Då  Sturzen-Becker  nu  fått  ett  bestämdt  mål  att  kämpa 
för,  öfvergaf  han  den  gäckande  tonen  och  sökte  sjunga  in 
i  andra  den  varma  tro,  som  eldade  honom  själf  för  Danmark, 
för  Skandinavien,  för  friheten  hos  alla  folk.  Med  ett  anslag 
från  Heine  sade  han : 

för  mänskor  jag  på  jorden  här 
ett  Gimle  bygga  vill, 

och  häfdade,  att  han  äfven  som  skald  byggde  på  verkligheten, 
ej  hörde  fantasiens  rike  till.  Men  denna  verklighet  svek 
honom.  Från  slutet  af  1850-talet  begynte  det  gå  upp  för 
honom,  att  det  var  illa  beställdt  med  den  slesvigska  härfvan, 
och  för  hvart  år  som  gick  besannades  hans  farhågor,  huru 
mycket  han  sökte  hålla  modet  uppe.  Med  1864  var  den 
politiska  skandinavismen  dömd. 

Bittert  kände  Sturzen-Becker,  att  han  kastat  bort  sina 
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bästa  år  på  ett  arbete  utan  frukt;  olik  sin  kamrat  Strandberg 
kunde  han  inte  resignera  och  ändra  sin  syn  på  lifvet.  Han 
var  äldre,  då  brytningen  kom  för  honom,  och  han  var  vida 
mera  riktad  utåt.  Men  tappert  höll  han  hufvudet  upprätt; 
blott  för  de  närmaste  vännerna  yppade  han  sin  besvikenhet, 
och  han  arbetade  lika  oförtrutet  som  förr,  fast  på  delvis 
andra  områden. 

Sturzen-Becker  hade  redan  tidigt  haft  förkärlek  för 
kulturhistoria,  men  mycken  tid  till  djupare  studier  fann  han 
inte  under  sin  dagliga  publicistik.  Det  blef  till  slut  just 
fantasien,  den  förskjutna,  som  bragte  honom  den  bästa 
trösten  under  hans  senare  år. 

Jämväl  som  skald  hade  Sturzen-Becker  sin  styrka  uti 
att  skildra,  och  denna  förmåga  att  se  gaf  honom  hans  sär- 
skilda ställning  bland  tidens  poeter.  Genrebilden  var  en  art, 
som  han  äfven  under  sin  senare  tid  med  förkärlek  och  lycka 
odlade,  men  nu  tog  naturen  större  plats  i  den  än  förut. 
Mystiken  hade  försvunnit  med  den  egentliga  romantiken,  — 
den  kunde  skymta  hos  t.  ex.  Nybom,  då  han  behöfde 
den  att  skyla  sin  nakenhet,  —  och  naturen  behandlades, 
som  redan  antydt,  oftast  i  ett  från  C.  F.  Dahlgren  lånadt 
lekfullt  och  skämtsamt  maner.  Sturzen-Becker  kan  någon 
gång  skatta  däråt  —  det  är  följetonisten,  som  sticker  fram 
hos  skalden  — ,  men  hans  styrka  är  annars  just  den  veder- 
häftighet med  hvilken  han  återger  hvad  han  ser.  Han  svärmar 
icke  i  dunkel  allkänsla,  utan  har  en  solid  kunskap  om  tingen ; 
sina  lyckligaste  stunder  hade  han  på  äldre  dar  nog,  då  han 
på  sin  Villa  Canzonetta  vid  Hälsingborg  fick  följa  sin  gamla 
håg  för  trädgårdsskötsel.  Han,  stockholmaren,  hade  öga 
inte  blott  för  mälarlandskapet,  utan  var  väl  den  förste  svenske 
skald,  som  å  ena  sidan  trifdes  i  Skånes  bokskogar,  å  den 
andra  —  som  man  sagt  —  i  "Sulitelma"  skref  "vår  första 
fjällsång". 

Staffaget  spelar,  som  i  det  samtida  måleriet,  en  synner- 
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ligen  betydande  roll  i  Sturzen-Beckers  landskap,  och  män- 
skorna intressera  honom  i  hög  grad.  Förtäljare  i  större 
stil  blef  han  aldrig  på  prosa,  men  väl  på  vers,  ganska  ena- 
stående i  sitt  slag  i  vår  litteratur.  Uti  Grefvinnan  Gruffiakin 
är  det  visserligen  icke  mycket  bevändt  med  den  sentimentala 
intrighistorien,  som  skall  sammanhålla  det  hela,  men  det 
"Djurgårdslandskap  med  figurer",  som  undertiteln  utlofvar, 
är  alldeles  förträffligt  skildradt.  Här  spelar  Orvar  Odds 
följetongsstil,  då  den  är  som  bäst,  dess  kvickhet,  ledighet 
och  elegans,  allt  adladt  genom  versen ;  särskildt  måste  man 
beundra  hans  fyndiga  rim. 

Bättre  visade  sig  Sturzen-Becker  som  berättare  i  andra 
dikter.  Han  hade  lärt  af  Byron  och  af  Chr.  Winther,  men 
han  var  ingalunda  blott  efterapare.  Figurer  och  situationer 
äro  pittoreskt  uppfattade  och  återgifna,  och  ibland  förnimmer 
man  något  af  balladens  hurtiga  ton. 

Måhända  tyckte  Sturzen-Beckers  samtida,  att  hans  vers 
ibland  var  föga  "harmonisk",  att  den  saknade  flytande 
melodi  och  fast  rytm.  Detta  berodde  i  alla  händelser  ej  på 
någon  författarens  vårdslöshet.  Då  han  ånyo  offentliggjorde 
någon  sin  äldre  dikt,  hade  han  nästan  alltid  omarbetat 
den,  —  ett  bevis  på  den  omsorg  han  nedlade  på  sin  form. 
Det  är  också  väl  kändt,  att  han  hade  ett  synnerligen  fint 
språksinne  och  behärskade  flere  främmande  tungomål ; 
med  citat  koketterade  han  en  smula.  Men  han  sträfvade 
att  äfven  i  vers  närma  sitt  språk  till  hvardagens.  Sturzen- 
Becker  var  jämväl  som  konstnär  en  liflig,  orolig  ande, 
ingalunda  nyckfull,  men  inte  nöjd  med  de  uttryckssätt 
traditionen  bjöd.  Han  sökte  nya,  och  han  lärde  af  sina 
vänner  danskarne  att  ge  versen  en  friare  gång,  att  närma 
den  till  talets  skiftande  rytmer.  Sturzen-Becker  begynte 
sålunda  en  ny  period  inom  den  svenska  verskonsten,  den 
ännu  fortgående.  De  unga  "signatur-poeterna",  som  upp- 
trädde samtidigt  med  hans  sista  skede,  vandrade  på  de  äldre 
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banade  vägarna,  och  först  Bååth  och  sedan  yngre  hafva 
inslagit  Sturzen-Beckers  brantare  stigar.  Utan  tvifvel  kom 
han  därigenom  att  bli  mindre  uppskattad  af  sin  samtid,  men 
numera  bör  man  kunna  erkänna  att  han  därutinnan,  men 
ej  ensamt  därutinnan,  är  den  märkligaste  skalden  bland  sin 
generation. 

*    *  * 
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Johan  Nybom.  Född  i  Uppsala  d.  8/12  1815,  student 
därstädes  1835.  Tre  år  senare  fäste  han  uppmärksamheten  på 
sig  genom  sina  dikter  Byron  i  Grekland  och  A  minas  sång,  för 
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och  som  person  vann  N.  mycken  popularitet  bland  studenterna 
och  fick  gynnare  i  ärkebiskop  Wingård,  prof.  I.  Hwasser  m.  fl., 
men  med  studierna  gick  det  klent,  ehuru  han  tidtals  sökte  undan- 
draga sig  det  glada  kamratlifvet  genom  att  vistas  på  landet  hos 
en  vän.  Till  sist  fann  N.  på  att  utnyttja  sin  talang  som  upp- 
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han  d.  23/5  1889. 

N.  utgaf  1840  Dikter  och  från  1844  Samlade  dikter.  De 
utkommo  sedan  i  tillökade  upplagor,  den  fjärde  (1880)  ombesörjd 
af  prof.  C.  R.  Nyblom. 

Gunnar  Wennerberg.  Född  i  Lidköping  d.  -/'io  181 7' 
student  i  Uppsala  1837,  fil.  magister  1845  och  året  därpå 
docent  i  estetiken.  För  studentsällskapet  Juvenalerna  skref  W. 
en  serie  trior,  De  tre,  och  sedan  Gluntarne  (1847 — 50,  utg. 
1848—51).  1849  blef  W.  lektor  i  Skara,  men  kallades  snart 
af  sin  vän  konung  Karl  XV  till  Stockholm  och  uppsteg  efter  hand 
till  höga  värdigheter:  chef  för  ecklesiastikdepartementet  (1870 — 
75  och  1888—91)  samt  landshöfding  i  Växjö.  W.,  som  redan 
1866  invalts  i  Svenska  akademien,  afled  å  Leckö  d.  24 js  1901. 

W.  har  komponerat  en  mängd  kör-  och  solosånger,  äfven 
af  andlig  art.  —  Han  utgaf  sina  Samlade  skrifter  i  fyra  band 
1881—85. 
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Bernhard  Elis  Malmström.  Född  på  Södra  Holms- 
torp (Närike)  d.  14/3  1816,  student  i  Uppala  1835,  läste  M. 
först  teologi,  men  öfvergick  till  humanistiska  studier,  promo- 
verades 1842  och  blef  följande  år  docent  i  estetik.  1856  ut- 
nämndes M.  till  e.  o.  och  1859  till  ordinarie  professor  i  estetik 
samt  litteratur-  och  konsthistoria.   M.  afled  d.  21/6  1865. 

M.  uppträdde  f.  o.  m.  1838  såsom  skald  och  vann  1840 
Svenska  akademiens  stora  pris  för  Angelika.  Under  de  närmast 
följande  åren  syntes  ofta  poem  af  M.,  som  i  Dikter  samlade  ett 
urval  (1845).  En  andra  del  (1847)  innehåller  bl.  a.  en  serie 
italienska  intryck.  Sedermera  hördes  M.  blott  vid  minnesfester 
eller  andra  liknande  tillfällen.  1849  invaldes  han  i  Sv.  akademien. 

M.  har  skrifvit  åtskilliga  litteraturhistoriska  och  estetiska 
afhandlingar ;  jämte  dessa  upptogos  i  Samlade  skrifter,  som  1866 
— 69  utgåfvos  af  C.  Fr.  Bergstedt,  äfven  en  stor  serie  af  M :  s 
föreläsningar  under  titeln  "Grunddragen  af  svenska  vitterhetens 
historia".   M:s  Valda  dikter  hafva  utkommit  i  flere  upplagor. 

Gudmund  Leonard  Silverstolpe.  Född  d.  5/7  1815 
i  Stockholm,  student  i  Uppsala  1834,  aflade  kansliexamen 
1837  och  ingick  i  krigsexpeditionen;  1850 — 52  var  han  kam- 
marskrifvare  i  krigskollegium  och  utnämndes  1853  till  andre 
riddarhuskanslist,  men  afled  redan  d.  27/9  s.  å.  af  kolera. 

Jämte  lyriska  dikter,  af  hvilka  tvenne  ("Segerkronan"  1839 
och  "Sadis  syn"  1841)  erhöllo  Svenska  akademiens  andra  pris, 
skref  S.  också  ett  romantiskt  skådespel,  Ljungby  horn  och  pipa, 
och  verkställde  en  del  öfversättningar  för  scenen.  Två  häften 
Dikter  utkommo  1851—52  (ny  uppl.  1860). 

Gustaf  Lorens  Sommelius.  Född  d.  19/10  1811,  student 
i  Lund  1829,  tog  S.  juridisk  examen,  men  gaf  sig  1834  in 
på  den  militära  banan  och  utnämndes  s.  å.  till  underlöjtnant 
(1837  löjtnant)  vid  Älfsborgs  regemente.  I  början  af  1840-talet 
uppträdde  han  som  skald  i  Aftonbladet  och  Freja.  Sedan  S. 
tagit  afsked  i  början  af  1848,  gick  han  ut  som  frivillig  i  danska 
kriget,  där  han  fann  en  tvifvelsutan  välkommen  död  vid  Dybböl 
d.  5/6  1848. 

1846  hade  S.  utgifvit  dels  Vallmoknoppar,  plockade  på 
stäppen  af  Beppo,  dels  Silhouetter,  klippta  i  papp,  samlade  af 
Doktor  Dulcamara.  Hans  Samlade  dikter  utgåfvos  1867  af  C. 
Eichhorn. 
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Wilhelm  August  Detlof  von  Braun.  Född  d.  8/11 
1813  på  Brängesås  i  Västergötland,  blef  Br.  1828  kadett  å 
Karlberg,  1834  fänrik  och  1839  löjtnant  vid  Västgöta-Dals 
regemente,  men  tog  afsked  redan  1846.  Någon  fast  uppehållsort 
hade  Br.  inte  utan  vistades  än  på  landet,  än  i  Stockholm,  ofta 
som  gäst  hos  någon  vän.   Han  afled  i  Uddevalla  d.  12/9  1860. 

Redan  som  kadett  hade  Br.  rimmat  flitigt  till  kamraternas 
förnöjelse  och  började  senare  betrakta  detta  som  en  mera  all- 
varlig sak.  Hans  första  häfte  Dikter  (1837)  efterföljdes  af  tre 
andra  och  en  rad  af  elfva  kalendrar,  den  första,  Calle,  1843,  den 
sista,  Borup,  1860  (posthum),  i  hvilka  äfven  anspråkslösa  prosa- 
berättelser fingo  plats;  sådana  trycktes  ock  särskildt. 

Br:  s  Samlade  arbeten  utgåfvos  1867 — 70  af  O.  P.  Sturzen- 
Becker,  1876  af  C.  G.  Carlén  och  ytterligare  1882  och  1888—90. 

Elias  Sehlstedt.  Född  i  Härnösand  d.  8/i2  1808,  student 
i  Uppsala  1829,  ingick  1836  i  tullverket  och  utnämndes  1852 
till  tullinspektor  i  Sandhamn.  Från  denna  befattning  tog  S.  af- 
sked 1869,  bosatte  sig  i  Stockholm  och  afled  där  d.  22/6  1874. 

S.  debuterade  1832  med  ett  litet  dikthäfte,  Norrlandsblom- 
mor; i  tidningar  och  kalendrar  offentliggjorde  S.  flere  af  sina 
visor  och  utgaf  åtskilliga  samlingar  (Knäppar  på  lyran  1844, 
Småplock  på  vers  1850  m.  m.).  1861  utkom  första  delen  af 
Samlade  sånger  och  visor,  gammalt  och  nytt,  hvilken  följdes  af 
ytterligare  fyra,  den  sista  1876  efter  S:s  död.  (Af  de  första 
flere  uppl.)  Ett  urval  (med  illustrationer  af  Carl  Larsson)  om- 
besörjdes 1893  af  Carl  Snoilsky. 

Fredrik  August  Dahlgren.  Född  d.  2%  1816  på 
Taberg  i  Värmland,  student  i  Uppsala  1834  och  fil.  magister 
1839.  Han  tjänstgjorde  sedermera  dels  i  riksarkivet  (1841 — 61), 
dels  i  ecklesiastikdepartementet,  där  han  1878  blef  kansliråd. 
D.  tog  afsked  1882  och  afled  d.  16/2  1895. 

För  teatern  utförde  D.  en  mängd  öfversättningar  och  be- 
arbetningar och  skref  äfven  några  egna  stycken,  bland  hvilka 
Värmlänningarne  (1846)  vann  en  popularitet,  som  stått  sig  ned 
till  våra  dagar.  D.  har  därjämte  utgifvit  Anteckningar  om  Stock- 
holms teatrar  (1866)  och  en  mängd  äldre  historiska  handlingar 
samt  verkställt  ordboksarbeten  för  Svenska  akademien,  i  hvilken 
D.  invaldes  1871. 
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På  sin  hemorts  dialekt  hade  D.  helt  ung  börjat  skrifva  små 
lustiga  visor,  som  ibland  trycktes  i  Värmlandstidningen;  men 
samlade  utgåfvos  först  1875  Viser  på  varmlanske  tongmåle  deckta 
åttå  Fredrek  på  Rannsätt*.  Detta  lilla  häfte  har  omtryckts  ett 
par  gånger  och  följts  af  två  nya.  Efter  förfrs  död  utgafs  en 
samlad  upplaga  1896. 

Carl  Wilhelm  August  Strandberg  (Talis  Qualis).  Född 
d.  16 / \  1818  i  Stigtomta,  Södermanland,  student  i  Uppsala  1837, 
öfvergick  S.  följande  år  till  Lunds  universitet,  där  han  1847  af  lade 
kansliexamen.  S.  ägnade  sig  därefter  åt  journalistisk  verksamhet 
i  hufvudstaden.  1862  invaldes  han  i  Svenska  akademien,  som 
1865  åt  honom  uppdrog  redaktörskapet  för  Posttidningen.  S.  afled 
d.  5/2  1877. 

Som  student  offentliggjorde  S.  dikter  i  tidningar  och  ka- 
lendrar och  utgaf  1844  tvenne  häften  öfversättningar  af  Nyare 
tysk  lyrik.  Därpå  följde  1845  Sånger  i  pansar  och  1848  Vilda 
rosor,  hvilka  båda  samlingar  jämte  nyare  sånger  ingingo  i  Dikter 
1854.  En  ny  del  utkom  1861.  Under  tiden  hade  S.  sysslat  med 
öfversättningar  för  teatern  och  påbörjat  den  serie  tolkningar  af 
Byrons  poetiska  berättelser  och  "Don  Juan",  som  utkom 
1853—69. 

Efter  S :  s  död  redigerade  G.  Ljunggren  hans  Samlade  vitter- 
hetsarbeten i  fem  band  1877 — 78. 

Oskar  Patrik  Sturzen-Becker.  Född  i  Stockholm  d. 
28/n  1811,  studerade  St. -B.  i  Uppsala  och  blef  fil.  magister 
där  1833.  Efter  att  hafva  skrifvit  en  del  poem  och  berät- 
telser och  försökt  sig  på  ämbetsmannavägen  öfvergick  han  till 
den  publicistiska  och  inträdde  1834  i  Aftonbladets  redaktion. 
Kåserier  och  skildringar  ur  stockholmslifvet,  vanligen  under 
pseudonymen  Orvar  Odd,  (delvis  äfven  utgifna  i  bokform),  gjorde 
St. -B.  mycket  uppburen,  men  hans  diktsamling,  Min  fattiga 
sångmö  (1844),  blef  hårdt  kritiserad.  Under  senare  delen  af  sitt 
lif  var  han  bosatt  dels  i  den  danska  hufvudstaden  (1844 — 47 
och  1854 — 63),  dels  i  Hälsingborg,  där  han  1848  började  ut- 
gifva  Öresundsposten.  Uti  denna,  i  några  kortlifvade  egna  smärre 
blad  och  i  åtskilliga  större  svenska  och  danska  tidningar  ut- 
vecklade St. -B.,  på  olika  fält,  en  liflig  verksamhet  såsom  publicist, 

*  Ransäter,  den  gamla  Geijerska  gården,  som  innehades  af  D:s  fader. 
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framförallt  såsom  förkämpe  för  skandinavismen,  den  politiska  såväl 
som  den  kulturella,  i  det  han  sökte  göra  svenskar  och  danskar 
ömsesidigt  bekanta  med  hvarandras  förhållanden,  tänkesätt  och 
litteratur. 

Äfven  St. -B. :  s  diktning  hade  en  tid  bortåt  en  något  journa- 
listisk prägel,  som  man  kan  se  af  hans  Samlade  följetonger  på 
prosa  och  vers  (1850).  Hans  Samlade  arbeten,  utgifna  i  fem 
band  1861 — 62,  innehöllo  utom  en  del  äldre  dikter  i  omsorgsfullt 
omarbetad  form  jämväl  en  mängd  nya,  bl.  a.  äfven  några  poetiska 
berättelser.  Samlade  ax  (1868)  fortsatte  denna  riktning.  Kort 
efter  dess  utgifning  afled  St.-B.  i  Hälsingborg  d.  16/2  1869. 

(Se  vidare  om  St.-B.  Bd  XIII  af  Sveriges  Nationallitteratur.  ) 

De  här  upptagna  dikterna  äro,  med  ett  par  undantag,  häm- 
tade ur  de  Valda  skrifter,  som  i  tre  band  1881  —  82  utgåfvos  af 
skaldens  son,  lektor  W.  Sturzen-Becker. 

Texten  i  föreliggande  urval  följer  ofvan  angifna  upplagor  af 
författarnes  samlade  eller  valda  skrifter.  Dikternas  ordningsföljd 
är,  där  uppgifter  stått  till  buds,  tillnärmelsevis  kronologisk. 


v: 
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DEN  FATTIGES  JULAFTON. 

Guds  frid,  min  lilla  stuga, 
så  torftig  och  så  kär! 
Visst  får  jag  ödmjukt  buga, 
när  jag  där  inne  är. 
Dock  själf  jag  där  befaller, 
och  ljus  är  stugan  min, 
ty  i  mitt  fönstergaller 
ser  hela  himlen  in. 

Se,  hur  dess  stjärnor  lysa,  — 
har  jag  ej  juleljus? 
Och  Jesum  får  jag  hysa 
uti  mitt  låga  hus. 
Han  på  min  bänk  sig  sätter, 
han  sitter  vid  mitt  bord;  — 
har  jag  ej  dyra  rätter, 
jag,  som  har  lifsens  ord? 

Är  jag  ej  bland  de  rike, 
om  ock  det  ingen  tror? 
Han  kommer  ju  som  like, 
han  nämner  mig  sin  bror. 
Har  jag  väl  skäl  att  klandra 
på  andras  bättre  lott? 
Nej,  ödmjuk  vill  jag  vandra 
och  tro  min  Gud  om  godt. 
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De  herrar,  visa,  höga, 
ha  väl  ock  sina  sår, 
och  äfven  deras  öga 
kan  skymmas  af  en  tår. 
O,  jag  vill  himlen  bedja 
min  bön  också  för  dem : 
Glöm  ingen  i  din  kedja, 
du  barn  af  Betlehem! 

Förledande  profeter 
gå  kring  i  upprörd  värld. 
Gud  vet,  hvad  läran  heter, 
som  bärs  på  deras  svärd. 
Ett  vet  jag  blott:  att  ära 
hvad  heligt  hållas  bör, 
och  icke  tro  hvar  lära, 
som  dagens  vindkast  för. 

Hur  sakta  skrider  tiden, 
hur  lugn,  i  helig  kväll ! 
Jag  Jesum  har  och  friden 
till  gäster  i  mitt  tjäll. 
Gud  styrke  när  och  fjärran 
hvar  like  på  sin  stig! 
Jag  släpper  icke  Herran, 
förrn  han  välsignar  mig. 

*    *  * 

LINNEA  BOREALIS. 

En  blyg  karit  i  nordens  vår, 
i  minnets  klosterdok  hon  står, 
i  ljufligt  mandeldoft  och  bön, 
vestaliskt  ren  och  skön. 
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En  bedjande  Mariabild, 

hon  blommar  tyst,  hon  blommar  mild, 

där  djupast  minnets  vaka  slog 

i  enslig  nordanskog. 

Naturens  blomstersuck  hon  är; 
dess  allra  blygaste  begär, 
ljuft  rodnande,  i  strålar  fly 
på  kindens  liljehy. 

Känn  hur  det  slår  i  hennes  bröst! 
Hon  andas  varmt  i  kulen  höst. 
För  himmelskt  ren  hon  är  att  dö 
i  själfva  vinterns  snö. 

Hon  hör  till  dessa  stora  små, 
som  lika  aftonstjärnan  stå 
i  helig  glans,  i  stilla  ljus 
i  tidens  vilda  brus. 

Ej  har  hon  rosens  stolthet  fått, 
nej,  hon  vill  vara  måne  blott 
till  denna  blomstervärldens  sol, 
som  står  vid  nordens  pol. 

Du  silfverljus  i  rosengård, 
pärlsmycke  på  den  stores  vård, 
som  gömmer  bort  din  egen  glans 
jungfruligt  skygg  i  hans,  — 

brinn  i  den  tysta  skog  som  förr 
och  vid  en  nordisk  tärnas  dörr, 
i  ljufligt  mandeldoft  och  bön, 
vestaliskt  ren  och  skön ! 


#    *•  * 

3.  —  Nationallitteratur.  11 
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NIAGARA. 

Jag  stod  på  Niagaras  öde  strand, 
förtärd  af  mina  känslors  vilda  brand; 
min  inre  värld  mig  tycktes  ändå  vara 
ett  ännu  mera  otämdt  Niagara. 

En  kolsvart,  stjärnlös  himmelskupa  låg, 
en  likduk  kastad  öfver  fradgad  våg, 
och  åskan  tungt  på  kopparmolnen  körde, 
men  endast  jag  och  nattens  gast  det  hörde. 

Allt  lefvande  så  plötsligt  undanvek, 

i  denna  dödens  vilda  jättelek, 

och  satan  skrattade  så  gällt  i  bergen, 

så  att  det  skar  och  kylde  genom  märgen. 

Så  genom  hjärtats  svarta  midnatt  kör 
förtviflans  vilda  spann  här  innanför, 
och  lidelsernas  djäflar  hånfullt  skratta, 
sig  vältrande  i  brott  på  lustans  matta. 

En  gång  —  det  är  nu  mycket  längesen  — 
en  salig  tro  ock  i  mitt  inre  sken; 
nu  otrons  hemska  mordbrand  blott  mig  lyser, 
dess  eld  min  själ  förtär,  och  jag  —  förfryser. 

En  gång  en  fager  flicka  mot  mig  gick, 
af  oskuld  rodnande,  med  himmelsk  blick. 
Den  blicken  ljög:  —  en  menlös  narr,  jag  trodde, 
att  oskuld  mera  än  på  ytan  bodde. 
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En  mörkrets  djäfvul  i  en  himmelsk  hamn, 
snart  låg  hon  domnad  i  en  annans  famn 
och  rodnande  om  ljufva  synder  drömde 
och  nöjets  bägar  till  berusning  tömde. 

Man  trallade  också  för  mig  en  gång 
om  "evig  vänskaps"  tro  en  utnött  sång; 
den  visan  var  dock  icke  svår  att  sjunga, 
ty  hjärta  kräfde  den  just  ej,  blott  tunga. 

Du  mänsklighet!   Hvad  vill  du  skryta  af? 
Du  är,  hvad  som  du  var,  en  pyntad  graf; 
din  synd  du  uti  dygdens  trasa  gömmer, 
och,  skuldfri  själf,  du  likar  friskt  fördömer. 

En  raggig  ulfvaflock,  med  blick  af  lamm, 
du  stryker  öfver  hela  jorden  fram; 
af  Gud  du  säger  dig  ha  lånat  tycket, 
men,  med  förlof,  du  felar  i  det  stycket. 

Du  hycklerska,  omkring  din  nakna  blygd 
du  sveper  händigt  fikonlöf  och  dygd, 
och  sedan  inför  både  Gud  och  like 
du  går  och  pockar  på  ett  himmelrike. 

Om  här  du  vore  uti  en  person, 
jag  skulle  dig  ifrån  en  diktad  tron 
i  Niagaras  bränning  stöta  neder 
med  dina  dolda  brott  och  fagra  eder! 

Och  sedan  väl  jag  gömt  din  usla  skam, 
jag  störtade  mig  själf  i  hvirfvelns  damm  : 
hur  rysligt  skön  den  stunden  skulle  vara, 
då  Niagara  uppslök  Niagara ! 


*    #  * 


37 


Johan  Nybom 


GIF  AKT! 
1848. 

Europas  folk  på  sina  kedjor  skaka,  — 

den  gamla  formen  mer  ej  hålla  vill, 

och  ministärer  falla,  troner  braka : 

det  syns,  att  Gud  med  folket  vara  vill. 

Allt  dödkött,  vuxet  kring  ett  rikes  hjärta, 

det  måste  skäras  bort,  om  ock  med  smärta. 

Paris  som  fordom  åter  itändt  bålet;  — 

en  monarki  uti  dess  flammor  brann. 

I  vrede  sprang  det  opp  och  hvässte  stålet, 

ty  det  sig  hånadt  och  bedraget  fann; 

och  Tyskland  bedja  hörs,  —  nej,  nej,  befalla : 

dess  böner  mäktiga  som  härrop  skälla. 

Italia  har  krossat  tyranniet, 
dess  klassiska,  dess  dyra  jord  är  fri, 
och  Polen  väpnar  sig  mot  barbariet, 
ett  folk,  för  ädelt,  att  ej  frälsadt  bli. 
Hvad  furstar  brutit,  folken  skönt  försona, 
då  Polen  får  igen  sin  stulna  krona. 

Och  Danmarks  ädla  folk,  en  här  af  bröder, 
tätt  slutet  kring  en  högtänkt  konung  står. 
I  denna  stund  det  kämpar  och  det  blöder 
och  hjältedöden  gladt  till  möte  går. 
Förrädarn  tar  patent  på  tyska  dygder, 
och  tyskeriet  bördar  danska  bygder. 

Strid,  Danmark,  dina  heligt  dyra  strider ! 
Din  sak  är  rättvis,  därför  är  den  stark. 
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Om  än  ur  tusen  sår  du  blöder,  —  lider, 
du  får  ej  lämna  bort  en  fotsbredd  mark. 
Så  är  vår  tro.  —  Dig  alla  svenskar  mana : 
Bred  öfver  Slesvig  Skandinaviens  fana ! 

Vi  svurit  tro  i  lifvet  och  i  döden, 

med  eldig  ungdomsfröjd,  med  ungdomsmod, 

vi  svurit  blanda  samman  våra  öden : 

hur  gärna  gåfve  vi  för  er  vårt  blod ! 

Och  blod  just  plägar  icke  svensken  spara, 

när  helst  det  gäller  ära  eller  fara. 

Vi  vänta.  —  Kanske  snart  är  inne  stunden, 
då  ock  för  Sverige  ärans  timslag  slår, 
då  vapen  rassla  uti  Odinslunden 
och  hvar  student  i  öppna  ledet  står. 
Om  Oskar  vill,  då  glade  vi  ej  dröja 
att,  starke  i  vår  Gud,  baneret  höja. 

Det  blåser  friskt  ifrån  den  södra  jorden, 
och  lifvet  spelar  i  de  unges  blod, 
och  fädrens  grafvar,  spridda  öfver  norden, 
och  häfdens  röster  ropa  till  oss :  mod ! 
Ja,  famn  i  famn  vi  bedje  och  vi  svärje : 
Åt  kungen  lycka,  —  ära,  Gud,  åt  Sverige! 

*    *  •* 

SÅ  SÄGA  SVERIGES  STUDENTER. 
1848. 

Om  alla  strängar  på  den  svenska  luta 
dock  voro  lika  många  svenska  svärd, 
och  hvarje  bön,  de  unga  hjärtan  gjuta, 
en  man,  fullt  rustad  för  en  riddarfärd,  - 
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då  kommo,  Danmark,  tusen  svärd  och  män, 
men  Sverige,  Sverige,  —  Sverige  dröjer  än. 

Hur  länge  skall  du  öfverlägga,  bida, 
du  gamla  lejon  på  okufvad  strand? 
Månn  det  ej  klappar  i  din  vänstra  sida? 
Har  du  ej  kvar  din  kända  klo  och  tand? 
Är  ditt  som  kvinnans  offer  blott  en  —  tår, 
ej  svärd,  som  biter,  icke  arm,  som  slår? 

Nog  har  du  råd.  Du  har  en  rikedom : 
din  gamla  fana  och  din  gamla  ära, 
en  häfd,  som  gömmer  lik  en  helgedom 
uppoffringens  och  hjältemodets  lära. 
Är  nu  den  läran  och  den  äran  glömd,  — 
så  sof  din  dödssömn:  —  du  är  redan  dömd. 

Se,  Danmark  ser  på  dig.  Nå,  gif  ett  svar, 
det  enda,  som  kan  väntas  här  från  norden : 
att  Sverige  vapen  emot  våldet  tar 
och  vill  med  svärdsklang  gif  va  makt  åt  orden. 
Säg  till,  men  —  säg  med  kulor  och  med  krut, 
att  Slesvig  Danmarks  är  nu  som  förut ! 

*    *  * 

STUDENTVISA. 

Jag  är  student  i  lifvets  vår, 

jag  har  en  vän,  som  mig  förstår, 

därtill  en  vacker  flicka: 

hon  är  så  glad,  så  god  som  gull, 

och  har  en  barm  af  liljor  full;  — 

kom,  bröder,  låt  oss  dricka! 
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Född  är  jag  blott  till  man  och  fri 

och  hatar  dödligt  slafveri, 

hur  helst  det  nämns  på  jorden,  — 

min  egen  herre,  ingens  slaf, 

därtill  en  äkta  skandinav : 

skål,  bröder,  skål  för  Norden ! 

Jag  klandrar  ej  mitt  ödes  gång; 
jag  stämmer  upp  min  svenska  sång 
och  vandrar  trygg  min  bana. 
Glad,  om  ock  världen  synes  tung, 
jag  följer,  stolt  liksom  en  kung, 
min  fosterländska  fana. 

Jag  dricker  brorskål  med  en  hvar, 
som  något  stål  i  bröstet  har 
och  älskar  sång  och  gamman. 
"Vin  fröjdar  hjärtat",  Syrach  sagt; 
jag  noga  det  på  sinnet  lagt,  — 
skål,  bröder,  allesamman ! 

Jag  är  ej  rik,  dock  aldrig  snål, 

kälkborgaranda  jag  ej  tål, 

ej  miner  sura,  söta. 

Har  jag  en  skilling,  har  min  vän, 

ty  så  det  höfves  unge  män, 

hvad  helst  oss  ock  kan  möta. 

Och  kommer  någon  mulen  dag, 
jag  klagar  ej.  Ske  Guds  behag! 
Jag  lugn  min  pipa  tänder; 
ty  kommer  dag,  så  kommer  råd, 
sist  kommer  kanske  himlens  nåd 
och  moln  i  solsken  vänder. 
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Om  kafferepen  i  vår  stad 

mig  piska  smått  med  nässelblad 

utaf  sin  hvassa  tunga, 

då  går  jag  till  min  flicka,  jag, 

där  vankas  kyssar  —  annat  slag!  — 

där  gracer  pilar  slunga. 

Jag  täljer  hennes  hjärtas  slag, 
och  öfver  knoppande  behag 
mitt  öga  hastigt  flyger, 
och  än  en  ros  på  liljegrund 
och  än  ett  smultron  på  dess  mund 
jag  öfver  läppen  smyger. 

Om  lilla  mamma  gör  sin  rund : 
"Å,  mjuka  tjänare!",  på  stund 
jag  sitter  så  allvarlig 
och  lägger  vackert  mina  ord 
om  sol  och  måne,  haf  och  jord, 
ty  mamma,  —  den  är  farlig. 

Sen  vandrar  jag  så  glädtigt  mild, 
med  själen  full  af  hennes  bild, 
hem  till  min  lugna  kammar, 
och  öfver  flitens  trefna  värf, 
dess  tysta,  fredliga  förvärf, 
snart  nattens  lampa  flammar. 

Vårt  lif,  I  bröder,  är  dock  skönt, 
af  hoppets  fagra  rosor  krönt, 
ett  lif  af  harmlös  yra ! 
Hvar  dag  är  som  en  lyrisk  dikt, 
och  hvarje  natt  en  kärleksbikt:  — 
Drick,  bröder,  med  min  lyra ! 

 *  
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I  ANLEDNING  AF  MAGISTERNS  OCH  GLUNTENS 
FÖRSTA  BEKANTSKAP. 

Magistern. 

Minns  du  hur  ödet  oss  förde  tillhopa  adertonhundra  och 

trettiosju? 

G  1  u  n  t  e  n. 

Ä  ja.  visst  minns  jag  det  .  .  .  just  Karl  den  tolftes  dag. 
Magistern. 

"Allmänna  Sången"  gick  marsch  omkring  torget:  jag  gick  i 

basen,  bredvid  mig  gick  du. 

G  1  u  n  t  e  n. 

Kvällen  var  kall  och  mörk.  Tror  du  jag  glömt  det  jag? 
Båda. 

"Viken  tidens  flyktiga  minnen" 
grep  med  underlig  makt  våra  sinnen. 

Magistern. 

Men  när  sången  var  slutad,  frågte  du:  "Behagar  herrn  ert 

glas?" 

Det  var  uppslaget,  bror.  till  ert  tioårigt  dundrande  kalas. 

Båda. 

Ja.  skål  för  de  framfarna  år 
och  för  vår  lefnads  långa  vår  I 
Gutår: 
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Magistern. 

Våren  är  flydd,  men  med  glödande  runor  hela  dess  härliga 

saga  finns  kvar  .  .  . 

G  1  u  n  t  e  n. 

Skrifven  i  hjärtats  djup,  ack  med  en  rosentagg. 
Magistern. 

Än  sitter  i  oss  den  gamle  studenten,  gladare  nästan  än  fordom 

han  var .  .  . 

G  1  u  n  t  e  n. 

Hissar  ännu  med  fröjd  ungdomens  vikingsflagg. 
Båda. 

Visst  blir  kassans  tillstånd  allt  värre, 
apparanserna  dagligen  färre  

Magistern. 

Men  hvad  säkerhet  ges,  att  vi  ej  bli  förmögna  män  till  slut 
och  så  statsråd  på  köpet?  —  Slikt  har  händt  rätt  mången 

gång  förut. 

Båda. 

Ja,  skål  för  det  löpande  år 
och  för  en  prolongerad  vår ! 
Gutår ! 

* 

Magistern. 

Snart  kanske  äro  vi  bräckliga  gubbar,  torkade  stammar,  som 

luta  till  fall? 

G  1  u  n  t  e  n. 
Vi  dela  ljuft  och  ledt,  falla  på  samma  gång. 

Magistern. 

Ja,  men  om  oblida  nornor  oss  skilja  ...  du  skall  åt  Ystad 

och  jag  åt  Sundsvall? 
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G 1  u  n  t  e  n. 

Nämn  ej  ett  ord  ditåt!  —  Tänk  en  distans  så  lång! 
Båda. 

Hm!  men  om,  om  slikt  skulle  hända, 
om  vår  fröjd  tog'  så  snöpelig  ända? 

Magistern. 

Nå,  lass  basen!   Hvad  är  väl  värdt  att  bråka  skallen  med 

sånr  där? 

Den  är  likafullt,  den  malheurn,  som  hvarje  annan,  passagär. 

Båda. 

Ja,  skål  för  de  kommande  år 
och  så  till  slut  för  en  evig  vår! 
Gutår ! 

*    *  * 


UPPSALA  ÄR  BÄST! 

Magistern. 
Svara  mig,  Glunten,  på  ära  och  tro, 
utan  afseende  på  små  fataliteter  — 
sådana,  vet  du  ju,  bygga  och  bo, 
hvarhelst  du  kommer,  inom  alla  fakulteter  — 
är  inte  Uppsala  märkvärdigt  bra? 
Bättre  än  alla  andra  städer  här  i  Norden? 
Jag  vågar  till  och  med  påstå  —  jaha! 
bättre  än  någon  annan  fläck  på  hela  jorden? 

Glunten. 
Du  talar  som  en  häst, 
Uppsala  är  bäst, 
bäst  utaf  allt,  som  finns  på  denna  sidan  solen. 
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och  maken  till  den  stan 
finns  ej,  ta  mig  fan, 
letar  du  också  från  ekvatorn  och  till  polen. 

Båda. 
Nej! 

Ingenstäds  i  vida  världen  finns  en  vrå, 
där  man  hela  dygnet  om  kan  lefva  så 
utan  risk  och  bara  immerbadd  gå  på 
just  som  turkar  och  få  heta  folk  ändå. 
Och  finns  det,  så  är  det  på  en  annan  planet, 
hvars  namn  ej  själfvaste  Bredman  vet. 
* 

Magistern. 
Ja,  du  har  ovedersägligen  rätt, 
och  så  som  du,  så  tycker  jag  och  många  flera ; 
men  det  finns  andra,  som  inte  så  lätt 
vårt  kära  Uppsalas  förträfflighet  sentera : 
somliga  skryta  med  sitt  Göteborg, 
andra  i  Stockholm  fram  och  åter  vilja  ränna, 
somliga  tänka  på  Karlstad  med  sorg, 
andra  på  päron  och  på  äpplen  ner  i  Grenna. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Ja,  ser  du,  kära  bror, 
regeln  är  för  stor, 
att  den  ej  skulle  någon  jämkning  kunna  tåla ; 
men  är  det  solens  skuld, 
att  dess  klara  guld 
aldrig  beundras  af  en  mullvad  i  dess  håla? 

Båda. 
Nej! 

Ingenstäds  i  vida  världen  finns  en  vrå, 
där  man  hela  dygnet  om  kan  lefva  så 


En  Solnedgång  i  Eklundshofsskogen 


utan  risk  och  bara  immerbadd  gå  på 
just  som  turkar  och  få  heta  folk  ändå. 
Och  finns  det,  så  är  det  på  en  annan  planet, 
hvars  namn  ej  själfvaste  Bredman  vet. 

*    *  * 

EN  SOLNEDGÅNG  I  EKLUNDSHOFSSKOGEN. 

Magistern. 
Hvad  det  är  skönt  ändå 
här  i  naturens  sköte ! 
Långt  ifrån  Fyris'  å, 
långt  från  dess  gator  grå ! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Under  en  himmel  blå, 
blå  som  en  ängels  öga, 
vårliga  skyar  gå, 
hvita  som  lamm  och  små. 

Magistern. 
Högt  öfver  gräs  och  strå 
furornas  korum  susar. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Och  vid  dess  fötter  stå 
sippor  och  höra  på. 

Båda. 
Ack,  om  du  hjärta  har, 
flyende  sol,  dröj  kvar ! 
Ty  utan  dig  är  allt 
ödsligt  och  mörkt  och  kallt. 

* 


49 


Gunnar  Wennerberg 


Magistern. 
Allt  är  så  tyst.  En  and 
hörs  blott  i  träsket  snattra, 
och  från  en  gran  ibland 
knaprar  en  ekorrtand. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Se,  huru  minsta  grand 
glittrar  vid  solens  strålblick, 
böljan  vid  bäckens  strand, 
gruset  i  backens  sand ! 

Magistern. 
Och  nedåt  västerns  rand 
skyarnes  granna  skara  .  .  . 

G  1  u  n  t  e  n. 
Tågar  i  purpurbrand 
hän  emot  fjärran  land. 

* 

Magistern. 
Aftonens  ängel  går 
stilla  sin  gång  kring  jorden, 
och  kring  hans  mörka  hår 
redan  en  stjärnkrans  står. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Snart  i  de  kända  spår 
vallmobekransad  sväfvar 
han,  som  om  flydda  år 
hviskar  och  ljuflig  vår. 

Magistern. 
Och  på  hvar  tufva  trår 
älfvornas  gille  dansen. 
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G  1  u  n  t  e  n. 
Och  uti  skogens  snår 
trasten  melodiskt  slår. 

* 

Magistern. 
Gud,  hvad  är  det  jag  ser 
där  ner  i  stilla  dalen? 
Säkert  en  syn  sig  ter, 
säkert  ett  under  sker! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Tystna,  du  trast,  jag  ber, 
är  det  ej  hon,  som  talar? 
Strålande  sol,  gå  ner! 
Är  det  ej  hon,  som  ler? 

,  Magistern. 
Jo  det  är  hon!  Hvem  mer 
finns  väl,  som  så  mig  tjusar? 

G  1  u  n  t  e  n. 
Hon,  som  en  blick  åt  er, 
lyckliga  blommor,  ger! 

Båda. 
Ack,  om  du  hjärta  har, 
flyende  sol,  dröj  kvar! 
Ty  utan  dig  är  allt 
ödsligt  och  mörkt  och  kallt. 

*    *  * 
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GLUNTENS  FLAMMA. 

G 1  u  n  t  e  n. 
En  gång  var  jag  mycket,  mycket  kär  .  .  . 

Magistern. 
Skål  min  bror  för  alla  gamla  minnen! 

G 1  u  n  t  e  n. 
Jag  var  rik,  som  själfvaste  De  Geer  .  .  . 

Magistern. 
Klang!  Gutår!  —  och  fröjda  dina  sinnen! 
G 1  u  n  t  e  n. 
Allt  är  slut.  De  lustar  snöda 
längesedan  äro  döda; 
och  min  flammas  rosenröda 
läppar  redan  upphört  glöda. 

Båda. 
Nå,  hvad  gör  det? 
Här  ska  vi  sitta  den  hela  guds  dan, 
stoppa  vår  pipa  och  vrida  vår  kran ; 
här  ser  du  den,  som  är  gammal  och  van 
båd  vid  förtal  och  chikan. 
Ja,  det  ger  vi  fan! 
Strunt  uti  skvallret  och  pratet  i  stan ! 

Magistern. 
Ty  vore  du  också  så  hvit  som  en  svan  .  .  . 
Glunten. 
Likaväl  .  .  . 
Magistern. 
Så  gjorde  de  dig  till  den  värsta  morjan. 
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G  1  u  n  t  e  n. 
Ja,  min  själ! 
Magistern. 
Men  nog  var  det  hårdt,  att  din  friareplan 
så  hastigt  gick  i  kvaf  uppå  tidens  ocean. 
* 

G 1  u  n  t  e  n. 

Ja,  nog  var  det  otur,  kära  du ! 

Magistern. 
Tag  dig  nu  en  klunk  och  relatera! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Sent  en  regnig  höstkväll  trettiosju  .  .  . 

Magistern. 
—  Samma  år  jag  skulle  exercera  — 
G  1  u  n  t  e  n. 
Gick  jag,  vinglande  på  klacken, 
utför  Karolinabacken ; 
plötsligt  törnar  jag,  och  —  ack,  en 
ängel  far  piadask  på  nacken. 
* 

G 1  u  n  t  e  n. 
Tänk  dig  nu  mitt  stora  bryderi ! 

Magistern. 
Nå,  än  hennes  då,  som  fann  sig  knuffad? 

G  1  u  n  t  e  n. 
Ja,  nog  föll  hon  utan  pryderi. 

Magistern. 
Stackars  liten !  —  när  man  så  blir  skuffad  .  .  . 

4.  —  Nationallitteratur.  14. 
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G 1  u  n  t  e  n. 
Snart  hon  står  på  benen  åter 
vacker,  men  igenomvåter, 
och  jag  fjäskar,  torkar,  gråter, 
och  hon  ler  och  hon  förlåter. 
* 

G 1  u  n  t  e  n. 

Om  du  visste,  hurudan  jag  var! 

Magistern. 
Ah,  det  vet  båd  jag  och  många  flera. 

Gl  u  n  te  n. 
Ack,  jag  sprang  i  backen  alla  dar. 

Magistern. 
Sprang  dock  ej  omkull  din  ängel  mera? 
G 1  u  n  t  e  n. 
Fåfängt,  bror!  Ett  år  förrinner 
utan  att  mitt  mål  jag  hinner, 
då  till  slut  en  dag  jag  finner 
henne  —  och  allt  hopp  försvinner. 
* 

G 1  u  n  t  e  n. 
Som  du  vet  tenterade  jag  förr. 

Magistern. 
Ja,  du  var  bland  våra  polyglotter. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Bäst  jag  satt,  så  öppnades  en  dörr. 

Magistern. 
Jag  förstår  —  professorns  sköna  dotter! 
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G 1  u  n  t  e  n. 
Nej,  där  stod  min  forna  flamma, 
och  professorn  i  detsamma 
sade:  "Har  du  kaffe,  mamma, 
åt  min  herre?"  —  Fan  anamma! 

Båda. 
Men  hvad  gör  det? 
Här  ska  vi  sitta  den  hela  guds  dan, 
stoppa  vår  pipa  och  vrida  vår  kran; 
här  ser  du  den,  som  är  gammal  och  van 
båd  vid  förtal  och  chikan. 
Ja,  det  ge  vi  fan! 
Strunt  uti  skvallret  och  pratet  i  stan ! 

Magistern. 
Ty  vore  du  också  så  hvit  som  en  svan  .  .  . 
G 1  u  n  t  e  n. 
Likaväl  .  .  . 
Magistern. 
Så  gjorde  de  dig  till  den  värsta  morjan. 
G 1  u  n  te  n. 
Ja,  min  själ  .  .  . 
Magistern. 
Men  nog  var  det  hårdt  att  din  friareplan 
så  hastigt  gick  i  kvaf  uppå  tidens  ocean. 

*    *  * 

EN  KVÄLL  PÄ  KYRKOGÄRDEN. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Tror  du  ej,  bror,  när  den  tysta  grafven 

sluter  oss  i  sin  kalla  famn, 
tadlet  skall  tröttna  att  bryta  stafven 

så  öfver  ditt  som  Gluntens  namn? 
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Magistern. 
Nej,  kära  du,  det  tror  jag  ej; 
tadlet  det  tröttnar  aldrig,  nej. 

G I  u  n  t  e  n. 
Ja,  men  om  också  de  fleste  döma 

omildt  och  hårdt  på  vår  döda  mull, 
några  för  oss  skola  säkert  ömma, 

ta  vårt  försvar  för  vänskaps  skull. 

Magistern. 
Långt  förr  än  gräs  på  grafven  gror, 
vännerna  glömt  oss,  heders  bror. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Säg  inte  så  du !  Om  nu  du  doge, 
säkert  de  illa  vid  sig  toge. 
De  skulle  ledas  vid  fröjd  och  gamman, 
sörja  dig  bittert  allesamman. 

Magistern. 
Ja,  gubevars!   Det  nekar  jag  ej. 
Men  huru  länge  ?  —  Var  god  och  säj ! 

Gl  u  nten. 
Du  gör  dem  orätt.  Lita  på  mej, 
de  skulle  länge  sörja  dej. 

Magistern. 

Nej,  hör  nu  på 
en  teckning  utur  hvardagslif vet ! 

Du  dör;  och  då 
berättas  det  —  det  är  nu  gifvet  — 

posito  så : 
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Vet  ni  att  Glunten 
är  icke  mera?  — 
Han  dog  i  natt .  .  . 
af  slag. 

Glunten 

tankspridd. 

Hvem,  jag? 

Magistern. 

Sorgsna,  bestörta, 

fulla  af  oro, 

vännerna  alla 

skulle  säga : 
Å,  Herre  Gud,  är  det  sant?  Är  han  döder, 
vår  vän,  vår  bror?  Hvad  mitt  hjärta  det  blöder! 
Nyss  satt  han  bland  oss  så  frisk  och  så  röder 
och  kvad  en  stump  för  de  lyssnande  bröder. 
Ack,  fåfängt  vi  söka  i  norr  och  i  söder 

en  sådan  kamrat.  — 
Ja,  döden  skjuter  så  blindvis  som  Höder, 
och  Loke  skrattar,  men  Balder  förblöder; 
och  eken  faller,  som  rankorna  stöder. 
Men  svampen  frodas,  som  märgen  föröder. 
Ack,  fåfängt  vi  söka  i  norr  och  i  söder 

en  sådan  kamrat.  — 

De  klaga  så 

och  dystra  stå 
och  tycka  lifvet  öde. 

De  skiljas  åt, 

gå  hvar  sin  stråt, 
kanske  vid  tårars  flöde. 

De  träffas  sen 

vid  lampors  sken  .  .  . 
och  minnas  knappt  den  döde. 
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Båda  tiga  en  stund;  till  slut  utbrister 

G 1  u  n  t  e  n. 

Fy  fan,  så  du  fantiserar 
och  andas  grafluft  i  lifvets  vår! 

Tror  du,  att  man  profeterar, 
för  det  man  idel  elände  spår? 

Magistern. 
Säg  hvad  du  vill! 
Säg  hvad  du  vill! 
Tiden  din  tro  nog  kurerar. 

Båda. 
Men  hvarför  gräla  så? 
Tids  nog  vi  ändå  få 
veta,  hvem  af  oss  två 
sådant  får  bäst  förstå. 

G 1  u  n  t  e  n. 

Till  dess  lägga  vi  ad  acta 
det  här  olyckliga  ämnet,  bror; 

dock  vill  jag  på  förhand  sakta 
dig  säga  något,  som  knappt  du  tror. 

Magistern. 
Kanske  ändå  .  .  . 
kanske  ändå  .  .  . 
om  det  sig  stöder  på  fakta. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Å  jo,  gunås !  —  Men  var  tyst  som  grafven ! 
Jag  är  af  samma  tro  som  du. 

*    *  * 
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ANKLAGELSEN. 
G  1  u  n  t  e  n 

dyster. 

Jag  är  orolig  i  själ  och  i  sinne. 
Hvart  skall  det  väl  taga  vägen  till  slut? 
Händer  ibland  att  jag  ensam  är  inne, 
är  det  som  ropade  någon :  kom  ut ! 
Och  som  jag  tycker, 
någon  mig  rycker 
sakta  i  armen  bort  till  min  syrtut. 

Men  på  fasonen, 
som  han  har,  och  på  den  tonen, 
hvarmed  han  lockar  mig  ut,  den  demonen, 

känner  jag  igen  en  viss  bekant  från  trettisju  

det  är  du! 

Magistern. 

rörd. 

Var  så  min  vänskap 
dig  blott  till  men? 
Var  all  vår  glädje 
villande  sken? 
O,  så  förlåt  mig! 
Jag  ville  väl, 
men  gjorde  illa  — 
Farväl !  Farväl ! 

G  1  u  n  t  e  n. 

Nå  så  besitta  mig,  gråter  han  inte  han,  den  juvenalen ! 
Magistern 

Och  skall  ej  le,  förrn  han  dig  gratulera  får  till  kameralen. 


*    *  * 
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IMPROMPTU-BALEN. 

Magistern. 
Plats,  go1  herrar,  plats!   Nu  börjar  balen. 
Se  brylån,  så  stor  och  så  förnäm ! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Sätt  den  där  på  golfvet,  midt  i  salen ! 
Den  är  centrum  i  vårt  solsystem. 

Magistern. 
Vid  dess  sken  vår  lilla  värld  skall  lysas  opp  ; 
hvarje  dam 
är  en  himlakropp. 

Magistern. 
Hämta  nu  planeterna  från  köket, 
Lotta,  Karin,  köksan  och  mamsell! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Madam  Winter  med,  det  gamla  spöket  — 
Hon  må  ock  bli  lyckliggjord  i  kväll. 

Magistern. 
Ulla,  gudilof,  är  allaredan  här, 
och  jag  själf 
liksom  lite  kär. 

Magistern. 
En  får  lof  att  sitta  bredvid  bålen! 
Hvem  då?  —  Jo,  vår  stadige  kassör! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Jaga  nu  spyflugorna  från  kålen, 
vårda  halster,  eld  och  tillbehör! 


Impromptu-Balen 


Magistern. 
Darra  ej  på  handen,  när  du  häller  i, 
och  haf  akt 
på  ditt  fögderi! 

* 

Magistern. 
Se,  här  kommer  hela  kosidansen! 
Hurra,  gubbar!  Hvar  och  en  tar  sin. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Kors,  hvad  väsen!  Här  man  mister  sansen. 
Krusa  ej!  Mamsell  skall  ändå  in. 

Magistern. 
Vackra,  änglagoda,  sockersöta  ni, 
stig  nu  på ! 
Här  ä'  bara  vi. 

Magistern. 
Sch !  —  Nu  börjar  ändteligen  akten ; 
spelman,  spela  sfärernas  musik! 

G  1  u  n  t  e  n. 
De,  som  sitta,  skola  stampa  takten; 
må  för  öfrigt  sköta  sin  praktik. 

Magistern. 
Ulla,  om  du  lägger  af  den  fula  schaln, 
blir  du  visst 
drottningen  på  baln. 

# 

Magistern. 
Högre,  spelman !  Stryk  mans  på  fiolens 
alla  fyra      annars  hörs  det  ej. 

Gl 
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G  1  u  n  t  e  n. 
Kom,  mamsell  skall  dansa  nolens  volens, 
stå  ej  längre  så  och  svara  nej ! 

Magistern. 
Vet,  fast  göken  gal  en  liten  tid  ännu, 
skriker  sen 
ugglan  sitt  uhu ! 

* 

Magistern. 
Hej !  Det  går  med  pukor  och  trumpeter, 
fönstren  skallra,  dörrarne  slå  takt. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Golfvet  gungar,  när  vår  världs  planeter 
storma  fram  uti  sin  vilda  jakt. 

Magistern. 
Lotta,  du  är  vår  komet,  ty  all  din  glans 
har  du  i 
din  charmanta  svans. 

Magistern. 
Håll  för  tusan,  håll  i  madam  Winter! 
Kärngen  dånar  —  hon  kan  inte  stå. 

Glunten. 
Hit  med  vatten!  Akta  dig,  hon  slinter  — 
Drick  nu!  —  Jaså,  hon  vill  ha  brylå. 

Magistern. 
Det  var  rätt,  madam,  stå  på  sig  och  drick  mer, 
sätt  sig  nu 
hos  sin  kavaljer! 
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Impromptu-Balen 

Magistern. 
Balen  tycks  bli  ytterst  animerad; 
alla  prata,  ingen  hörer  på. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Köksan  själf  är  ständigt  engagerad, 
svettas,  hickar  högt  och  ropar :  nå ! 

Magistern. 
Karins  ögon  —  det  är  allt  hvad  hon  har  kvar  — 
spruta  eld 
som  i  forna  dar. 

* 

Magistern. 
Hurra,  se  hur  Lotta  tappar  kjolen! 
Söta,  låt  affällingen  bli  fri ! 

G 1  u  n  t  e  n. 
Liksom  bakom  ljusa  skyar  solen 
ler  hon  i  sitt  lätta  draperi. 

Magistern. 
Ulla,  akta  dig,  om  Lotta  tappar  mer, 
blir  det  knappt 
någon,  som  dig  ser. 

* 

Magistern. 
Ljusen  flämta,  dammet  står  i  taket, 
köksan  snafvar,  disken  far  omkull. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Glas  och  pipor  krossas,  och  vid  braket 
gormar  värden,  arg  och  hes  och  full. 
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Magistern. 
Strunt  i  värden!  Såg  du  köksans  fermeté?  — 
Vet  du,  bror, 
den  var  värd  att  se. 

* 

Magistern. 
Nå,  hur  gick  det?  —  Inga  orationer!  — 
Å,  alltsammans  var  en  bagatell! 

G 1  u  n  t  e  n. 
Nystedt  spräckte  sina  permissioner, 
köksan  föll  och  skrämde  bort  mamsell. 

Magistern. 
Glas  och  pipor  anser  kyparn  kunna  gå 
netto  till 
en  och  trettiotvå. 


Magistern. 
Slut  på  dansen !  Hurra  nu  för  skålen ! 
Lefve  lifvet!  Kypare,  slå  i! 

G 1  u  n  t  e  n 

(som  finner  bålen  tom). 

Nå,  hvad  nu  då?  —  Ingenting  i  bålen? 
Hör  han,  dummer,  intet  raljeri! 

Magistern. 
Vi,  som  dansat,  ha  ju  knappast  fått  en  tår, 
och  brylån 
den  var  likväl  vår. 
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Magistern. 
Hvar  är  herrn?  —  Han  vet  väl  hvem  som  gjorde't. 
Mår  han  illa?  —  Nå  än  vår  madam? 


Afskedet  från  Flottsund 


G  1  u  n  t  e  n. 
Hon  och  doktorn  trillat  under  bordet. 
Men  kassörn  då?  —  Törs  han  inte  fram? 

Magistern. 
Jaså  .  .  .  stackarn  kröker  ryggen  bort  i  vrån. 
Jo,  nu  tar 
fan  igen  sitt  lån. 

Magistern. 
Ja,  sic  transit  gloria  mundi ! 
Knappast  född  blir  glädjen  lagd  på  bår. 

G 1  u  n  t  e  n. 
Lycklig  den,  som  ändå  får  en  blund  i 
trötta  ögat,  huru  än  det  går. 

Magistern. 
Ställer  jag  till  bal  en  annan  gång,  så  vet, 
att  det  blir 
vald  societet. 

*    *  * 

AFSKEDET  PÅ  FLOTTSUND. 

G  1  u  n  t  e  n. 
Farväl,  Magister !   Denna  gången 
är  tyst  i  salen  på  Flottsund. 
På  trappan  jublar  icke  sången 
af  vännerna  från  Odinslund. 
Vid  Knäppingen,  där  Vasaborgen 
sist  skönjdes  mellan  parkens  träd, 
jag  tvang  dem  lämna  mig  och  sorgen 
och  vända  om.  —  Men  du  for  med. 
Farväl ! 
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Magistern. 
Har  du  så  brådtom,  min  käraste  du? 
Kan  du  ej  stanna  en  stund  till  ännu? 

G  1  u  n  t  e  n. 
Bed  mig  ej  längre!  Jag  får  ingen  ro, 
förrän  jag  väl  är  förbi  Löfstabro. 

M  agistern. 
Nå  så  i  Guds  namn  farväl,  din  barbar! 

G  1  u  n  t  e  n. 
Halfva  mitt  lif,  om  jag  finge  bli  kvar! 

Båda. 

Ack,  den  som  kunde  få  bygga  och  bo 

där  bort  på  stranden  vid  Vårsätra !  —  Ptro !  — 

Glunten  stiger  upp  i  kärran.    De  räcka  hvarandra  handen. 

Räck  mig  din  hand  och  lofva,  innan  du  (jag)  begynner  färden, 
att  du  mig  skrifver  till,  hvarhelst  du  är. 
Farväl ! 

Gud  vet,  när  vi  härnäst  få  se  hvarandra  här  i  världen ! 
Ack,  våra  banor  skiljas  åt  just  här. 
Farväl ! 

Magistern. 
Nej  håll! 
Jag  far  väl  med  till  Alsike. 

Glunten. 
Heders  Magister,  hvad  är  det  jag  hör? 
Ah,  om  du  visste  hvad  detta  mig  rör! 

Båda. 
Ptro !  .  .  .  Ptro !  .  .  . 

Magistern. 
Se  så,  kör! 
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Ur  SMÄRRE  DIKTER. 


BISKOP  TOMAS. 

Det  var  en  gång  en  andans  man, 

biskop  Tomas  hette  han; 
Gud  gifve  oss  många  med  honom  lika, 
som  trofast  älska  och  aldrig  svika 
sitt  eget  land ! 

Båd  våld  och  väld  då  rådde  här 
svenske  män  till  stort  besvär; 
de  tvungos  att  tjäna  främmande  herre, 
fördraga  ondt  och  vänta  sig  värre 
i  eget  land. 

Nog  ville  mången  se  yxan  gå, 
en  blott  var,  som  driste  på 
att  hålla  i  skaftet;  och  en  blott  tordes 
mot  utländskt  följe  taga  till  ordes 
för  eget  land. 

Det  Tomas  var  och  Engelbrekt, 

båda  uti  anden  släkt; 
den  ene  sade,  den  andre  gjorde, 
hvad  alltid  sägas  och  göras  borde 
för  eget  land. 
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Och  enkelt  var  hvad  han  sade  väl : 

"hellre  fri  än  annans  trär ' ; 
men  slika  visor  de  äro  ej  långa, 
de  höras  nog  utan  orden  många 
i  eget  land. 

Hans  starka  stämma  vardt  vida  spord; 

frihet  —  trohet  —  fosterjord  — 
för  dem  de  föllo  som  svärdshugg  tunga, 
de  gamla  orden,  de  evigt  unga 
om  eget  land. 

En  svensk  han  var,  en  ärans  man, 

skald  så  god  som  någon  ann; 
Gud  gifve  oss  många  med  honom  lika, 
som  sjunga  ut  och  som  aldrig  svika 
sitt  eget  land. 

 *  


68 


ANGELIKA. 
1. 

Säg  mig,  du  doftande  vind,  som  dansar  i  fröjd  öfver  fältet, 

såg  du  min  lilja?  o  säg!  såg  du  min  rodnande  ros? 
Säg  mig,  du  sorlande  bäck,  som  rullar  ditt  silfver  i  lunden, 

såg  du  min  kärlek?  o  säg!  såg  du  min  flyende  brud? 
Blommor,  dränkta  i  tårarnas  dagg!  kanhända  I  kyssten 

flyende  ängelens  fot  —  lyckliga,  gråten  och  dön! 
Sky,  som  löser  dig  upp  i  västerns  skimrande  guldstoft! 

var  det  af  dig  som  hon  bars  stilla  till  himmelens  rand? 
Klaga,  du  sångare !  fritt :  ack,  ingen  din  stämma  förnimmer ; 

sucka,  du  flämtande  bröst!  —  ingen,  ack,  ingen  dig  hör! 
Ingen,  ack,  ingen  förstår  den  sorg,  som  i  själarnas  midnatt 

gömmer  sin  mäktiga  rot,  växer  och  näres  af  blod ; 
och  ej  irrar  ändock  härnere  en  själ,  som  ej  hvälfver 

fröjdernas  skimrande  hjul  rundtorn  en  axel  af  kval. 
Människohjärtat  är  sjukt :  därför  det  dväljes  i  mullen, 

ömmar  för  himmelens  hand,  ömmar,  men  helas  ändock. 
Icke  mot  jordens  flyktiga  lust  jag  byter  de  tårar, 

hvilka  i  minnenas  natt  stilla  jag  gråter  ibland, 
stilla  jag  gråter  ibland,  när  de  blånande  rymder  jag  skådar, 

dit  jag  förlägger  mitt  hopp,  dit  min  Angelika  gått. 
Ack,  men  hur  ofta  ändock  mitt  ensliga  hjärta  vill  brista ! 

Minnenas  ljufliga  tyngd  trycker  till  jorden  mig  ned; 
ty  jag  har  ägt  för  min  kärlek  en  vår  och  en  ros  för  mitt 

hjärta;  — 

stormen  har  härjat  min  vår,  döden  har  tagit  min  ros. 
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2. 

Hvila  din  vinge,  min  själ!  —  Dig  hölj  i  ett  töcken  af  tårar, 

gjut  ur  ditt  innersta  djup  sorgens  elegiska  ljud ! 
Klaga,  som  fågeln  i  skog,  när  hans  bo  är  plundradt  och  öde, 

sucka,  som  vinden  i  säf  suckar,  när  hösten  är  när ! 
Tro  ej  det  smickrande  hopp,  som  vaggas  på  luftiga  skyar, 

tro  ej  den  svalkande  frid,  vindarna  ljuga  för  dig. 
Men  när  härjaren  går  i  höstdräkt  fram  öfver  fältet, 

stormarna  ryta  i  sky,  vågorna  brytas  å  strand, 
då,  min  själ,  får  du  tro :  det  språk,  de  tala,  är  sanning : 

dödens,  förgängelsens  språk,  kärnan  af  lef nådens  dikt. 
O!  hvad  drömde  jag  ej,  hvad  hoppades,  ägde  jag  icke, 

medan  jag  trodde  ännu  lifvets  bedrägliga  sken? 
Friden  krönte  min  natt,  min  dag  var  fylld  af  triumfer, 

morgonen  lyste  af  hopp,  kvällen  af  minnenas  fröjd. 
O,  min  Angelika,  hör  du  ännu  den  jordiska  sångens 

sväfvande,  darrande  ljud  fjärran  ur  mödornas  däld? 
Hör  du,  när  natten  är  ljum,  och  på  genomskinliga  skyar 

vindarna  vaggas  i  sömn,  suckar  ur  sorgernas  dal? 
Hör  du  kanhända  en  suck  ur  mitt  bröst,  en  ton  ur  min  lyra? 

Ler  i  din  himmelska  ro?  Känner  kanske  dem  igen? 
O,  min  Angelika!  då,  då  bruste  mitt  hjärta  af  glädje, 

och  med  en  segrande  sång  flöge  min  ande  till  dig !  .  .  . 
Men  jag  lefver  ännu,  jag  sörjer  och  irrar  och  faller ! 

Icke  Angelika  hör  sångarens  klagande  röst. 
Ack!  hon  sitter  i  ljus  och  dricker  de  saligas  nektar, 

änglarnas  tjusande  sång  fröjdar  dess  jublande  själ. 
Himlarnas  svalkande  luft  kringströmmar  dess  glödande  ande. 

Edens  oändliga  doft  gjuter  sig  mildt  i  dess  famn  .  .  . 
Icke  de  saligas  lugn  af  jordiska  växlingar  stores : 

sorlet  af  människors  lif  studsar  mot  himmelens  port. 
Men  kanhända  likväl  ett  blygt,  ett  irrande  minne 

med  min  Angelika  smög  troget  till  själarnas  land. 


72 


Angelika 


Minns  du  din  barndom  ännu,  o !  minns  du  i  lindarnas  skugga 

lekarnas  lätta  behag,  fröjdernas  hviskande  språk? 
O !  det  var  jag,  som  lekte  med  dig,  jag  arme,  som  svor  dig, 

förrn  jag  förstod  hvad  det  var,  kärlek  i  lif  och  i  död. 
Säg  mig,  Angelika!  är  det  ej  så  i  himmelens  lundar; 

saliga  andarnas  här  älskar  och  älskas  igen? 
Minns  du  din  barndoms  ljufliga  dröm  ännu  i  din  himmel, 

bed,  min  Angelika,  då,  bed  för  min  flämtande  själ ! 

3. 

Rusig  af  drömmarnas  vin  en  kväll  på  den  lummiga  stranden 

satt  jag  och  hörde  förströdd  vågornas  hulda  musik. 
Högt  bland  silfverglänsande  moln  satt  sommarens  måne, 

ängarnas  blommiga  bädd  drack  dess  försmäktande  sken. 
Vindarna  susade  mildt,  och  natten  svällde  af  vällust : 

hjärtat  löste  sitt  band;  kärleken  diktade  fritt. 
Lugn  var  min  ande  och  klar:  mitt  hjärtas  tröttnade  vågor, 

sorgernas  svallande  sjö,  lade  sig  sakta  till  ro. 
Djärft  jag  blickade  kring  den  ljuft  inslumrade  nejden; 

tänkte  på  seger  och  död,  tänkte  på  människors  lif. 
"Icke,"  så  tänkte  jag  då,  "skall  dränkt  uti  tårarnas  töcken 

längre  du  dväljas,  min  själ,  —  höj  dig  i  styrka  och  ljus ! 
Gäck  till  grafven  och  kasta  en  krans  af  evighetsblommor, 

saknadens  sista,  därpå!  —  Lämna  den  sedan  i  ro! 
Blanda  dig  sedan  i  lefnadens  värf,  i  njutningens  hvirflar, 

plocka  hvar  rodnande  ros,  smaka  hvar  gyllene  frukt: 
sök  ej  att  rycka  ur  himmelens  famn  hvad  redan  den  äger : 

ingen  Angelika  mer  blomstrar,  du  dåre,  för  dig."  — 
Så  jag  tänkte  och  knöt  den  första  blomman  i  kransen, 

offret  som  skulle  en  gång  smycka  Angelikas  graf. 
Snart  ur  skyarnas  bristande  dok  en  tindrande  stjärna 

såg  jag  vid  himmelens  rand  skrida  i  helighet  fram. 
O,  min  Angelika!  —  svara,  —  kanske  dess  blinkande  strål- 

punkt 
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rymmer  din  älskande  själs  hvita,  odödliga  lif? 
Ack,  så  länge  jag  ser  bland  himmelens  väna  gestalter 

städse  din  luftiga  bild,  väfd  utaf  kärlek  och  tro; 
ack,  så  länge  i  källornas  sorl,  i  vindarnas  hviskning, 

blommornas  vårliga  doft,  stjärnornas  nattliga  glans 
än  jag  förnimmer  och  hör  Angelikas  väsen  och  anda, 

vill  jag  med  klagande  sång  dyrka  min  himmelska  brud  .  .  . 
Men  min  stjärna  har  gömt  sig  i  moln,  och  månen  har  sjunkit : 

flydde  du,  tjusande  bild,  gäckande  töckengestalt? 
Fläta,  min  darrande  hand,  din  krans  af  evighetsblommor  .  .  . 

Skynda  —  hon  flydde  ju  dig  —  saknadens  sista  det  är ! 
Dock  —  på  minnenas  krans  ännu  jag  binder  och  binder  — 

ljufliga  flicka,  o  säg!  blifver  den  färdig  en  gång? 

4. 

Susen  er  grafsång,  susen  af  sorg,  I  darrande  aspar, 

böj  dina  grenar,  o  alm,  —  här  är  Angelikas  graf ! 
Klagar  ej  saknadens  trast,  du  susande  asp,  i  din  krona? 

Tömmer  ej  natten  sin  gråt,  heliga  graf,  i  din  famn? 
Här  vill  jag  sitta,  Angelika,  här!  och  i  skuggan  af  döden 

bläddra  igenom  med  dig  minnenas  gulnade  blad. 
Dig  jag  ser  öfverallt;  hvart  blad,  du  himmelska  flicka, 

äger  allena  din  bild,  löst  i  en  skugga  till  slut. 
Skepnad  af  oskuld  och  änglabehag,  hur  skön  i  din  blomning, 

skön  i  din  tyning  ännu,  skön  i  ditt  lif,  i  din  död ! 
Ängel,  ditt  väsen  sväfvade  blott  —  det  gick  ej  på  jorden; 

ack!  ty  det  saknade  här  jordiska  drifternas  tyngd! 
Därför  till  hälften  himmelens  lif  härnere  du  lefvat, 

ofta  din  vinge  du  lyft,  förrn  du  i  höjden  försvann. 
Ej  på  din  stig  jag  skådar  ett  spår:  en  mask  du  ej  trampat, 

icke  du  brutit  ett  strå,  icke  du  rubbat  ett  stoft. 
Tyst  lik  ljuset  du  gick  och  värmde  lik  himmelens  stråle, 

trängde  som  kärlekens  eld  ned  i  den  dödliges  själ. 
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Skärt  som  en  fallande  snö  i  luften  dröjde  ditt  väsen, 

himmelens  lättaste  vind  lyfte  från  jorden  dig  upp. 
Dock  förstod  ej  en  själ  de  jordiska  sorgerna  bättre: 

aldrig  af  ljufvare  tröst  svällde  ett  hjärta  än  ditt. 
Kärlek  slog  i  din  puls,  din  ande  lefde  af  mildhet, 

bönens  odödliga  ros  blommade  ljuft  på  din  mun  .  .  . 
Och  hon  hvilar  ändock,  du  evige,  hvilar  härunder! 

Grafvarnas  trånga  gemak  rymmer  ditt  skönaste  verk: 
rymmer  de  hulda  behag,  som  dagarna  täflat  att  kyssa, 

nätternas  skräckande  makt  fruktat  att  andas  uppå.  — 
Döden  fruktade  ej :  han  såg  min  lilja  i  dalen, 

spillde  en  droppe  af  blod  tyst  på  dess  skinande  blad. 
Glödande  rosor  brunno  alltsen  på  den  älskades  kinder, 

rodnande  ljufligt  och  hemskt,  Gud!  af  det  finaste  blod. 
Snart  dess  källa  var  tömd :  —  då  bleknade  åter  min  lilja, 

slöt  sin  förvissnade  kalk,  sänkte  sitt  hufvud  och  dog,  — 
dog  som  tonen  tynar  å  våg,  som  vinden  i  skogen, 

dog  som  aftonens  glans  slocknar  på  tempelkupoln.  — 
Tyst,  min  klagande  sång,  tyst,  tyst,  hon  slumrar  härunder, 

tystna,  du  susande  asp,  —  ljuf  är  den  älskades  sömn  .  .  . 
Ljufliga  evighetsdröm  i  grafvarnas  heliga  tystnad, 

öppna,  o  öppna  din  port  snart  för  min  ande  också! 

äfc  ■älC- 

HVI  SUCKAR  DET  SÅ  TUNGT  UTI  SKOGEN? 

Och  liten  pilt  han  sitter  en  kulen  höstekväll 
och  leker  tyst  inunder  gula  linden; 
han  ser,  hur  ljusen  brinna  uti  Guds  Faders  tjäll, 
och  hör,  hur  löfven  prassla  under  vinden. 
Men  huru  länge  pilten  i  sina  drömmar  satt, 
allt  mörkare  blef  lunden  uti  septembernatt. 
Då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen. 
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Och  liten  pilt  han  lyssnade,  blef  hemsk  uti  sitt  mod 

och  började  att  springa  utåt  leden. 

Han  tänkte  stygga  tankar  och  skrämde  upp  sitt  blod 

och  vilse  gick  på  ljungbevuxna  heden. 

Han  tänkte  uppå  fader,  på  mor  och  syskon  kär : 

"Gud  nåde  mig,  som  liten  är,  om  väl  jag  vore  där!" 

Då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen. 

Men  månen  träder  stilla  ur  sönderbrusten  sky 

och  kastar  silfvertäcket  öfver  jorden. 

Och  skuggorna  förskräckta  till  bergens  fötter  fly, 

och  trollena  de  flyga  upp  åt  norden; 

och  bergens  toppar  glimma;  men  skogen  han  är  mörk, 

och  ufven  sjunger  sorgesång  i  regnbegjuten  björk  — 

Då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen. 

Och  liten  pilt  han  löpte  utöfver  vidan  hed 

och  tänkte  uppå  mången  gammal  sägen. 

Och  himlens  stjärnor  skredo,  och  natten  led  och  led, 

men  ej  så  träffade  han  rätta  vägen. 

"I  blida  stjärnor  alla  uppå  den  höga  stig, 

I  vissnade  små  blommor,  o !  sägen,  sägen  mig, 

hvem  suckade  så  tungt  uti  skogen  ?n 

Men  alla  stjärnor  tego,  och  liten  blomma  teg, 

och  pilten  många  bittrar  tårar  fällde. 

Så  kom  han  till  små  älfvors  tjäll.  —  Med  vingesnabba  steg 

han  midt  i  deras  lätta  ring  sig  ställde. 

"O!  I,  som  träden  dansen  på  ljungbevuxen  stig, 

I  skönaste  små  syskon,  o !  sägen,  sägen  mig, 

hvem  suckade  så  tungt  uti  skogen?" 

Och  liten  älfvadrottning  med  fagra  läppar  log 
och  smekte  liten  pilt  på  röda  kinden. 
"Gråt  icke,  vackra  gosse,  fastän  du  vilse  drog, 
fastän  du  blef  så  hemsk  inunder  linden. 


Ödmjuker  er! 


Men  sätt  dig  här  på  tufvan  å  ljungbevuxen  stig 
och  torka  dina  tårar,  så  skall  jag  säga  dig, 
hvem  suckade  så  tungt  uti  skogen. 

"När  natten  sakta  stiger  utöfver  land  och  sjö, 
och  dagens  sorl  begynner  att  försvinna, 
och  vågen  går  till  hvila  inunder  grönan  ö, 
och  alla  vackra  stjärnor  börja  brinna; 
då  blifver  himlens  båge  så  ren  och  spegelklar, 
en  här  af  goda  änglar  så  tyst  därunder  far 
och  gråter  silfvertårar  öfver  jorden. 

"Då  ser  i  himlens  spegel  sin  bild  den  arma  jord 

och  finner  sig  så  dyster  och  förkastad ; 

hon  täljer  alla  synder,  all  lögn  och  flärd  och  mord, 

hvarmed  hon  är  sen  tusen  år  belastad. 

Då  far  en  dödens  rysning  igenom  hennes  märg, 

då  bedja  alla  dalar,  då  bikta  alla  berg, 

då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen." 

"Haf  tack,  du  älfvadrottning !  —  det  glömmer  jag  ej  mer, 

ej  heller  fruktar  jag  att  hemåt  vandra. 

Se  där !  i  månens  strimma  min  rätta  stig  jag  ser : 

farväl!  vi  glömma  icke  brådt  hvarandra. 

Väl  är  jag  mycket  ringa,  ej  har  jag  gods  och  gull, 

men  Herren  vill  jag  lofva,  att  aldrig  för  min  skull 

det  sucka  skall  så  tungt  uti  skogen." 


ÖDMJUKER  ER! 

Ödmjuker  er,  när  världen  vill  upphöja 
till  himlens  rand  er  ära  och  ert  mod. 
ödmjuker  er,  när  dårars  knän  sig  böja 
med  rökelser  omkring  er  ärestod. 
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Hvad  är  det  lof,  hvarmed  de  eder  hölja? 
Hvad  är  ert  rykte?  o!  hvad  är  ert  namn? 
Ett  stoftgrand  mer,  som  tidens  vågor  skölja 
till  glömska  bort  i  evighetens  famn. 

ödmjuker  er,  när  sann  beundran  sätter 
kring  era  tinningar  sin  ärekrans. 
Ödmjuker  er,  när  frälsta  mänskoätter 
omgifva  edra  namn  med  evig  glans, 
ödmjuker  er,  och  lägger  kransen  neder 
uppå  Hans  altar,  som  er  kraften  gaf. 
Till  himlen  blicker  och  ödmjuker  eder ! 
Sen!  hvad  är  världen?  Glömda  hjältars  graf. 
• 

ödmjuker  er,  när  kärleken  vill  flyga 
från  tusen  skilda  håll  er  famn  emot. 
Ödmjuker  er,  när  väna  händer  smyga 
en  blomstermatta  under  eder  fot. 
Ödmjuker  er,  när  i  en  krets  af  vänner 
på  hjärtats  tungomål  ert  lof  l  sport. 
Ödmjuker  er,  när  edert  hjärta  känner, 
att  det  var  godt  och  ädelt,  hvad  I  gjort. 

ödmjuker  er,  när  lifvets  glädje  rymmer, 
när  ärans  lusteld  en  gång  slocknar  ut. 
Ödmjuker  er,  när  lefnadsdagen  skymmer 
och  sista  blomman  dör  för  er  till  slut 
Ödmjuker  er,  när  ungdomshoppet  sviker 
när  himlens  tuktan  drabbar  mer  och  mer. 
När  sista  stjärnan  från  er  himmel  viker, 
så  varer  glade  och  ödmjuker  er. 
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SEGRARINNAN. 

Inga  ärestoder 
kvinnans  dygder  vinna, 
men  där  böner  brinna 
mellan  tårefloder, 
heter  hjälten  kvinna, 
heter  segrarn  moder! 

Lida,  älska,  dyrka, 
ingen  att  förtro  det, 
offra  hjärteblodet 
utan  tack  att  yrka, 
med  den  svages  styrka, 
som  är  tålamodet. 

Bida  och  försaka, 
kränkas  djupt  och  glömma, 
och  om  himlar  drömma 
under  nöd  och  vaka:  — 
blott  en  mor  och  maka 
kan  den  kalken  tömma. 

I  sin  kärlek  sluten, 
tyst  och  idog  går  hon: 
o  hur  väl  förstår  hon 
ockra  med  minuten! 
Världens  pris  försmår  hon, 
älskar  än  förskjuten. 

Lidna  oförrätter 
hur  hon  mildt  förlåter! 
Fast  hon  bittert  gråter 
under  tysta  nätter, 
högst  af  allt  hon  sätter 
att  försonas  åter. 
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Huru  ömt  hon  brinner 
för  de  sinas  öden! 
Huru  plågan,  nöden 
hon  sig  vuxen  finner, 
tills  hon  öfvervinner 
lidandet  och  döden! 

Gäck  att  segrar  vinna 
utan  flärd  och  villa! 
Låt  din  kärlek  brinna 
för  det  svaga,  lilla! 
Härska  i  det  stilla, 
milda  segrarinna! 


BLOMMAN. 

Dofta,  dofta,  blomma  min! 
under  höga  lindar. 
Gjut  din  milda  vällukt  in 
uti  vårens  vindar: 
akta  dock,  att  solens  bad 
icke  bleker  dina  blad, 
ej  din  syn  förblindar. 

Dofta,  dofta,  blomma  min ! 

uti  sommardagar. 

Le  och  älska,  bed  och  brinn : 

ingen  sorg  dig  jagar. 

Njut  din  sommar  —  tiden  går: 

snart  kanske  du  ensam  står 

i  din  höst  och  klagar. 

Må  ej  nattens  frost  dig  nå, 
dagens  glöd  dig  skona! 
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Må  en  blick  så  himmelsblå 
vredgad  vind  försona ! 
Men  när  dagen  slocknar  ut, 
lik  konvolveln  sammanslut 
bedjande  din  krona. 

Ej,  o  blomma,  vet  du  hvad 
världens  öga  fägnar, 
ej  hvarför  hvar  fjäril  glad 
dig  sin  hyllning  ägnar. 
På  dig  själf  du  ger  ej  akt, 
och  din  oskuld  är  den  makt, 
som  din  fägring  hägnar. 

O,  hur  gärna  till  mitt  bröst 
ville  jag  dig  trycka! 
Undan  lifvets  sorgsna  höst 
ville  jag  dig  rycka. 
Lära  dina  ögons  språk, 
tröstas  efter  dagens  tråk 
af  ditt  hjärtas  lycka. 

Men  ditt  milda  väsens  frid 

vågar  jag  ej  störa. 

Vakna,  somna,  blyg  och  blid ! 

Ingen  skall  dig  röra. 

Men  din  ljufva  andedräkt 

må  till  mig  hvar  vänlig  fläkt 

på  sin  vinge  föra. 

Ej  din  fägring  hösten  når, 
tiden  ej  försvagar. 
Hjärtats  oskuld  har  en  vår, 
nyfödd  alla  dagar. 
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Dofta,  dofta,  blomma  min! 
Le  och  älska,  bed  och  brinn 
uti  sommardagar! 

3t         3fc  3fc 

DRYCKESVISA. 

Vinet  fradgar.  Ögat  glimmar, 
tanken  spritter  djärf  och  fri. 
Nattens  vallmokrönta  timmar 
sväfva  yrande  förbi. 
Murgrön  fläta  kring  din  tinning, 
bada  dig  i  Lethes  ström, 
och  ditt  glas  med  lätt  besinning 
töm,  o  töm ! 

Om  en  sorg  ditt  hjärta  trycker, 
med  ditt  glas  den  tryck  igen. 
Om  du  världen  ödslig  tycker, 
odla  drufvor  då  på  den. 
Molnet,  som  din  framtid  skymmer, 
det  förflutnas  falska  dröm, 
det  närvarandes  bekymmer 
glöm,  o  glöm! 

Lyckan  är  en  flyktig  tärna, 
lämnar  ingen  man  i  ro, 
leker  med  dem  alla  gärna; 
ingen  ger  hon  dock  sin  tro, 
njutas  vill  hon  för  minuten, 

går  och  kommer  som  en  dröm  

broder,  om  du  är  förskjuten, 
glöm,  o  glöm! 


Sång  för  Södermanlands  Nation 


Om  dig  hopp  och  minne  smeka, 
om  din  himmel  än  är  blå, 

ljumma  vindar  kring  dig  leka,  

broder,  töm  ditt  glas  också! 
Glömskans  dryck  ej  du  behöfver, 
vinets  vakna  drömmar  töm ! 
Saliga  de  fradga  öfver  — 
dröm,  o  dröm ! 

Om  din  kärlek,  än  i  knoppning, 
blygs  att  slå  i  blomma  ut, 
slut  dig  då  med  din  förhoppning 
i  ditt  hjärta  in  och  njut; 

vinet  löse  ej  din  tunga,  

drick  för  henne,  tyst  och  öm! 
Och  ditt  hopp,  det  blyga,  unga, 
göm,  o  göm ! 

Hur  dig  ödets  lotter  skickas, 
bär  ditt  öde  som  en  man! 
För  så  vidt  som  den  kan  drickas, 
lyckan  du  betvinga  kan. 
Se!  Af  vinets  gud  besvurna, 
lifvets  fröjd  och  lyckans  dröm 

samlas  i  ditt  ödes  urna  

glaset  töm ! 

*    *  * 


SÄNG  FÖR  SÖDERMANLANDS  NATION. 

Känner  du  landet,  det  härliga  rika, 
badadt  af  Mälar-  och  östersjövåg, 
hemmet  för  skördar  och  minnen  tillika, 
fredliga  bragder  och  vikingatåg? 
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Minns  du  den  stranden,  där  Mälarens  bölja 
suckar  af  kärlek  och  dansar  af  lust? 
Lyckliga  minne,  o  får  jag  dig  följa 
hem  till  den  sköna,  den  älskade  kust? 

Där  var  vårt  hem  i  de  doftande  lundar, 
där  var  vårt  hem  vid  den  glimmande  vik, 
icke  oss  brydde  den  dagen,  som  stundar, 
dagen,  som  njöts,  var  lycksalig  och  rik. 
Världen  var  rymlig  och  lugn  var  vår  hydda, 
friskt  var  vårt  lif  vid  de  skummande  skär! 
Tusende  fröjder  —  nu  äro  de  flydda  — 
sjöngo  sin  dikt  genom  lundarna  där. 

Hembygd  för  minnet  och  sången!  Besökas 
än  dina  fjärdar  af  Hjorvard  ibland? 
Sitter  ej  troget,  när  skuggorna  ökas, 
Ingeborg  än  uti  sorg  på  sin  strand? 
Drömmer  ej  än  på  sin  ensliga  kulle 
skalden  med  gyllene  harpan  i  hand? 
Bor  i  hvar  dal,  i  hvar  fiskarejulle 
sången  ej  kvar  uti  Södermanland? 

Vänliga  hembygd!   Solen  ej  skådar 
skönare  land  på  sin  ensliga  färd. 
Skönare  morgon  hon  aldrig  bebådar 
än  öfver  dig  och  din  dal  och  din  fjärd. 
Vänare  ej  öfver  land,  öfver  sjöar 
aftonens  trånande  skimmer  hon  göt, 
än  när  för  dig,  dina  skär,  dina  öar 
sorgsen  sitt  gyllene  öga  hon  slöt. 

Vårliga  vindar,  tågen,  o  tågen 
hem  för  att  hälsa  den  älskade  bygd; 
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halsen  den  trogna,  den  suckande  vågen, 
hälsen  hvar  boning  för  kärlek  och  dygd! 
Halsen  hvar  lund,  där  vi  drömde  så  gärna, 
hälsen  hvar  hängbjörk,  där  trastarna  slå ! 
Sitter  därunder  en  älskande  tärna, 
hälsen,  o  hälsen  den  hulda  också ! 

*    *  * 

ROM. 
1. 

Alltså  detta  är  Rom !  Capitolium  står  på  sin  kulle, 

Forum  Romanum  är  där,  fylldt  af  ruiner  och  grus. 
Se,  där  kolonnerna  stå,  Concordia  satt  i  sitt  tempel, 

stolt  i  sin  härskareprakt:  snart  var  dess  välde  förbi. 
"Heliga  vägen"  där  gick:  där  står  Septimii  båge: 

brutna  kolonner  djupt  sjunkit  i  seklernas  mull. 
Brustna  och  gapande  hvalf,  som  gråa,  sörjande  spöken, 

stirra  med  undran  och  skräck  fram  utur  seklernas  natt. 
Hvar  är  den  hjältesläkt,  som,  höljd  i  skinande  mantlar, 

vandrade  åter  och  fram  under  arkaderna  där? 
Bågen  står  där  väl  än,  men  skådar  ej  mer  ett  triumftåg : 

segrarnes  jublande  sorl  klingar  ej  mer  i  dess  hvalf. 
Forum,  sjunket  i  gruset  utaf  sin  ramlade  storhet, 

ligger,  en  grafplats  likt,  fattigt  och  tyst  i  sin  sorg. 
Här  bo  minnena  trångt :  här  rymmes  en  värld  på  ett  plogland, 

tusen  de  rikaste  år  flytta  tillhop  i  en  häll. 
Uppe  på  kullen  där  —  där  stod  Caesarernas  boning; 

Roma,  det  härliga,  låg  under  de  mäktigas  fot. 
Men  hvad  skådar  jag  där?  Ett  trollslott,  byggdt  af  giganter, 

tungt  i  sin  kraft  som  en  värld,  lätt  i  sin  styrka  ändock. 
Trotsande  mänskor  och  tid  ännu  det  hånar  de  dvärgar, 

hvilka  förgäfves  försökt  rifva  dess  massor  isär. 
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Ofta  jag  såg  dess  jättegestalt,  af  månen  beglänsad, 

kasta  en  skugga  af  sorg  öfver  Palatii  berg. 
Blicka  Caesarernas  andar  ej  fram  ur  dess  fönsterarkader? 

Sucka  ej  vålnader  än  under  dess  fuktiga  hvalf? 
Mötas  ej  kämpande  skuggor  ännu  på  den  tomma  arenan? 

Höres  ej  jubel  och  sorl  ned  från  dess  loger  ännu? 
Nej,  Coliséen  är  stum:  han  ingen  förtror  hvad  han  skådat; 

sluten  i  minnet  han  står,  drömmande,  tankfull  och  tyst. 
Helgon  och  kors!  hvad  gören  I  här?  Är  hedningen  kristnad? 

Skall  han  försona  kanske  alla  martyrernas  blod? 
Gör  han  kanske  penitens  och  ligger  på  knä  för  madonnan? 

Blef,  som  det  öfriga  Rom,  han  i  sin  svaghet  bigott? 
Stor  i  sin  hedendom  han  låter  sig  gycklet  behaga; 

ramlar  han  harmsen  en  dag,  får  han  ett  kors  på  sin  mull. 
Rom  är  en  hedning  ännu :  förr  hade  det  Zeus  och  Apollo, 

nu  har  det  gudar  i  mängd,  höljda  i  trasor  och  smuts. 
Prästerna  stifta  den  lag,  som  imperatorerna  fordom, 

och  på  triumfernas  väg  skrider  en  munkprocession. 
Pallas  är  stött  från  sitt  altare  ned,  men  —  lefve  madonnan ! 

Venus,  omvänd  och  döpt,  dyrkas  som  Magdalas  mö.  - 
Alltså  detta  är  Rom?  Men  hvar  är  romerska  folket? 

Ack!  det  har  tusen  bestyr:  kysser  S:t  Per  på  hans  fot, 
biktar  och  mässar  och  syndar  och  tror,  bekymradt  om  intet; 

friheten  har  man  af  nåd,  äran  försakar  man  nöjd. 
Stat  behöfver  man  ej :  man  äger  den  romerska  kyrkan ; 

Gud  gör  man  icke  besvär,  helgonet  sköter  hans  kall. 
Alltså  detta  är  Rom!  Men  hvar  är  Italiens  himmel? 

Den  är  hedning  och  hör  Jupiter  Pluvius  till. 

2. 

Flavus  Tiberis  —  hvad?  Hvad  tänker  han  på  i  sin  yra? 

Vill  han  i  svällande  våg  dränka  oss  alla  en  dag? 
Vill  han,  stolt  i  sin  makt,  bortskölja  det  eviga  Roma? 

Vill  han  af  kullarnes  stad  göra  ett  böljande  haf? 
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Flytta  Poseidon  in  i  Janiculi  härliga  tempel? 

Och  åt  tritonernas  pack  öppna  palatsernas  prakt? 
Snart,  vid  Zeus!  är  det  nog.  Ren  bottenlös  är  "Ripettan'', 

Panteons  gudar  ren  vada  till  midjan  i  dyn. 
Rom  är  en  arkipelag,  se,  se !  båtarna  gunga  på  Corson : 

skulle  S:  t  Peder  väl  bli  våt  om  sin  heliga  fot? 
Snart  skall  fisken  sälja  sig  själf  på  gator  och  gränder . 

snart  med  sirockon  ett  skepp  seglar  från  Ostia  hit. 
Hur  har  du  ställt  dig  nu,  du  romerska  plebs,  med  madonnan  0 

Trots  pifferari  och  allt  är  hon  vid  dåligt  humör. 
Gör  processioner  och  bikta  och  nig  och  kyss  hennes  kjortel, 

att  hon,  försonad  och  glad,  håller  din  Tiber  i  styr. 
Karnevalen  är  när:  ej  tiden  är  lämplig  att  drunkna. 

Tänk  på  den  råga  af  fröjd,  hvilken  du  väntar  dig  då! 
Än  är  ej  tid  att  dö,  ty  påfven  är  ny,  och  du  äger 

entusiasm  och  musik,  bröd  och  spektakler  ännu. 
Medan  du  gör  din  kur  för  madonnan,  kättaren  vandrar 

"all'  Inglese"  och  styf  upp  emot  Pincios  höjd. 
Där  campagnan  han  ser,  ett  haf  med  grönskande  öar, 

ser,  Venezia  likt,  Roma,  det  väldiga,  nu. 
Där  han  tänker  på  ödenas  lopp  och  tidernas  växling : 

nu  i  Caesarernas  stad  kan  man  ej  bygga  en  damm ! 
Tibern,  odlingens  flod,  vill  blott  barbarer  han  dränka, 

forna  barbarernas  barn  söker  hans  bölja  väl  sist. 

3. 

Säll  som  en  gud  en  morgon  jag  gick  i  Borghesernas  villa : 
himlen  var  klar  som  min  själ,  dagen  var  varm  som  mitt 

hopp. 

Ej  var  det  sommar,  ej  vår,  ej  höst :  det  var  Rom  i  december, 
vinden  var  smekande  ljum,  solen  var  bländande  klar. 

Parken  var  stilla  och  tyst :  blott  marmorbrunnarne  spelte, 
stigande  strålen  mot  skyn  stänkte  sin  glittrande  dagg. 
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Stilla  jag  drömde  om  lefnadens  fröjd  bland  lagrarnes  grönska, 

drömde  om  grafvarnes  ro  under  cypressernas  hvalf. 
Plötsligt  en  ängslan  mig  grep :  jag  bar  ett  bref  vid  mitt  hjärta : 

brefvet  en  dödspost  var:  Svea  begråter  sin  skald. 
Djupt  i  sin  ensliga  graf  den  väldige  sångaren  drömmer; 

nordmannaharpan  är  tyst:  strängarne  sprungit  af  sorg. 
Nordens  fjällar  ej  mer  förgylla  hans  dikt  med  sitt  skimmer, 

icke  hans  tjusande  sång  ljudar  i  dalarne  mer. 
Nu  är  det  höst  i  hans  fädernesland :  det  är  mörker  på  fjällen : 

skyarne  dikta  där  nu,  stormarne  kväda  sin  sång. 
Sörjande  lundarne  stå,  och  vinden  klagar  i  skogen, 

månen,  förgråten  och  blek,  skiner  med  sorg  på  hans  graf. 
Ack!  hvad  drömmer  han  om?  Om  fäderneslandet  det  trogna: 

det  var  hans  kärlek  och  hopp,  det  var  hans  smärta  och  fröjd. 
O,  hvad  är  stundens  lust  mot  minnenas  ljufliga  vemod? 

Roma  jag  skådar  ej  mer,  Villa  Borghese  jag  glömt. 
Hem,  långt  bort  till  troheters  land  —  dit  smyger  min  tanke, 

hemma  i  minnenas  bygd  lefver  mitt  hjärta  ännu. 
Fädernejord!  hur  stor  i  din  sorg,  hur  rik  på  förluster, 

aldrig  en  ära  du  vann  utan  ett  stygn  i  ditt  bröst. 
Fordom  från  Tivoli  sändes  en  ros  till  den  störste  af  skalder, 

jag  från  det  eviga  Rom  sänder  en  suck  till  hans  graf. 

Dec.  1846. 

*     *  * 


SVANEN. 

Ensam  öfver  oceanen 

stum  och  hopplös  simmar  svanen : 

vågorna,  som  barmen  skölja, 

svalka  ej  hans  hjärtas  brand. 

Ej  han  aktar,  hvart  han  seglar, 

endast  samma  jag  han  speglar 

uti  samma  kalla  bölja, 

som  ej  känner  någon  strand. 
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Ej  han  knotar,  ej  han  klagar, 
endast  jagar,  evigt  jagar 
vattnets  skuggor,  hafvets  hägring 
rastlöst  ifrån  våg  till  våg. 
Ingenstädes  vill  han  landa, 
djupets  tomma  enahanda 
fängslar  mer  än  all  den  fägring, 
som  vid  stranden  förr  han  såg. 

Stundom  längtar  han  tillbaka 
till  sitt  hem  och  till  sin  maka, 
till  de  evigt  gröna  lundar, 
som  omkransade  hans  sjö. 
Men  förgäfves  nu  han  brinner, 
lifvets  mål  alltmer  försvinner ; 
snart  han  yrar,  svindlar,  blundar, 
kan  ej  lefva,  får  ej  dö. 

För  hans  blickar,  dimomgjutet, 
utaf  ingen  gräns  omslutet, 
ett  oändligt  rike  glänser 
uti  tusen  färgers  prål; 
men  det  kan  i  bild  ej  fattas. 
Kärleken  och  ögat  mattas, 
hjärtats  längtan  söker  gränser, 
tankens  riddarfärd  ett  mål. 

Gäckad,  ångerfull  kanhända, 
från  sin  längtans  tomma  riken 
skall  en  gång  han  återvända 
till  den  strand  han  öfvergaf. 
Vilsne  seglarn  då  skall  finna 
i  den  strandomslutna  viken, 
hvad  han  aldrig  skulle  hinna 
på  ett  ändlöst  öde  haf. 


*    *  * 
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ENSLIGHET. 

Tungt  det  vill  blifva  till  slut  i  min  tysta  boning  att  vandra, 

ensam,  af  ingen  bemärkt,  när  jag  af  mödan  är  mätt. 
När  inbillningen  lyktat  sin  lek  och  tankarna  tröttnat, 

ingen  i  världen  jag  har,  ingen  att  sluta  mig  till. 
Ej  en  hugsvalande  blick,  ett  vederkvickande  löje, 

ej  ett  förtroendets  ord,  aldrig  en  kärlekens  kyss 
väntar  mig,  när  dagsverket  är  slut  och  i  aftonens  skugga 

sorgsen  jag  sitter  och  tyst  räknar  minuternas  slag. 
Ulfven,  som  ströfvat  på  rof,  dock  söker  sig  hem  till  sin  maka, 

söker  i  vintriga  bo 't  ruggiga  ungarnas  tropp. 
Dagkarin  dignande  snart  för  bekymrens  och  arbetets  börda, 

får  vid  sin  älskades  bröst  somna  från  dagarnas  nöd. 
Men  jag  är  ensam,  ställd  vid  gränsen  af  lefnadens  sommar, 

ensam  i  glädje  och  sorg  får  jag  förbida  dess  höst. 
Ingen  maka  värmer  mitt  hem,  min  bädd  och  mitt  hjärta, 

stojet  af  lekande  barn  aftnarnas  tystnad  ej  stör. 
Yttersta  länken  jag  är  i  fädrens  omätliga  kedja, 

många  årtusendens  blod  släcker  sin  gnista  i  mig. 
Syndare  är  jag  förvisst,  men  hvad  gjorde  jag  dock  att  förtjäna 

mera  än  mången,  o  Gud!  sådan  förbannelses  dom? 
"Sådan  förbannelse",  svarar  du  mig,  "har  tusende  drabbat, 

hvilka  med  renare  dygd  sökte  min  kärlek,  än  du." 
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I  sin  fulla  skönhets  glans  stod  Lifvet 
under  tidens  första  morgontimmar 
fröjdeyr  och  stolt  på  solbeglänsta, 
eterfriska  höjder;  löjet  lekte 
kring  dess  purpurläppar;  mod  och  sällhet 
strålade  utur  dess  glada  blickar. 
Gick  så  där  förbi  vid  kullens  fötter 
i  den  töckenfyllda  dälden  Döden 
lugnt  och  långsamt,  skådande  dituppåt. 
Och  då  Lifvets  genius  från  spetsen 
varsnade  den  tysta,  fröjdetomma 
vandrarn,  ropte  han  med  trotsig  skämtan : 
"Arme  Thanatos,  du  sorgebroder, 
som  på  skumma,  glädjelösa  stigar 
irrar  utan  hvila  fram  och  åter 
i  den  öde  dalens  kalla  skuggor! 
Jag  beklagar  dig:  ditt  stela  hjärta 
känner  inga  fröjder,  inga  nöjen, 
ingen  kärlek,  och  ditt  svarta  öga 
skådar  ej  med  tjusning  upp  mot  solen. 
Jag  vill  gifva  dig  en  vänskapsgåfva, 
ringa  för  mig  själf,  för  dig  väl  mycket: 
ur  den  vackra  blomsterkrans,  som  pryder 
mina  lockar,  vill  jag  ge  dig  alla 
blommor,  som  föråldrats  och  förvissnat." 
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Döden  log  så  mörkt  men  mildt  och  svarte : 
"Hvad  du  bjuder  mig  som  skänk  och  gåfva, 
tar  jag  som  min  rättighet.  Hvad  skulle 
vissnad  blomma  kvar  på  Lifvets  änne? 
Hon  är  min,  hon  är  till  mig  hemfallen. 
Men  tror  du  att  Döden  icke  känner 
kärlek?  Broder,  akta  dig!  jag  älskar, 
älskar  outsägligt  dina  friska, 
doftande  och  nyss  utspruckna  rosor, 
och  dem  vill  jag  ha  som  vänskapsgåfva. 
Alstra  du,  jag  svarar  dig  för  skörden. 
Och  en  gång,  när  jag  har  samlat  alla, 
alla  dina  unga  sköna  rosor 
och  bland  de  föråldrade  dem  flätat 
till  en  yfvig  krans  omkring  min  hjässa, 
skall  jag  gå  utur  min  dimdäld,  skall  jag 
dväljas  uppå  mera  solbeglänsta 
eterhöjder  än  du  står.  Då  skall  jag 
blifva  Du  och  —  mer." 

#    *  * 

PÄ  VÄGEN. 

Mose,  Herrans  tjänare,  den  gamle 
ökenvandrarn,  fördes  hän  af  Herran 
bort  till  berget  Nebo,  att  han  måtte 
skåda  landet,  som  hans  folk  var  lofvadt, 
men  därin  han  själf  ej  skulle  komma. 
Och  af  Jehova  den  gamle  leddes 
upp  på  höjden,  ut  på  Pisgas  klintar, 
gent  mot  Jeriko,  det  palmomskyggda, 
och  hans  ögon  sågo  bort  i  fjärran 
soligt  leende  med  berg  och  floder 
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Kanaan,  det  ljufva,  liljerika 

löftets  land  och  de  tolf  ätters  bostad 

och  Moria  och  Jordan  och  Tabor. 

Och  han  gladdes  och  blef  död  på  berget, 

och  hans  graf  själf  Herren  Gud  beredde, 

men  hans  hviloställe  känner  ingen. 

Blef  ej  ock,  som  hans,  min  lefnadsbana 
lagd  igenom  världen?  Är  min  vandring 
ej  en  vallfärd  hän  på  öde  stigar? 
Är  ej  äfven  jag  en  ökenpilgrim 
sträfvande  emot  ett  högre  hemland? 

Några  få  och  heliga  sekunder 
undes  mig  att  hvila  ut  på  färden 
och  en  blick  få  sända  in  i  fjärran 
till  det  härliga  och  höga  landet, 
bort  till  salighetens  glada  höjder, 
till  det  skönas  hem,  de  svala  lunder 
med  de  rosenprydda  silfverbäckar 
och  de  ljusa,  vida  tempelgårdar. 
Diktens  stora,  himmelska  heroer 
såg  jag  vandra  i  de  ljufva  ängder, 
och  jag  hörde  deras  sånger  klinga 
som  ett  eko,  fördt  på  gudafläktar 
till  mitt  öra,  där  jag  stod  på  heden; 
och  de  söfde  alla  kval  och  smögo 
som  en  sammetsblommas  doft  till  själen. 

Allt  var  blott  ett  ögonblick :  men  evigt 
tack  för  detta  ögonblick,  o  fader! 

Och  jag  vandrar  vidare  i  öknen, 
skall  den  synen  aldrig  mera  skåda, 
skall  det  sköna  landet  aldrig  hinna. 
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Men  jag  glades  att  mitt  öga  såg  det, 
att  mitt  öra  lyssnat  till  dess  toner, 
att  min  ande  har  dess  dofter  njutit. 

Äfven  mig  skall  Herren  Gud  bereda 
någon  stilla  graf,  och  utom  honom 
känner  ingen  rummet  där  jag  hvilar. 

*  *  * 
HÖST. 

Skön  är  den  väna  vår,  som  smyckar  jorden 
i  ljusgrön  sammetsdräkt  och  sprider  sång 
och  glans  och  glädje  kring  den  vida  världen, 
lik  ynglingen,  som  börjar  hjältebanan 
med  frisk  förtröstan  på  sin  goda  sak, 
med  hopp  om  sorglöst  vunna  segerkransar. 
Den  lyfter  sinnet,  men  den  tyder  blott 
på  lifvets  lek,  ej  på  dess  djupa  allvar. 

Mer  älskar  då  mitt  hjärta  dig,  o  höst! 
då  sommarns  kvalm  är  öfver,  då  du  kommer 
med  all  din  fullhet,  dina  färgers  växling 
och  med  din  ljufva  dunkelhet,  då  fälten 
alltmera  mörkna,  lund  och  skogar  skifta 
i  grönt  och  rödt  och  gult,  och  himlens  blå 
är  djupare,  och  molnen  draga  fram 
med  gyllne  kanter  och  med  storm  i  barmen, 
och  ljusa  dimmor  falla  ned  i  dälden 
liksom  en  toga  ifrån  fjällets  skullra. 

Då  syns  naturen  mig  en  ädel  drottning, 
till  döden  vigd,  som  reder  sina  smycken 
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och  kläder  sig  med  stilla  majestät 
för  sista  gången  i  den  rikaste, 
mest  lysande  af  sina  högtidsskrudar 
och  prydd  som  till  en  fest  sin  tron  bestiger 
och  bidar  lugn  den  kommande  förhärjarn, 
tills  nordans  vinterliga  stämma  sjunger 
dödshymnerna,  och  han,  som  allt  fullbordar, 
den  hvita  slöjan  öfver  offret  kastar 
och  söfver  allt  uti  den  vida  graf. 

Så  höjer  sig  också  en  ädel  ande, 
när  lifvets  skymning  bryter  in,  och  himlen 
sig  sänker,  tung,  med  åskor  laddad.  Stolt 
han  lyfter  då  i  stormarna  sitt  änne 
och  ser  framåt  med  majestätlig  blick 
och  bär  sitt  öde  som  en  kungamantel. 

*    *  * 

REFORMATÖRERNE. 

På  en  klippa,  sköljd  af  hafvets  bränning, 
stod  en  pelare  af  jätteformer, 
murad  ifrån  grunden  upp  till  molnen 
af  en  väldig  hand  i  forna  dagar, 
stod  som  en  förstenad  kämpasaga, 
täljde  gråa,  minnesdigra  sekler, 
svunna  tider  utaf  blod  och  bragder. 
Murgrönmantlad  stod  den  mörka  resen 
midt  i  byn,  som  vid  dess  starka  grundval 
uppväxt,  utaf  nutidsbarn  befolkad; 
och  på  högsta  kransen,  nära  molnen, 
uti  åskornas  och  stormens  rymder 
hade  örnen  redt  sin  kungaboning. 
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Men  vid  foten  stodo  tvenne  småkryp, 
mätte  med  en  harmfull  blick  giganten, 
ristade  föraktligt  på  de  visa 
hufvuden  och  talade  och  sade : 
"H vilken  dårlig  lyx,  så  dum  och  planlös! 
hvilket  enfaldsprof  från  en  förfluten, 
rå,  okunnig  tid!  Hvad  människorna 
förr  i  världen  bråkat  utan  nytta! 
Hvilken  mängd  af  illa  använd  mursten, 
och  dagsverken  sedan  utan  ända! 
Hvilket  barbari,  som  än  beprisas 
utaf  en  och  annan  fånig  rimsmed! 
Nej,  Gud  vare  lof,  vi  veta  bättre, 
äro  slugare  uti  kalkylen, 
ämna  icke  låta  eftervärlden 
skrifva  slika  narrverk  på  vår  räkning. 
Tänk  blott  att  af  denna  klump  vi  kunde 
säkert  bygga  sockenmagasinet, 
småbarnsskolan ,  assuranskontoret, 
och  ändå  af  öfverblifna  gruset 
få  ett  stycke  väg  försvarligt  lagad. 
Friskt  till  verket,  fram  med  spett  och  bräckor, 
att  det  spöket,  det  roffågelnästet 
ej  må  längre  stå  här  och  stoltsera." 

Sådant  talade  de  visa  männer, 
grepo  sedan  saken  an  med  ifver, 
sysslade  och  pysslade  beskäftigt 
utan  hvila  in  på  sena  natten. 

Men  då  nästa  dag  sin  slöja  lyfte, 
stod  ännu  den  trotsige  titanen 
orörd  på  sin  klippa.  Blott  ett  stenblock 
hade  lossnat  ifrån  kapitälet 
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och  i  fallet  krossat  och  begrafvit 
båda  stackars  små  förnumstigheter. 
Och  däruppe  satt  med  halflyft  vinge 
stolt  och  spanande  den  gamle  örnen 
och  med  vidgadt  öga  såg  hur  solen 
flög  i  lågor  öfver  oceanen. 

VÄRME  OCH  LJUS. 

Med  hjärtat  varmt,  med  ögat  ljust 
jag  stod  på  lifvets  vårdagshöjd; 
och  blicken  såg  sig  kring  förtjust, 
och  hjärtat  slog  af  fröjd; 
och  lifvets  gåtor  löstes  lätt, 
ty  känsla,  tanke  voro  ett. 

En  annan  tid  har  kommit  sen, 
hur  olik  emot  den,  som  var! 
Mitt  öga  skådar  ljuset  än, 
mer  än  jag  önskat  har. 
Men  det  ser  kallt  allt  hvad  det  ser, 
och  hjärtat  klappar  icke  mer. 

Hur  länge  det  skall  blifva  så, 
det  vete  Gud  i  himmelen. 
O,  kunde  blott  en  gång  jag  få 
min  forna  glöd  igen, 
då  vore  allt  bekymmer  slut, 
då  finge  ljuset  slockna  ut. 

*    *  * 
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"SEE  FRISK  OP!" 

Holberg. 

Se  glad  ut,  se  glad  ut,  du  människobarn, 
som  slungas  framåt  uppå  tidernas  bölja, 
se  glad  ut!  Ditt  svaga  och  bräckliga  flarn 
kan  aldrig  försjunka,  hur  vågorna  skölja. 
Väl  stormar  det  ofta  på  världshafvet  blå, 
men  det  är  min  lösen:  Se  glad  ut  ändå. 

Se  glad  ut,  om  också  du  erfara  får 
att  allt,  hvad  du  drömde  i  ungdomens  timmar, 
vid  närmare  mönstring  ej  profvet  består, 
ty  allt  är  ej  guld,  som  på  jordklotet  glimmar. 
Uppres  dig  och  drömmen  ur  tankarna  drif 
och  framgå  med  glädje  till  handling  och  lif. 

Se  glad  ut,  om  också  du  blott  som  kompars 
på  lefnadsteatern  din  bana  får  sluta. 
Hvad  lönar  att  sträfva  mot  höjden?  Bevars! 
det  inbringar  endast  en  sten  i  din  ruta. 
Väl  gör  du,  när  gladlynt  det  lilla  du  gör : 
får  kuggen  i  kvarnhjulet  fråga:  hvarför? 

Om  kvalet  dig  pressar  en  tid  bortåt, 
så  kommer  väl  glädjen  på  ändalykten. 
När  stormarna  svinga  i  rymden  framåt, 
då  jagas  de  regndigra  skyar  på  flykten. 
Post  nubila  Phoebus.  På  natt  följer  dag: 
se  glad  ut,  så  tröttar  du  smärtornas  slag. 

Se  glad  ut  i  medgång,  ty  då  har  du  skäl, 
och  grubbla  ej  dårligt  på  kommande  öden. 
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Se  glad  ut  i  motgång,  då  höfves  det  väl; 
förtröstan  och  mod  skola  pröfvas  i  nöden. 
Och  plundrar  dig  ödet  på  allt  hvad  du  har : 
se  glad  ut,  så  äger  du  dock  något  kvar. 

Se  glad  ut,  då  dödsängeln  nalkas  till  slut 
och  löser  så  sakta  de  jordiska  banden! 
Se  glad  ut,  du  visste  ju  redan  förut 
att  frihet  och  fröjd  bo  i  soliga  landen. 
Så  lyse,  till  tack  att  du  friheten  fick, 
hjärtinnerlig  glädje  i  bristande  blick. 

SKIFTEN. 

Jag  var  en  liten  pilt,  såg  solens  ljus, 
som  öfver  mig  sin  gyllne  strålflod  tömde, 
bland  rosor  leka  i  min  moders  hus, 
där  jag  vid  hennes  hjärta  satt  och  drömde. 

Där  var  min  hela  värld. 
Klart  flammade  på  modershemmets  härd 

min  första  kärlek. 

Jag  blef  en  yngling,  steg  med  vidgad  håg 
ur  tjället,  i  naturens  rika  sköte. 
Invid  mitt  bröst  en  strängad  lyra  låg, 
och  diktens  genier  kommo  mig  till  möte. 

För  frihet,  ljus  och  sång 
jag  lefde  för  en  tid,  jag  ock,  en  gång 
ett  Iif  af  kärlek. 

Och  sången  sanning  blef  och  tog  gestalt : 
en  tärna  sig  ur  blomsterkalken  höjde. 
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Hon  blef  mig  himmelen,  hon  blef  mig  allt, 
då  i  min  famn  och  vid  min  mun  hon  dröjde. 

Det  är  väl  nu  förbi; 
dock  gläds  min  ande  att  den  badat  i 

ett  haf  af  kärlek. 

Men  detta  glada  lif  ej  profvet  höll, 
för  stormar  tändes  ej  den  skära  flamman. 
En  kulen  vind  strök  fram,  och  genast  föll 
min  sköna  trollvärld  i  ruiner  samman. 

All  världen  blef  ett  lik, 
på  sviket  hopp  och  brustna  hjärtan  rik 

och  arm  på  kärlek. 

Jag  hade  blifvit  man,  och  öde  stod 
den  sköna  ungdomsstaden  i  ruiner. 
Dock  kväfves  ej  det  himlaburna  mod, 
ty  stjärnan,  som  min  dunkla  väg  beskiner, 

betecknar  att  jag  har 
än  mycket,  mycket  för  mitt  hjärta  kvar 
till  mål  för  kärlek. 

Det  är  din  stämma,  gamla  fosterjord, 
som  i  mitt  bröst  hörs  mäktigt  återskalla. 
För  dig  jag  lefva  vill,  du  helga  nord, 
och  till  ditt  hjärta  skall  jag  en  gång  falla. 

Min  vagga  och  min  graf, 
tag  du  det  högsta,  som  en  dödlig  gaf: 

min  sista  kärlek! 


*    *  * 
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NOG. 

Doft  dödens  åskor  dundrade  kring  trakten ; 
det  vilda  härgny  hvirflade  på  mon. 
Kring  krutsprängd  fana  emot  öfvermakten 
höll  stånd  och  stred  en  ensam  bataljon. 
Invid  sitt  blockhus  stod  den,  fast  som  fjället; 
den  hade  icke  gått  ett  steg  ur  stället, 
den  hade  hållit  kampen  ärligt  ut 
tills  både  dag  och  afton  voro  slut. 

Det  blef  en  stund  af  allmän  rast  på  heden. 
Man  band  till  nödtorft  om  de  friska  sår; 
man  gick  igenom  luckorna  i  leden ; 
man  ägnade  de  stupade  en  tår; 
man  undersökte  sina  vapenbrister; 
och  mången  hand  smög  ned  i  sin  tornister. 
Hvad  redlöst  var  fick  bakom  linjen  gå : 
man  drog  tillhopa  dem,  som  kunde  stå. 

Och  chefen  talte,  lutad  i  sin  sadel : 
"folk  ha  de  mist  därborta;  mera  vi. 
Vi  ha  stått  på  oss,  gossar,  utan  tadel, 
men  längre  motstånd  vore  raseri. 
Skum  natt  ger  skydd  och  försprång :  oss  står  åter 
reträtt  och,  om  den  ej  sig  göra  låter, 
chamade  i  morgon.  Ingen  kan  med  fog 
af  oss  begära  mer.  Vi  ha  gjort  nog." 

Då  sågs  en  yngling  fram  ur  ledet  springa 
med  kinden  röd  af  vrede  och  af  skam. 
Han  ryckte  till  sig  fanan,  drog  sin  klinga 
och  ropade:  "Följ  med,  den  som  vill  fram!" 
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Till  utfall  lifvad  under  fröjd  och  gamman 
slöt  sig  på  stund  en  liten  flock  tillsamman. 
Där  kommo  fler;  där  kom  hvarenda  man, 
och  chefen  måste  följa,  också  han. 

Fram  flög  med  fart  den  sönderskjutna  fanan. 
Till  språngmarsch  trumman  slog  och  hornet  ljöd. 
Med  eldadt  mod  bröt  truppen  fram  på  banan 
med  hurrarop  mot  seger  eller  död. 
Ej  föll  ett  skott;  men  kolfven,  bajonetten, 
de  röjde  rymlig  kungsväg  in  på  slätten, 
de  slogo  ner  allt  hvad  i  vägen  stod, 
som  svällda  vågen  i  en  syndaflod. 

Och  fienden,  för  sent  till  motvärn  hastad 
och  trött  af  dagens  hårda  bardalek, 
såg  med  bestörtning  sig  tillbakakastad 
och  sviktade  och  vacklade  och  vek. 
Af  nattlig  blindhet  och  af  skräck  betagen 
stred  han  med  domnad  kraft,  blef  sprängd  och  slagen 
och  vände  ryggen  till,  bröt  sina  led 
och  flydde  hejdlöst  utåt  dimmig  hed. 

Och  molnen  glesnade  på  himlafälten, 
och  månan  gick  i  silfverglans  ur  skyn. 
Med  krossad  tinning  låg  den  unga  hjälten 
på  purpurbädd  med  dödens  färg  å  hyn. 
Han  hörde  segerns  jubel  ljuda  vida; 
han  såg  på  dem,  som  blödde  vid  hans  sida, 
och  lade  handen  på  sitt  sår  och  log 
och  hviskade:  "nu  först  ha  vi  gjort  nog!" 

 #  
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Mig  oron  behagat;  jag  älskat  att  rida 
i  bredd  med  orkanerna  (sida  vid  sida) 
på  frustande  hingstar,  jag  sporrade  van 
ungfålen  med  svanhals  och  skinande  länder 
och  ebenholtshofvar  och  elfenbenständer, 
eldsprutande  ögon  och  krushårig  man. 

Och  trots  något  fullblod  af  ofläckad  adel, 
som  nånsin  sig  rört  under  Saladins  sadel, 
elastiskt  i  satser  och  smidigt  i  gång, 
min  svarta  Othello,  med  moriska  anor 
i  pulsarna,  sina  halsbrytande  banor 
i  öknarna  mätte  med  kungliga  språng. 

Jag  gladdes  åt  stormen,  min  fröjd  var  att  skölja 
feluckan  i  Bodensjöns  vattrade  bölja; 
bland  skrofliga  klippor  ur  nästena  stal 
jag  ungar  och  ägg  från  den  seniga  örnen ; 
hyenan  jag  tamde,  betvingade  björnen 
och  lekte  med  öknarnas  grymma  schakal. 

Men  hemmet  blef  kvaft  i  den  folkrika  staden, 
och  modet  jag  fällde,  som  blommorna  bladen ; 
jag  tvungen  mig  fann  som  ett  lejon  om  bord. 
För  mänskor  som  för  skorpionstygn  jag  flydde. 
Mig  världen  fördömde  —  och  jag  den  afskydde, 
som  schweizarn  sin  lycka  i  aflägsen  nord. 

7.  —  Nationallitteratur.    14.  \QJ 
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Jag  djärf  var  i  hågen  och  stolt  i  min  smärta 
och  kväfde  hvar  vemodig  suck  i  mitt  hjärta, 
som  skökan  ett  missfoster  under  sin  barm; 
men  när  jag  de  bittraste  timmarna  täljde, 
jag  bet  mig  i  läppen  —  och  tårarna  sväljde 
och  öfvervann  kvalet  och  dolde  min  harm. 

Väl  sved  det  i  bröstet  och  frätte  i  såren, 
och  ådrorna  svällde  som  floder  om  våren, 
mitt  anlete  miste  sin  högröda  färg, 
och  pannan  vardt  fårad  och  dunkelt  mitt  öga; 
men  sinnet  blef  spänstigt  och  känslorna  höga, 
och  järnviljan  fast  som  Högasiens  berg. 

Än  sökte  jag  lugn  på  Tyrolernas  alper 

och  smög  som  en  vålnad  bland  tvärbranta  stalper, 

än  irrade  jag  mellan  gletscher  och  is 

och  jagade  villbråd  med  vingade  lodet; 

jag  trodde,  jag  skulle  få  stiltje  i  blodet 

och  ändtligen  blifva  en  världsman  och  vis. 

I  natten  vid  skenet  af  ljungeldens  lågor 
jag  sam  som  Leander  på  fräsande  vågor, 
med  svindlande  hjärna  och  gungande  kropp. 
Ack,  vindarna  tjöto  som  ulfvar  på  hafven : 
jag  sjönk  än  i  djupet  som  liket  i  grafven, 
än  plötsligt  som  spöket  jag  åter  dök  opp. 

Jag  greps  af  min  längtan  till  fejd  och  idrotter, 

liksom  af  passionen  Hesperiens  dotter 

till  blodsskulder;  men  meteoren,  som  blänkt, 

med  kejsarn  var  fången  —  och  slutadt  enviget 

emellan  Europa  och  honom,  och  kriget 

sin  glafven  i  Rheinströmmens  böljor  fördränkt. 
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Fast  hungrig  som  tigern  jag  brann  efter  ära. 
jag  fick  ej  en  kvist  af  ett  lagerträd  skära 
med  slipade  stålet  i  hvirflande  strid; 
och  likväl  i  slaktningens  yraste  vimmel 
min  inbillning  trifdes  som  Gud  i  sin  himmel 
och  fann  bland  orkaner  sin  ljuf väste  frid. 

Min  åtrå  är  trotsa  och  vingarne  stäcka 
på  jordens  heroer,  mitt  högmod  att  bräcka 
och  krossa  de  bålstora  högdjurens  makt. 
Ej  fjättras  min  ande  som  hunden  vid  kojan : 
den  splittrar  sin  kedja  och  sönderslår  bojan 
och  trampar  sin  bödel  med  hädiskt  förakt. 

Ha,  liksom  ett  själfsvåldigt  barn,  som  ej  klagar, 
men  biter  i  riset,  hvarmed  man  det  agar, 
så  gäckar  jag  smädande  pinornas  hot; 
jag  ligger  som  ormen  och  hväser  i  solen 
och  sprutar  mitt  etter  på  härskarestolen 
och  stinger  förrädiskt  den  väldiges  fot. 

Jag  tygla  kan  sebran  och  styra  gasellen 
och  täfla  i  språng  med  en  stenget  på  fjällen 
och  kväsa  i  snaran  en  våldsam  kondor. 
Jag  tjusar  den  listiga  cobra  capella, 
törs  smeka  en  ringlande  boa  och  fälla 
ett  grymtande  vildsvin  i  urskogens  snår. 

Den  skyggaste  jaktfalk  blir  spak  som  en  dufva 
och  lyder  min  pipa :  —  min  lust  är  att  kufva ! 
Från  vargen  det  kvidande  fåret  jag  ryckt; 
som  Gud  piskar  seglen  med  hagel,  om  kvällen 
jag  gisslar  med  kulor  den  fläckiga  fällen 
på  flåsande  pantern  i  flämtande  flykt. 
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Men  ej  under  skiftande  månan  naturen 
än  framfödt  ett  väsen,  ej  varelse  buren 
vid  kvinnospen  är,  som  mig  tvinga  förstått. 
På  tumlande  ringdufvan  klipper  man  vingen 
och  skjuter  en  svala  i  flykten,  men  ingen 
har  stormen  i  farten  än  hejda  förmått. 

Jag  flög  som  sirocko,  omhvärfd  af  demoner, 
obändiga,  galna,  med  fräcka  fasoner, 
hetlefrade  sällar  med  tygellöst  mod, 
i  lidelser  råa  som  Ligans  soldater, 
lättsinniga  gossar,  frivola  kamrater, 
med  otamda  lustar  och  kokande  blod. 

Af  kvicka  vildhjärnor,  till  öfverdåd  redo, 
med  betar  som  spetsar  på  spjut  från  Toledo 
och  tungor  som  häcklor  och  rykande  gap, 
jag  omgafs  så  tätt,  som  af  ringen  Saturnus, 
som  en  beduin  af  sin  fladdrande  burnus 
och  som  af  drabanter  en  skuggrädd  satrap. 

Som  fria  baroner  med  vårdslösa  seder, 

don  Juans  åsikter  om  trohet  och  eder, 

förmätet  vi  rånade  oskuldens  frid; 

det  husliga  lugnet  på  lek  vi  förstörde, 

vi  hustrun,  sen  mannen  vi  mördat,  förförde  — 

och  lefde  som  Kresus  en  gyllene  tid. 

Utmärglade  hamnar,  på  lifskraft  uttömda, 
utsväfvande,  vrålande  som  de  fördömda 
i  vräkande  helvetesbränningens  våld, 
raskt,  sysslolöst  slösande  och  öfvergifvet, 
vi  dansade  hejdlöst  och  fort  genom  lifvet, 
så  friskt  som  en  flygkår  i  Wallensteins  sold. 
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Champagnepärlor  glödde,  kristallerna  blänkte, 
och  damer,  som  houris  i  paradis,  skänkte 
i  guldkårl  sorbeten,  så  läskande  sval; 
vi  rumlade  lustigt  —  och  drucko,  cospetto, 
som  källvatten  cypervin  och  orvietto, 
så  ljuflig  som  honung  i  Josafats  dal. 

Vi  vällustens  rågade  bägare  tömde 

och  lågo  i  flickornas  armar  och  drömde; 

vi  mätta  oss  njutit  i  frossande  lag 

och  kärleken  dyrkat,  än  tillbedit  kvinnor 

som  drottningar,  än  dem  befallt  som  slafvinnor, 

och  kittlas  ej  mera  af  deras  behag. 

Ty  lasten  blir  tråkig,  dess  retelser  domna, 
nervsträngarna  slappas,  lifsandarna  somna; 
för  djärft  spända  lidelser  mattas  och  dö. 
För  nöjenas  nektar  förlorar  man  lusten 
och  går  som  Rinaldo  svårmodig  på  kusten 
och  leds  på  Armidas  förtrollade  ö. 

Som  doftande  dandys,  som  yppiga  lorder, 

som  magra  banditer  af  upplösta  horder, 

i  trasor,  i  purpur,  i  järn  och  i  gull, 

de  ystra  våghalsarna  irra  förklädda, 

som  uppskrämda  ugglor  för  dagsljuset  rädda, 

fredlösa  på  jorden  för  samvetets  skull. 

Vårt  fosterland  är  hela  världen  den  vida; 
och  jagar  oss  faran,  vi  undan  den  glida 
på  fötter,  så  snabba  som  skidor  på  snön. 
Vi  slingra  oss  smidigt  som  ålar  i  vatten 
och  bukta  hvar  utkik  förbi,  som  fregatten 
ett  lurande  blindskär  i  mörker  på  sjön 
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Kringsvärmande  tyst  i  Italiens  nätter, 
en  hop  stryker  ännu  med  gift  och  stiletter 
och  lefver  af  byte  och  ockrar  med  mord 
och  väntar  förhärdadt  sin  död  under  bilan, 
och  andra  ren  smaka  den  eviga  hvilan 
i  graf varnas  mörker  på  främmande  jord. 

En  mängd  kryssar  hafvet  omkring  som  korsarer, 

en  del  fäktar  under  Egyptens  standarer 

med  krokiga  sablar  för  Islams  baner. 

Ett  dussin  tog  värfning  i  grekiska  hären, 

ett  par  smiddes  tåligt  som  lamm  vid  galären, 

en  svärm  såsom  kajor  i  klostren  slog  ner. 

Men  flamman  i  blicken,  till  hälften  förbrunnen, 
och  hånet,  som  leker  i  draget  kring  munnen, 
den  vidriga  minen,  som  vrider  sig  stel 
på  läppen,  som  igeln  kring  kratern  af  bölden, 
förråder,  som  såret  förrådes  af  skölden, 
som  klyfts,  de  förborgade  känslornas  spel. 

Dock  —  ingen  fanns  af  oss,  hvars  hopp  ej  bedraget 

på  sällheten  var,  såsom  kejsarns  i  slaget 

vid  Leipzig  på  segern  och  sachsarnas  tro. 

Vi  gräto  som  Niobe,  tills  utaf  kvalet 

det  sargade  hjärtat  blef  flinthårdt,  och  skalet 

omkring  det  som  hvalfvet  på  "suckarnas  bro". 

Hvad  båtar  det  att  efter  skuggor  jag  jäktar 
och  trött  som  en  pilgrim  af  mödor  försmäktar, 
när  soln  på  min  himmel  för  evigt  gått  ned? 
Om  ock  jag  oändligt  utsträckte  min  bana 
härnere,  dock  under  min  lidelses  fana, 
tills  parcen  af  klippte  min  lifstråd,  jag  stred. 
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Jag  kan  ej  gå  tynande,  svettig  som  slafven 
och  vända  min  torfva  från  vaggan  till  grafven 
och  tåligt  till  Golgata  bära  mitt  kors. 
Ej  mäktar  jag  lida  de  tärande  kvalen; 
mitt  blod  rinner  inte  som  bäcken  i  dalen !  — 
det  störtar  ju  fram  som  en  skummande  fors. 

Så  törstigt  de  småsinta,  usla  bestyren 
min  själstyrka  sögo  som  ådror  vampyren, 
som  slösarn  sin  giriga  stamfaders  skatt. 
Ett  kaos  var  tankan,  min  frid  var  vansinnets, 
och  midt  i  det  frostiga  mörkret  brann  minnets 
lampa  som  sorgens  i  graf korets  natt. 

På  lifvet  ej  sätter  jag  alls  något  värde : 
som  vådeiden  rofvet,  min  kraft  det  förtärde 
och  nedstämde  eldsjälens  blixtrande  mod. 
Min  glädje  det  stulit,  min  sällhet  det  rånat 
och  all  min  förhoppning  kallsinnigt  förhånat, 
tills  isigt  som  ödlans  och  stelt  blef  mitt  blod. 

Jag  skåda  vill  prakten  i  Lucifers  salar 
och  svettas  af  värman  i  afgrundens  dalar 
och  se  hur  dess  flammande  rosor  slå  knopp; 
jag  spegla  mig  vill  i  dess  sjudande  bäckar 
och  svärma  som  fjäriln  bland  brinnande  häckar, 
tills  hela  mitt  väsen  i  lågor  går  opp. 

Ej  fruktar  jag  fasan :  ty  helvetesglöden 
mig  bränner  i  lifvet  mer  het  än  i  döden, 
och  ej  för  dess  skiftande,  bländande  glans 
jag  nånsin  vek  undan,  ej  heller  jag  ryste; 
nej,  jämt  den  min  gycklande  irrfart  belyste 
kring  världen,  som  facklan  fakirernas  dans. 
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Min  själ  som  en  kungsörn  —  o,  Jesus,  Maria !  — 
skall  kretsa  bland  molnen,  de  åskfyllda  fria, 
i  täflan  med  skyarnas  stickande  storm, 
tills  sfärernas  toner  upphöra  att  klinga, 
och  alltets  hvalfbågar  som  glaskupor  springa, 
och  jordklot  och  himlar  förlora  sin  form. 

Jag  kom  som  en  stormil  och  af  bröt  din  stängel, 

Clarence,  —  och  du  föll,  men  du  föll  som  en  ängel ; 

din  panna  var  ren  som  narcissens,  i  ram 

af  nattsvarta  flätor;  —  och  trots  mitt  lättsinne, 

som  rosen  i  urnan  du  står  i  mitt  minne, 

!juf  som  en  mariebild  i  Notre-Dame. 
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Aldrig  min  lyra  till  klagan  jag  stämt; 
hvarför  mitt  hjärta  betunga? 
Kan  jag  ej  sjunga  om  kärlek  och  skämt, 
vill  jag  långt  hellre  ej  sjunga. 
Kärleken  lefnadens  middag  gör  säll, 
munterhet  endast  förljufvar  dess  kväll. 

Aldrig  jag  satte  min  ära  uti 
tårar  att  pressa,  som  mången. 
Skäl  till  att  gråta,  det  finna  nog  vi 
utan  att  ta  det  ur  sången. 
Glad  och  förnöjd  emot  himlen  jag  ser; 
solen  däruppe  —  hon  äfven  —  ju  ler. 

Aldrig  det  sorgliga  kallar  jag  på, 
sorgen  väl  kommer  objuden. 
Skämtet  och  Löjet,  de  gästerna  gå 
likasom  flyktiga  ljuden. 
Gripa  dem  —  blifve  mitt  sträfvande  här! 
Själfva  min  möda  belöningen  är. 

Brottsligt  det  vore  att  törnströ  min  stråt, 
diktade  kval  till  att  kvida. 
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O,  det  finns  mycket  att  fröjda  sig  åt! 
Allt  har  sin  glädtiga  sida. 
Smärtan,  så  bitter  hon  tyckes  också, 
ofta  i  grunden  är  löjlig  ändå. 

Lefve  då  skämtet!  —  i  skämtet  jag  själf! 
Dödsängeln  susar  med  vingen; 
snart  står  jag  bortom  den  stygiska  älf, 
hvad  som  där  väntar,  vet  ingen. 
Detta  blott  vet  jag,  och  tacksam  jag  är: 
Sången  och  Kärleken  vänta  mig  här. 


EN  HÖSTDAG. 

Inne  jag  sitter,  hör  stormarna  tjuta, 
gräla  och  brottas  med  väggar  och  knut; 
störtskurar  piska  mot  bristfällig  ruta; 
o,  hvilken  fasa,  när  blott  jag  ser  ut! 

Rännil  vid  rännil  på  gården  sig  slingrar, 
takrännan  ger  dem  en  ymnig  tribut; 
blåsten  med  starka  skolmästarefingrar 
luggar  alléen,  snart  peruken  är  slut!  — 

Bandhunden,  förr  den  mest  pratsamma  sälle. 
sitter  i  kojan  så  tyst  som  en  mur. 
Ögat,  orörligt  alltjämt  på  ett  ställe, 
fylles  med  tårar  af  yrande  skur. 

Tuppen  med  hela  sitt  harem  har  tagit 
under  en  hökorg  en  hastig  reträtt. 
Regnet  hans  hugfulla  låga  nedslagit, 
lik  en  sultan  tycks  på  nöjet  han  mätt. 
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Hejdad  från  knäfall  igenom  sin  grimma, 
står  där  vid  kärran  en  eländig  märr. 
Högt  från  den  knifhvassa  ryggen  en  dimma 
stiger  i  luften,  liksom  ur  ett  kärr. 

Ankornas  jubel  bedröfvelsen  rågar, 
kors,  hvilket  väsen  i  himmelens  höjd! 
Då  man  är  sorgsen,  som  döden  det  plågar, 
kacklet  att  höra  af  dumhetens  fröjd. 

Kjorteln  kring  hufvut,  att  hamphåret  spara, 
springer  en  piga  i  träskor!  —  hopp,  hopp! 
Himmel,  hur  nyfiken  hvirfveln  kan  vara! 
Stubben  han  lyfte  mot  himmelen  opp. 

Senaste  synen  var  nog  att  betaga 
äfven  den  djärfvaste  mod  att  se  mer; 
ty  vill  jag  sluta,  gardinen  neddraga, 
krypa  till  sängen  och  bädda  mig  ner. 

*    *  * 

VITTERLEK. 

Apollos  söner  sig  öka  så! 

Poeter  växa  nu  tätt  som  strå, 

och  ge  ut  Blommor  och  ge  ut  Minnen, 

som  allt  bevittna  förutan  —  sinnen. 

Om  Gud  ej  nådligen  står  oss  bi, 

så  dränkes  världen  i  poesi, 

som  mycket  tunnare  är  än  vatten, 

och  mycket  mörkare  sen  än  natten. 

Så  fort  en  stackare  blifvit  kär, 

skall  världen  veta  att  så  det  är, 
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och  i  orimliga  rim  till  henne 

skall  hon  beskrifvas  från  fot  till  änne. 

På  hvarje  sida  man  skåda  får 

dess  "silfverröst"  och  dess  "gyllne  hår'-, 

dess  "svandunsbarm"  och  dess  "purpurkinder", 

dess  "eldblick",  full  af  "fosforiskt  glinder", 

dess  "pärletänder",  dess  "rosenmund", 

som  andas  "ambra"  i  morgonstund; 

och  är  hon  mager  liksom  en  "stängel", 

gör  —  rimmet  henne  allt  till  en  —  "ängel". 

Fördenskull,  skönheter!  snören  er, 

ty  änglafullmakt  det  säkert  ger. 

Den  första  kyssen  blir  sen  beskrifven; 
om  den  blef  tagen,  om  den  blef  gifven, 
han  redovisar  oss  samvetsgrant, 
fast  Gud  må  veta  om  allt  är  sant! 
Förtron  er,  flickor,  ej  åt  poeten, 
och  vakten  eder  helt  väl,  ty  veten, 
att  han  besjunger  er  hemlighet, 
och  världen  vet  hvad  poeten  vet! 
Ja,  i  det  doldaste  han  oss  viger 
och  ej  den  minsta  favör  förtiger, 
som  han  har  njutit  med  känslorus, 
så  väl  i  solens  som  månens  ljus. 
Sin  hela  själ  vill  han  uppenbara, 
ej  tacksam  läsaren  nog  kan  vara. 
Hvad  det  är  nöjsamt  att  veta  slikt! 
Och  hvad  det  ämnet  är  högt  och  rikt, 
som  han  så  vittert  för  oss  förtäljer, 
i  det  han  noga  bland  orden  väljer! 
Ty  hvad  som  brister  i  sammanhang, 
vill  han  godtgöra  med  versens  klang.  — 
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Men  är  hans  kärlek  olycklig  åter, 
aj,  stackars  liten,  hvad  då  han  gråter! 
Då  finns  det  näppe  en  enda  rad, 
som  ej  är  blöt  utaf  tårars  bad. 
Gud  vet,  hur  bröstet  stått  ut  att  sjunga 
alltunder  suckar,  så  centnertunga ! 
Men  också  verserna  tröga  gå, 
och  det  är  intet  att  undra  på. 
Sin  sorgebörda  därmed  han  lättar, 
att  han  sin  "Lauras"  köld  berättar; 
den  blir  för  svår,  när  han  ensam  bär, 
och,  deladt,  lidandet  mindre  är. 
Han  får  ej  kyssa  sin  grymma  tärna, 
fast  han  det  ville  så  fasligt  gärna, 
han  får  ej  trycka  den  mjuka  hand, 
som  blott  kan  släcka  hans  hjärtas  brand, 
han  får  ej  vandra  i  svala  lunder 
och  njuta  saliga  herdestunder,  — 
nej,  pusta,  gråta  han  bara  får, 
samt  rifva  sig  i  sitt  arma  hår. 
Han  dukar  under  för  dessa  kvalen; 
betänk,  o  Laura!  att  karln  blir  galen. 
Det  enda  medlet  att  sen  bli  klok, 
är  till  att  trycka  en  liten  bok; 
och  hvilken  lisa  för  älskarns  smärta, 
när  den  blir  iklädd  en  mystisk  svärta ! 

*    *  * 

EN  KÄRLEKSHISTORIA. 

Bort  med  kärlek!  Hit  med  glaset, 
som  den  högsta  fröjden  bär! 
Jag  betala  fått  kalaset 
nog,  minsann!  då  jag  var  kär. 
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Aldrig  fick  jag  lugn, 

glödhet,  som  en  ugn, 
brann  jag  både  dar  och  nätter 
för  den  största  bland  koketter. 

Jämt  jag  gick  att  blommor  plocka, 
blek  och  dum  och  utan  frid, 
och  jag  smidde  rim,  så  tjocka 
som  Egyptens  pyramid. 

Och  jag  låg  på  knä, 

och  jag  skar  i  trä 
hennes  namn,  tillhopapetadt 
med  mitt  eget,  skönt  arbetadt. 

Och  jag  ritade  vår  hydda 
uppå  superfin  velin; 
lindar  henne  sågos  skydda, 
utanföre  låg  en  äng, 

längre  fram  en  sjö, 

och  i  den  en  ö, 
dit  i  båt  vi  skulle  fara, 
att  i  ensamhet  få  vara. 

Men  hur  gick  det?  Hit  med  kannan! 
Den  mig  bringar  tröst  allén; 
bäst  jag  ritade  —  en  annan 
kom,  som  hade  hus  af  sten 

och  en  verklig  sjö, 

med  en  verklig  ö.  — - 
Strax  gaf  flickan  mig  på  båten, 
steg  i  hans  —  och  slut  med  ståten ! 
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HVAD  VILL  DU? 

Hvad  vill  du?  flickan  sade 
till  mig  i  torsdags  kväll, 
då  ömt  min  hand  jag  lade 
på  hennes  hand,  så  mjäll. 
"Jag  vill  ...  jag  ville  bara  .  .  . 
just  ingenting  jag  .  .  .  vill." 
Nå,  så  låt  handen  fara 
och  sitt  nu  vackert  still! 

I  fredags  djärft  jag  förde 
kring  hennes  lif  min  arm. 
Hvad  vill  du?  strax  jag  hörde 
från  purpurläppen  varm. 
"Jag  vill  ...  jag  ville  bara  .  .  . 
just  ingenting  jag  .  .  .  vill." 
Nå,  så  låt  armen  fara 
och  sitt  nu  vackert  still! 

I  lördags,  snabb  som  vinden, 
men  likasom  på  lek, 
jag  stal  en  kyss  från  kinden. 
Hvad  vill  du?  högt  hon  skrek. 
"Jag  vill ...  jag  ville  bara  .  .  . 
just  ingenting  jag  .  .  .  vill." 
Nå,  så  på  kyssen  spara 
och  sitt  nu  vackert  still! 

I  söndags,  tärd  af  lågan, 
en  ring  jag  blygt  tog  fram. 
Hvad  vill  du?  gamla  frågan 
jag  också  då  förnam. 
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"Jag  vill  ...  jag  ville  bara  .  .  . 
jag  vill  ha  dig  till ...  fru." 
Nå,  hvarför  ej  förklara 
mig  detta  förrän  nu? 

*    *  * 

BEKÄNNELSEN. 

Rädd  som  för  ryssarna 

var  jag  för  kyssarna, 
sen  jag  fyllt  åttonde  året,  min  vän ! 

Så  kom  det  nionde, 

så  kom  det  tionde, 
dito  det  tolfte,  och  rädd  var  jag  än. 

Ungdomen  stundade, 

barmen  sig  rundade,  — 
nu  jag  för  gossar  förskräckelse  fick. 

Hvar  gång  de  larmade, 

djupt  jag  mig  härmade, 
gömde  mig  undan  och  sänkte  min  blick. 

Hvad  de  mig  retade, 

brydde,  förtretade, 
ända  tills  femtonde  sommaren  kom ! 

Strax  de  vanartiga 

blefvo  så  artiga, 
lydiga,  snälla,  —  och  rädslan  gick  om. 

Herman,  den  yraste, 

blef  mig  den  dyraste, 
han,  som  beständigt  förargat  mig  så ! 

När  jag  kom  sväfvande, 

stod  han  där,  bäfvande, 
såg  på  mig  ödmjukt  med  ögonen  blå. 
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Hösten  kom  skridande,  — 

Herman  var  lidande, 
dyster  och  sorgsen  i  håg  och  i  sinn'. 

Jag  mig  varkunnade, 

honom  förunnade 
slutligt  att  trycka  min  hand  uti  sin. 

Hvad  han  då  lågade! 

Ack  ja !  han  vågade 
trycka  den,  varmare,  dag  ifrån  dag. 

Jag  mig  beskärmade, 

men  han  sig  närmade 
djärfvare  ständigt,  ty  jag  var  så  svag. 

Utan  besinnande 

läpparna,  brinnande, 
tryckte  han  sist  uppå  mina  en  kväll, 

ögonen  tårades, 

men  jag  ej  sårades 
dock  af  hans  djärfhet,  ty  jag  var  så  säll. 

Ännu  jag  ryssarna 

fruktar,  —  men  kyssarna 
möter  jag  glad  i  det  brinnande  krig  .  .  . 

Herman  sig  öfvade; 

hundrade  röfvade 
säkert  i  förrgår  den  skälmen  från  mig. 


EN  STOCKHOLMSKAS  FÖRTVIFLAN. 

Du,  som  har  mitt  hjärta  taji, 
du,  som  det  i  bojor  slaji! 
Jässus !  hvad  du  blifvi  bål ! 
Du,  som  folom  var  så  lifli, 

8.  —  Nationallitteratur.  14. 


Wilhelm  August  Detlof  von  Braun 


så  toujours,  så  söt,  så  trifli, 
att  du  staji  som  idol! 
Du  har  vådligt  mig  bedraji  .  .  . 
Ack,  det  gick  ju  som  jag  saji ! 

Du,  som  på  ditt  knä  har  låga 
för  min  fot  och  gjolt  en  fråga 
hvaluppå  ett  ja  blef  svar; 
du,  i  hvilkens  knä  jag  såta, 
du,  som  sett  mig  le  och  gråta, 
utan  tecken  till  försvar  .  .  . 
Du  har  rysligt  mig  bedraji! 
Ack,  det  gick  ju  som  jag  saji! 

Och  hvad  saj  ja'?  "jässus!"  saj  ja', 
då  du  var  som  sötast:  "aj,  ja! 
'Sällan'  är  en  gläje  lång! 
Kanske  att  den  ed  han  svuri 
redan  har  med  vinden  furi, 
det  mig  händt  fölut  en  gång  ..." 
Vet  dock,  orm,  som  mig  bedraji, 
att  jag  ren  en  annan  taji ! 

*    #  * 

HJÄLTEN. 

Ser  du  mannen  där  med  ärr  i  pannan 

och  med  blixtar  i  det  mörka  ögat 

och  med  stjärnor  på  det  höga  bröstet? 

Stolt  han  vandrar  och  han  fordrar  hyllning, 

hyllning  därför  att  han  blod  har  gjutit, 

vållat  arma  faderlösas  tårar 

och  kring  sälla  nejder  spridt  elände. 


126 


Du  ÄR  MIG  KÄR 


Hylla  honom,  värld!  Jag  vill  mig  vända 

ifrån  denne  till  en  annan  hjälte, 

som  har  kämpat  ännu  större  strider, 

fast  den  gode  Guden  blott  dem  känner.  — 

Ser  du  mannen  där  med  bleka  kinden 

och  med  saktmod  i  det  milda  ögat, 

utan  annat  tecken  än  sitt  armod? 

Äfven  han  har  segrat  och  har  gjutit 

blod  och  tårar  fordom,  —  ack !  men  blodet 

var  hans  eget  hjärtblod  blott,  och  tåren 

var  ett  barn  utaf  hans  egen  smärta. 

Mot  sitt  varma  hjärta  han  har  stridit 

och,  förkrossadt.  bringat  det  till  lydnad, 

då  det  vägde  mellan  plikt  och  kärlek, 

vägde  mellan  himmelen  och  jorden. 

Allt  hvad  honom  dyrbart  var  i  lifvet, 

han  för  dygdens  lön  har  djärft  försakat; 

och  hvad  blef  hans  lön?  jo,  endast  nöden, 

likars  hån  och  frätande  föraktet. 

Men  han  bär  sitt  kors  med  upprätt  skuldra, 

utan  själfberöm  och  utan  klagan, 

ty  han  hoppas  på  det  godas  seger. 

*    *  # 

DU  ÄR  MIG  KÄR. 

Du  är  mig  kär !  Från  ungdomsdagar 
du  varit  solen  i  mitt  lif, 
och  hän  till  dig  min  tanke  jagar, 
att  finna  frid  från  världens  kif. 
Du  är  mig  kär.  Må  mina  öden 
bli  ljusa  eller  mörka  här! 
Jag  dock  vill  hviska  in  i  döden : 
Du  är  mig  kär. 
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Du  är  mig  kär.  Om  vägen  villas, 
du  endast  för  mig  rätt  igen; 
ty  ej  det  högsta  får  förspillas, 
och  högst  af  allt  är  kärleken. 
Jag  denna  skatt  vill  troget  vakta, 
min  fröjd,  mitt  lif,  mitt  allt  den  är. 
Fast  vill  jag  stå  och  hviska  sakta : 
Du  är  mig  kär. 

Du  är  mig  kär,  du  är  mig  kärast 
af  allt  hvad  lifvet  äger  kärt. 
Hvad  renast  gifs,  hvad  högst,  hvad  skärast, 
jag  i  din  själ  mig  finna  lärt. 
Du  är  mig  kär  i  fröjd  och  smärta, 
och  skiljer  ödet  grymt  oss  här, 
jag  hviskar  än  med  krossadt  hjärta : 
Du  är  mig  kär! 

sjc  ■=!'• 

RIKEDOM  OCH  FATTIGDOM. 

Store  Gud!  hvad  jag  har  blifvit  fattig! 
Jag,  som  var  så  rik,  så  rik  på  skatter, 
att  jag  icke  bytt  med  någon  konung, 
ännu,  ack!  för  några  solhvarf  sedan. 
Löjen  voro  mina  egendomar, 
i  ett  paradis  gudomligt  spridda 
och  som  stjärnorna  oräkneliga, 
ljufva  blickar  —  mina  diamanter, 
lånande  sitt  vatten  utaf  oskuld, 
kyssar  —  mina  glödande  rubiner, 
under  glada  samtal  rikligt  funna, 
blyga  löften  —  mina  säkra  växlar, 
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med  jungfruligt  hjärtblod  underskrifna, 

varma  suckar  —  mina  skepp,  som  gingo 

öfver  känslans  haf  till  ljusets  källa 

och  så  troget  till  mig  återvände, 

tyngda  af  det  guld,  som  kallas  kärlek.  — 

Men,  hvad  har  jag  nu?  Allt  är  förloradt, 

plundradt,  skingradt  af  den  grymma  härjarn, 

hvilkens  fröjd  det  är  att  hjärtan  krossa 

och  att  skilja  sammanlagda  händer. 

Ack !  i  hvalfvet  under  denna  kulle, 

i  det  mörka  hvalf,  som  kallas  grafven, 

har  han  nedlagt  alla  mina  skatter, 

nedlagt  allt,  som  fästat  mig  vid  lifvet, 

och  för  porten  skjutit  tunga  riglar, 

som  jag  fåfängt  söker  till  att  bryta, 

ty  hvad  är  min  ringa  kraft  mot  dödens! 

Som  en  girig  jämt  härutanföre 

vakar  jag,  —  ack!  hjärtat  är  hos  skatten, 

och  hvar  skulle  det  väl  eljest  vara? 


*    *  * 


TILL  DEN  DÖDA. 

(MORGONEN  DEN   8  JULI    1  8  50.) 

Så  har  han  randats  än  en  gång,  den  dag, 
som  tog  hvad  jag  har  älskat  mest  på  jorden ! 
Och  ännu  samma  smärta  lider  jag 
och  ännu  stammar  jag  desamma  orden : 
Du  ängel  där  på  salighetens  ö, 
böj  knä  för  Gud  och  bed  att  jag  får  dö! 
Ty  ack !  ju  längre  han  mig  pröfvas  låter, 
dessmindre  blir  mitt  hopp  att  se  dig  åter. 
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Böj  knä!  böj  knä  och  bed  af  all  din  själ 
för  mig!  Lik  Jakob  fordom,  släpp  ej  Herran, 
förrn  han  har  hört  din  bön  för  vännens  väl, 
den  vännen  här  i  syndens  mörka  fjärran! 
Han  gäller  högt,  din  bön,  i  himmelen, 
ty  aldrig  dit  där  kom  en  ande  än, 
så  ren  som  din  och  från  allt  jordiskt  tvagen, 
och  glädjen  stor  däruppe  blef  den  dagen. 

Omkring  mig  stämma  fåglarna  sin  sång, 
men  jag  hör  klockljud  blott,  som  skälla  vida; 
bland  blommor  västan  styr  sin  lätta  gång, 
men  jag  ser  blott  ett  liktåg  sorgligt  skrida. 
Det  är  i  dag  min  sjunde  sorgefest; 
jag  vill  den  fira  med  hvad  jag  har  bäst : 
en  bön  till  Gud,  ur  krossadt  hjärta  gången, 
en  suck  till  dig,  en  tår  och  denna  sången. 

*    *  * 
MITT  KONTERFEJ. 

Se  ej  på  de  ögons  himmel,  se  ej  på 
de  lockars  gull! 

Tegnér. 

Det  var  för  rasande  lustigt!  Nej! 

Skall  detta  vara  mitt  konterfej? 

Är  denne  "gubbe",  så  tjock  i  synen 

och  med  de  rynkade  ögonbrynen, 

min  egen,  älskade,  såte  vän. 

den  sig  så  kallande  Brn? 

Den  där  poeten,  som  jämt  vill  bråka 

att  komma  fram  med  det  "ekivoka"? 

Den  där,  som  damerna  aldrig  läst, 

och  som  af  dem  blir  tillbörligt  snäst? 
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Ja,  det  är  verkligen  just  densamme, 
som  nu  på  linan  är  åter  framme, 
att  visa  sig  för  det  täcka  kön, 
oemotståndlig  och  "manligt  skön". 

Jag  länge  tvekade,  huruvida 
jag  borde  släppa  mig  lös  —  och  sprida 
min  fagra  bild  öfver  Sveriges  land 
och  sätta  tusende  bröst  i  brand; 
ty,  ack!  en  aning  mig  redan  säger, 
att  det  blir  gråt  i  de  skönas  läger. 
Det  är  naturligt;  det  kostar  på, 
att  se  mig  ständigt  —  och  ej  mig  få. 
Det  är  naturligt ;  jag  är  så  vacker  .  .  . 
Här  blir  vapörer,  här  blir  attacker, 
och  mitt  porträtt  bäddar  mången  graf, 
när  det  till  slutet  blir  lungsot  af. 
Jag  kan  ej  hjälpa  det,  flickor  täcka! 
Jag.  på  sin  höjd,  blott  för  en  kan  räcka; 
men  det  var  verkligen  icke  rätt, 
att  så  er  fresta  med  mitt  porträtt. 
Jag  bort  haft  medömkan  för  de  svaga, 
som  aldrig  kunnat  min  bild  förjaga; 
den  framstår  ständigt,  vid  tårars  ström, 
i  dagens  tanke  och  nattens  dröm. 

I,  arma,  som  jag  har  gifvit  soten ! 
O,  kunde  också  jag  ge  er  boten! 
Jag  vill  försöka.   Djärft  på  mig  sen! 
Det  är  en  tröst,  om  den  ock  är  klen, 
ty  man  står  lättare  mot  en  fara, 
om  vid  dess  åsyn  man  vänjes  bara  .  .  . 
Här  sitter  jag  då  på  understol, 
ett  mål  för  kärliga  blickars  sol. 
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Här  sitter  jag.  Mig  i  handen  tagen 
och  mig  bekiken  Guds  långa  dagen!  — 
Nåväl!  hvad  sägen  I  om  min  bild? 
Är  ej  min  blick  obeskrifligt  mild? 
Är  pannans  hvalf  ej  ett  fridens  tempel, 
där  själfva  skönheten  tryckt  sin  stämpel? 
Och  munnen  sedan  med  sina  fjun?  .  .  . 
Om  konstnärn  gifvit  mig  en  basun 
och  satt  i  handen  en  liljestängel, 
I  säkert  tagit  mig  för  en  —  ängel. 
Hvad  är  all  honung,  som  jorden  har, 
mot  mina  leende  läppars  par? 
Det  vore  något,  att  mig  få  klappa 
och  kalla  mig  för:  "du  lilla  pappa!" 

Men  hvad  är  detta?  I  skriken  "fy!" 
och  synens  färdiga  till  att  fly. 
Jag  hör  er  ropa,  förskrämda,  skygga : 
"Hvad  dessa  ögonbryn  äro  stygga! 
De  kunna  anstå  en  leopard, 
men  ej  en  lekande,  munter  bard. 
Se,  hur  han  blänger,  den  ättikssure! 
Vi  föreställt  oss  en  lustig  ture, 
en  hygglig,  själfsvåldig,  glad  garcon, 
med  magra  kinder  och  näsa  lång 
och  vackert  hår  och  mustascher  nätta; 
men  intet  funno  vi  af  allt  detta. 
När  glada  rimmare  grina  så, 
o,  gudbevars  för  de  sorgsna  då! 
Det  var  ett  ansikte,  just,  att  ritas! 
Det  ser  ju  ut,  som  det  ville  bitas." 

Hör  du,  mitt  käraste  konterfej ! 
Det  där  var  säkert  en  pik  åt  dej. 
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Håll  du  tillgodo,  min  vän !   Förlåt  mig ! 

Jag  tar  den  aldrig  i  tiden  åt  mig. 

Du  är  väl  iag,  men  jag  är  ej  du, 

där  ligger  skillnaden,  ser  du  ju, 

och  än  hvar  flicka  i  döden  ginge, 

om  blott  mig  själf  hon  att  skåda  finge. 

Men  om  du  skulle  mig  vara  lik, 

jag  ändå  äger  en  tröst  så  rik, 

ty  hvar  jag  friar,  jag  undfår  korgen, 

och  med  detsamma  jag  undgår  sorgen. 

Men,  allvarsamt,  du  min  stackars  bild, 
så  långt  från  mig  och  —  det  sköna  skild! 
Jag  minns  en  tid,  då  jag  var  den  glade, 
ty  jag  förskönande  speglar  hade; 
det  var  ett  strålande  ögonpar, 
och,  däri  sedd,  du  så  grym  ej  var, 
ty  kärlek  lifvade  sträfva  dragen, 
som  öknen  lifvas  af  solskensdagen. 
När  mig  den  älskade  gaf  en  blick, 
ett  annat  uttryck  mitt  öga  fick, 
och  drog  till  löjen  hon  rosenmunnen, 
från  mig  all  dysterhet  var  försvunnen; 
och  med  dess  vänsälla  hand  i  min, 
i  mina  speglar  jag  djupt  såg  in. 
Och  jag  var  lycklig  och  glad  till  sinnet, 
var  nöjd  med  världen,  var  nöjd  med  —  skinnet. 
Men  döden  speglarne  sönderslog, 
och  med  detsamma  min  glädje  dog; 
och  mörka  sorgmoln  mitt  anlet  höljde, 
ty  hjärtat  henne  i  grafven  följde  .  . . 

Men  jag  skall  skämta,  är  det  ej  så? 
Det  vill  förläggarn.   Nå  hopp!  låt  gå! 
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Det  är  bra  roligt  att  vara  rolig, 

när  man  med  saknaden  är  förtrolig! 

Men,  lika  godt!  Man  har  blifvit  van 

att  tro  mig  vara  en  lustig  fan. 

Hopp !  därför,  pajas !  Det  går  väl  öfver ; 

i  grafven  gyckla  du  ej  behöfver, 

Hur  lycklig  den,  som  är  lyckligt  död ! 

Jag  måste  skratta,  för  att  få  bröd  .  .  . 

Om  folk  blott  visste,  hur  glädjen  brister 

för  de  så  kallade  humorister, 

de  skulle  tacka  sin  Gud  för  det 

han  utan  humor  dem  födas  lät. 

Som  benen  ligga  i  helgonskrinet, 

det  ligger  sorg  i  det  ystra  grinet  ; 

dock,  hvad  bryr  världen  sig  om  det  där, 

om  humoristen  blott  "rolig"  är! 

Men  han  I  skådat  hans  skrifdon,  dårar? 

En  törntagg  pennan,  och  bläcket  —  tårar. 


Och  nu,  min  gunstiga  allmänhet, 
du  bilden  sett  af  en  glad  poet, 
som  sig  numera  åt  litet  gläder, 
åt  mycket  litet,  —  blott  fyra  bräder. 

*    *  * 

KVINNOÖGAT. 

Vill  du  se  en  skymt  utaf  den  höga 
kärleken,  som  ofvan  molnen  bor, 
o!  så  blicka  då  i  kvinnans  öga, 
och  du  ser  den  närmre,  än  du  tror. 
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Kvinnan  sist  utaf  den  Onämnbare 
skapad  blef,  och  när  han  ögat  tändt, 
sade  han:  "dess  milda  språk  förklare 
hvad  jag  vid  mitt  verks  fullbordan  känt!" 

Därför  denna  blickens  makt,  som  böjer 
hvad  som  våldet  aldrig  böja  kan, 
därför  denna  ljufva  eld,  som  höjer 
opp  mot  stjärnorna  en  stoftets  man ! 

Därför  ofta  ser  en  olärd  kvinna 
hvad  som  mannens  öga  far  förbi. 
Äran,  girigt,  han  i  allt  vill  finna, 
hon  vill  finna  kärleken  däri. 

När  som  språket  icke  mer  förmådde, 
o,  hur  ofta  var  en  blick  ej  nog ! 
Och  den  svaga  på  den  starke  rådde, 
först  när  bistånd  hon  af  ögat  tog. 

Se  på  flickans  rädda  blick,  som  ilar, 
likt  en  jagad  dufva,  fort  omkring, 
för  att  dölja,  att  den  stundom  hvilar 
sig  på  en  i  ynglingarnes  ring! 

Det,  för  hvilket  ord  hon  icke  finner, 
det,  som  hon  sig  vågar  tänka  knappt, 
i  ett  ögonkast  till  honom  hinner, 
som  ett  stjärnskott  uti  kvällen,  snabbt. 

Älskarinnans  öga  se,  då  brunnen 
första  kyssen  på  dess  läppar  är, 
och  ett  blygsamt  "ja"  från  rosenmunnen 
kronan  satt  på  älskarens  begär  I 
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Då  det  talar  ut  i  ömma  lågor 
hvad  som  tungan  icke  mer  förmår, 
och,  i  helig  tystnad,  svar  och  frågor 
lysa  fram  igenom  känslans  tår. 

Eller  se,  hur  modern  ögat  sänker 
ned  till  förstlingen  invid  sitt  bröst! 
Allt  hvad  hjärtat  känner,  själen  tänker, 
tolkas  där  med  blickar,  ej  med  röst. 

Renare  ej  månans  anlet  skådar 

på  en  källa,  som  bland  blommor  står; 

solens  första  stråle  ej  bebådar 

högre  fröjd,  än  från  den  blicken  går. 

O,  så  brinn,  du  skaparns  högsta  under! 
Sköna  kvinnoöga,  härligt  brinn! 
Och,  än  mera  skön,  i  sorgens  stunder, 
milda  kvinnotår,  allsmäktigt  rinn! 

 *  
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I  DET  GRÖNA. 

När  våren  kommer,  då  vakna  sippor 

och  lärkan  drillar  sin  sång  i  sky, 

och  rosor  växa  i  stora  knippor 

liksom  romaner  af  Eugéne  Sue. 

Och  björken  grönskar  så  högt  på  branten, 

och  bromsen  spelar  på  myggans  bal, 

och  svinen  beta  på  dikeskanten, 

och  orren  spelar  och  göken  gal. 

Då  strömmar  folk  utom  alla  tullar, 
att  sommarns  fröjder  till  mötes  gå. 
Men  också  är  det  helt  andra  bullar 
än  hvad  som  vintern  oss  bjuder  på : 
i  snö  och  väta  jämt  opp  till  hakan 
är  Bores  glädje  vid  vargars  tjut! 
Då  drar  man  hop  sina  sängsparlakan 
och  törs  ej  sätta  sin  nästipp  ut. 

Men  vintern  flyktar,  den  ryss-kosacken, 
och  våren  svänger  sin  blomsterstaf. 
Då  petar  solen  oss  uti  nacken 
och  ber  oss  titta  kring  land  och  haf. 
Hvad  härlig  tafla,  hvad  lek  och  löjen! 
Uthus  och  lador  på  tusen  sätt 
utpyntas  präktigt  till  sommarnöjen, 
och  sämsta  skrubb  blir  ett  kabinett. 
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Jag  hyrt  ett  sådant,  som  förr  var  lada, 
nu  är  det  fint  som  ett  schweizeri, 
så  nära  sjön  att  man  där  kan  bada : 
man  öppnar  fönstret  och  hoppar  i. 
Där  har  jag  dälder  och  blomsterkullar, 
där  har  jag  riktigt  ett  paradis. 
Som  Adam  ligger  jag  själf  och  rullar 
i  solens  sken  som  en  liten  gris. 

Man  nöjs  med  litet  och  har  så  roligt, 
man  bryr  sig  ej  om  charkuterft. 
Man  klappar  mor  litet  smått  förtroligt, 
och  tittar  in  uti  skafferft. 
Man  litet  krafs  uti  korgen  makar, 
tar  några  vänner  i  gladt  förbund  — 
och  Herre  Gud,  hvad  den  sexan  smakar 
med  lilla  supen  i  grönan  lund! 

Ja,  skål  för  våren  och  landet,  bröder, 
ja  skål,  I  blommor  och  gröna  trän! 
Ännu  en  skål,  medan  solen  glöder, 
snart  kommer  hösten  och  kör  oss  hän. 
Då  skall  man  flytta  till  stan  tillbaka 
och  köpa  talgljus  och  ta  opp  ved, 
och  klä  sig  fint  och  hvar  dag  sig  raka, 
och  vara  stel  i  hvarenda  led. 

*    *  * 

VISA. 

Litet  bo  jag  sätta  vill : 
gård  med  trädgårdstäppa  till, 
liten  åker  till  att  grafva 
vill  jag  uppå  landet  hafva; 
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huset  utan  vank  och  brist  — 
fyra  rum  och  förstukvist. 

Ladugården  lagom  stor : 
åtta  får  och  fyra  kor; 
gris  i  stian,  häst  i  stallet, 
liten  kvarn  vid  vattenfallet, 
och  vid  bryggan  ner  vid  strand 
liten  båt  att  ro  ibland. 

Gröna  ängar,  gödda  fält, 
allting  så  ordentligt  ställdt, 
harfvad  åker,  raka  diken, 
vacker  utsikt  ut  åt  viken; 
och  så  långt  man  skönja  kan, 
berg  och  holmar  om  hvarann. 

Dito  vill  jag  ha  ännu 
en  för  söt  och  hygglig  fru ; 
men  hos  flickorna  jag  tycker 
ej  om  flärd  och  bjäfs  och  nycker, 
är  hon  flärdfull,  vill  jag  ha 
hellre  korgen,  än  få  ja. 

Frun  bör  vara,  hör  ni  det, 
mera  magerlagd  än  fet, 
glad  och  vänlig,  from  i  seder : 
nådigt  jag  mig  undanbeder 
en,  som  schafsar  utan  ro 
ut  och  in  på  kippad  sko. 

Ingen  ödslighet  får  rå: 
en  grinolle  i  hvar  vrå 
önskar  snart  vid  pappas  sida 
vagn  att  åka,  käpp  att  rida, 
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pappershatt,  trumpet  och  kort, 
tupp  som  värper  immerfort. 

Hvad  skall  mer  jag  hitta  på? 
Litet  bokskåp  i  en  vrå : 
mor  om  kvälln  iordningställer 
aftonvard  och  läsning,  eller 
sitter  mor  och  jag  i  lag  — 
liten  visa  sjunger  jag. 

Trefnad  skall  bli  hvardagsgäst, 
lögn  och  skvaller  bli  vår  pest, 
öppen  sanning  föra  ordet, 
varmt  i  hjärtat,  godt  på  bordet: 
dörren,  öppen  för  hvar  vän, 
stängs  för  flärdfull  blott  igen. 

Sådant  bo  jag  sätta  vill 
bums  —  när  kassan  räcker  till. 
Men  hur  skall  väl  kassan  ökas, 
i  hvad  värf  skall  lyckan  sökas? 
Kanske  sitter  hon  uti 
något  utländskt  lotteri? 

*    *  * 


SJÖMANSVISA. 

Och  far  min,  salig,  han  var  en  skeppare,  han.  han, 
han  var,  besitta,  den  axelbredaste  man,  man. 
Han  gick  i  tröja,  och  kalfskinnshandskar  han  hade. 
och  ganska  ofta  han  vid  mitt  öra  dem  lade. 
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Jag  var  då  pojke  och  lättmatros  uppå  skutan, 
utkik  på  toppen  liksom  passopp  i  kajutan. 
Jag  sof  på  däcket,  och  ankartåget  var  kojen, 
och  focken  täcket,  och  hufvudgärd  ankarbojen. 

Till  sjöss  får  man  just  ej  vara  klen,  då  det  gäller, 
och  far  min  var  just  ej  bland  de  blöta,  han  heller. 
Då  stormen  hven,  så  det  blåste  tvärs  genom  kroppen, 
då  föll  det  gubben  just  in  att  se  mig  på  toppen. 

På  gubbens  lynne  vardt  man  just  aldrig  bedragen. 
I  soluppgången  jag  tog  mitt  märke  för  dagen: 
då  jag  i  trappan  och  kajutsdörrn  hörde  smällen, 
då  var  jag  säker  att  daggen  föll  innan  kvällen. 

Men  blåste  vinden,  så  skummet  yrde  kring  bogen, 
och  vågen  plöjdes  liksom  en  fåra  för  plogen, 
då  tog  han  snuggan,  och  helt  förnöjsam  till  sinnes 
han  satt  och  talte  rätt  mången  strof,  som  jag  minnes. 

En  sjöman,  pojke!  bör  vara  kvick  uppå  vågen 
som  en  abborre,  och  som  en  sparf  opp  i  tågen; 
kvicktänkt  och  snarvänd,  ty  annars  går  han  och  vankar, 
en  redlös  skuta  förutan  roder  och  ankar." 

"Sin  egen  kraft  bör  man  ta  ombord  uppå  skutan: 
skrik  ej  på  hjälp,  då  du  kan  dig  hjälpa  förutan. 
Lit  ej  på  andra,  ty  huru  usel  och  lumpen 
är  ej  den  skuta,  som  jämt  skall  lättas  med  pumpen!" 

"Var  oförfärad,  se  faran  stint  uti  synen, 
då  hafvets  herre  drar  barsk  ihop  ögonbrynen. 
Var  jämt  beredd  till  att  möta  döden  och  domen, 
ty  båda  komma  helt  oförtänkt  liksom  bommen." 
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Så  talte  gubben  —  och  detta  var  bland  det  sista. 
Hans  lefnadsankar,  hur  starkt  det  var,  måste  brista; 
af  döden  lät  han  sig  in  i  hamnen  bogsera,  — 
och  skutan  fick  jag  i  arf  af  honom,  med  mera. 

Men  sjömansyrket  det  fick  i  botten  jag  lära, 
och  främst  af  allt  veta  hut,  och  sen  manövrera. 
Och  säkert  är,  att  jag  än  i  dag  därförutan 
ännu  ej  varit  min  egen  herre  på  skutan. 


LIFVETS  SAGA. 

Liten  stump  jag  sjunga  vill, 
och  till  ämne  vill  jag  taga 
lifvet  och  dess  gamla  saga, 
ty  den  kan  jag  utantill. 

I  vår  barndoms  paradis 
få  vi  nämnarn  utaf  mamma 
och  af  pappa  med  detsamma 
alfabet  och  tupp  och  ris. 

Af  magistern  med  linjaln 
får  man  knäpp  och  långa  läxor, 
blir  student  och  går  på  sexor, 
och  tar  slutligt  kameraln. 

Mänskans  framtid  är  fördold, 
ödets  djup  kan  ingen  loda : 
några  vägar  äro  goda, 
andra  gå  för  hin  i  våld. 
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En  blir  köpman  med  avans, 
en  bankrutt  blir  och  förlägen, 
en  går  ämbetsmannavägen, 
tar  lektion  i  preferens. 

En  blir  satt  på  domarstol, 
en  får  lager  omkring  pannan, 
en  blir  doktor,  och  en  annan 
blir  en  hund  på  basfiol. 

En  går  in  vid  ränteri, 
en  blir  länsman  och  förmögen, 
en  får  ärfva  hela  högen, 
en  blir  fast  för  slottskansli. 

En  blir  statsråd,  en  traktör, 
en  som  ärkebiskop  slutar, 
en  gör  piller,  en  gör  strutar, 
en  blir  brännvinskontrollör. 

En  får  svälta  som  adjunkt, 
en  blir  knekt  och  får  en  fröken, 
en  som  biskop  mår  som  göken ! 
En  blir  ingenting,  helt  lugnt. 

Åren  gå  i  tripp  och  traf, 
blommor  vissna,  hela  knippan : 
tiden  står  med  pudervippan, 
innan  man  vet  ordet  af. 

Är  man  nackstyf,  blir  man  mjuk : 
lifvet  har  sin  egen  skola. 
Bäst  som  unga  vi  oss  sola, 
ha  vi  ryggvärk  och  peruk. 
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Jubel-  eller  jämmerrop, 
lyckans  månsken  eller  nedan 
när  som  döden  kommer  sedan, 
grinar  han  åt  alltihop. 

HOLOFERNES. 

Holofernes  var  en  man, 

höll  sin  mandom  uti  ära; 

därför  var  han  en  tyrann, 

liksom  männer  äro. 
Höfvitsman  var  han,  som  häfden  förtäljer, 
trogen  sin  konung  liksom  hans  buteljer. 
Nebukadnezar,  så  hette  hans  kung: 
Sångmö!  sjung  bragderna,  sjung! 

Kungen  satt  en  dag  och  drack, 
det  var  då  som  nu  på  modet, 
ty  hos  kungar  som  hos  pack 
ligger  det  i  blodet. 
Kungen  var  vresig:  "Drag  ut  till  bataljer, 
kväs  de  halsstarriga,  sturska  kanaljer!" 
skrek  han  befängdt  —  Holofernes  till  slut 
måste  hufvudstupa  ut. 

Med  konseljens  krigsbeslut 

drog  alltså  i  fält  barbaren, 

stötte  folken  västerut 

blodigt  i  tartaren. 
Tarsus,  Damaskus  och  Midians  söner 
slog  han  som  mygg,  då  helt  plötsligt  han  rönet- 
Israels  barn,  där  de  larfva  i  sand, 
modigt,  med  vapen  i  hand. 
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Drog  alltså  mot  dem  i  fält, 

sen  han  frukosterat  hade. 

Vid  Betulia  sitt  tält 

slog  han  upp,  och  sade  • 
"Jag  skall  väl  lära  de  vildhjärnor  lyda, 
och  med  karbasen  för  småbarnen  tyda 
tio  budorden  från  Ninive  kung"  — 
Sångmö !  sjung  bragderna,  sjung ! 

Barnen  en  naturlig  skräck 

hade  för  Assyriens  söner, 

kröpo  in  i  hvar  sin  säck, 

gjorde  bot  och  böner. 
Pyntade  ner  sig  med  murbruk  och  aska, 
glömde  spektakel  och  spelbord  och  flaska; 
i  templet  satt  biskop  med  prost  och  kaplan 
och  grät  hela  dan. 

Judit  var  en  ärans  fru, 

redig  i  sitt  sätt  att  tänka. 

Knappast,  tror  jag,  finnes  nu 

sådan  katig  änka. 
Sen  med  sin  piga  hon  öfverlagt  hade, 
gick  hon  i  templet  och  talte  och  sade : 
"Vördade  män!  Om  I  lipen  så  här, 
rakt  det  åt  helvete  bär. 

Här  ej  hjälper  att  med  gråt 

blöta  bibel  och  postilla; 

låt  oss  ej  med  sorgelåt 

dag  och  natt  förspilla. 
Bästa  beslut  för  de  israeliter 
är  att  slå  hufvudet  af  de  banditer: 
jag  vill  försöka  —  vårt  endaste  hopp  — 
offra  Holofernes  opp." 
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Judit  drog  sin  skrud  uppå, 

prydd  med  pärlor  och  rubiner, 

fyllde  i  en  säck  också 

fikon  och  russiner. 
Drog  så  ur  staden,  som  baraste  näcken, 
till  Holofernes  med  pigan  och  säcken, 
fick  audiens  för  sin  dejliga  mund 
hos  hans  excellens  på  stund. 

I  hans  gyllene  paulun 
satt  han  och  ett  spetsglas  hade. 
Då  han  sikte  fick  på  frun 
drack  han  ur  och  sade : 
"Kvinna!  hvad  tidningar  månde  du  bära?" 

Judit. 

Se!  jag  vill  hylla  din  kung  och  dig  lära  — 
Holofernes 

snäsigt. 

Lära!  hvad  då? 

Judit. 

Till  att  intaga  stan  — 
Holofernes 

artigt. 

Jaså,  sitt  ner  på  divan! 

Den  som  vill  bli  mera  klok 

och  är  mer  än  jag  nyfiken, 

läsa  kan  i  Judits  bok 

hela  politiken. 
Hör  endast  här,  hur  en  dag  vid  buteljen 
furst  Holofernes  beslöt  i  konseljen 
fria  till  Judit  och  sedan  att  ge 
en  ofantlig  supé. 
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Holofernes  drack  som  två, 

gick  att  sofva  af  sig  ruset, 

hela  hären  sof  också  — 

Judit  släckte  ljuset  — 
gaf  så  med  svärdet  Hans  nåd  sista  knäcken, 
trillade  hufvudet  ned  uti  säcken, 
smög  sig  ur  sofvande  lägret  så  glad 
till  sin  räddade  stad. 

Litet  var  väl  Judit  skrämd 
af  den  nattligt  grymma  scenen, 
fruktan  ock  för  vaknad  hämnd 
satte  fart  i  benen. 
Borgen  för  Israels  räddning  hon  lade 
fram  utur  säcken  för  barnen,  som  glade 
bryggde  sig  bålar  af  rack  och  citron  — 
Judit  fick  lifstidspension. 

*    *  * 
SNÖSPARFVEN. 

Kom  in,  kom  in,  du  lilla  sparf,  som  hackar 
på  fönsterrutan  :  den  kan  gå  itu ! 
Hvad  du  är  dum,  som  far  omkring  och  flackar, 
då  vintern  är  så  sträng  och  kall  som  nu. 

Förgäfves  hackar  du  på  fönsterlisten : 
kom  in,  kom  in!  jag  aftonbrasan  tändt. 
Flyg  hörnet  om,  så  ser  du  förstukvisten, 
där  har  jag  ställt  min  kammardörr  på  glänt. 

Nånå,  hvad  nu?  Jag  tål  ej  näsvisheter, 
flyg  lagom !  Ja  förlåt,  jag  talar  rent. 
Aha !  du  tittar  på  min  termometer, 
förlåt,  förlåt:  var  ej  så  illa  ment ! 
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Sjung  ut,  om  du  är  svång  och  öfvergifven, 
du  ser  mig  just  ej  ut  att  vara  blyg. 
Hvar  är  ditt  hem,  hvar  är  du  mantalsskrif ven  ? 
Förlåt  jag  frågar:  har  du  prästbetyg? 

Du  fryser  visst.  Min  Gud,  du  går  ju  bara 
i  sommarbyxor  denna  årsens  tid. 
En  tuting  kanske?  får  det  lof  att  vara? 
Kom  in,  kom  in,  så  få  vi  språkas  vid ! 

Jag  sitter  här  och  skrifver  poesier, 
du  kunde  hjälpa  mig  en  liten  smul : 
jag  sätter  ord,  du  sätter  melodier 
så  ge  vi  ut  —  en  liten  bok  till  jul. 

*    *  * 


LOPPAN. 

Loppan  är  ett  litet  djur, 
högst  komikt  till  sin  figur; 
svart  hon  är  som  en  adjunkt, 
men  dess  lif  är  ej  så  tungt. 

Ofta  på  en  skönhets  hals 
tar  hon  sig  en  liten  vals, 
hoppar  under  flor  och  band 
kanske  alltför  långt  ibland. 

Ingen  kan  som  dessa  små 
känna  folk  från  topp  till  tå. 
Alltid  drifva  de  sitt  skämt, 
att  man  stucken  blir  alltjämt. 
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Loppans  hela  lefnadslopp 
är  kuriöst  och  fullt  af  hopp,  — 
hoppar  med  en  liten  knyck 
värre  än  herr  Cattendyck. 

Svart  är  alltid  loppans  dräkt, 
just  därför  att  i  dess  släkt 
är  det,  enligt  ödets  lag, 
dödsfall  både  natt  och  dag. 

Och  när  loppan  en  gång  dör, 
går  hon  bort  med  stor  honnör, 
njuter  krigarns  sköna  lott 
att  begrafvas  under  skott. 

VACKERT  SÅ. 

Du  klagar,  men  du  klagar  dumt, 

min  gamla  hedersvän! 

Ditt  öga  ser  allting  så  skumt, 

som  om  det  grott  igen. 

Hvad  som  ditt  sinne  stämmer  ned 

jag  icke  kan  förstå. 

Du  är  ju  född,  att  börja  med, 

och  det  är  vackert  så. 

Hvar  gång  du  dig  i  spegeln  sett, 

så  såg  du  väl  däri, 

att  dig  en  sällsam  ära  skett, 

att  du  fått  mänska  bli. 

Du  är  mot  larver  och  insekt 

en  sol  att  se  uppå : 

du  är  af  Adams  stolta  släkt, 

och  det  är  vackert  så. 
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Vår  jord  tar  hand  om  vår  person 

från  början  och  till  slut : 

är  man  ej  född  med  pretention, 

så  kan  man  slå  sig  ut. 

Om  du  i  skogen  gör  en  titt, 

så  kan  du  lita  på, 

att  du  har  svamp  och  blåbär  fritt, 
och  det  är  vackert  så. 

Vår  jord  visst  sparsam  vara  kan 

att  ge,  då  man  vill  ha, 

ty  hon  vill  helst,  att  människan 

skall  komma  själf  och  ta. 

I  berg  och  floder  finns  det  gull, 

och  om  man  friskt  går  på, 

så  kan  man  stoppa  fickan  full, 

och  det  är  vackert  så. 

Har  du  ej  gratis  fått  förnuft 
att  bruka  som  du  vill, 
och  dito  vatten,  sol  och  luft 
och  snö  och  månsken  till? 
När  sen  du  en  förnyad  hud 
hvart  sjunde  år  lär  få, 
jag  tycker,  sannerligt  för  Gud, 
att  det  är  vackert  så. 

Och  när  till  slut  du  andan  misi 

och  du  är  kroppen  kvitt, 

en  himlafärd  du  gör  till  sist, 

som  du  får  kostnadsfritt. 

Hvem  vet,  kanske  en  skönhet  då, 

som  du  ej  tänker  på, 

skall  till  din  graf  med  rosor  gå, 

och  det  är  vackert  så. 
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SALIG  FARMOR. 

Min  salig  farmor  var  så  rar 
med  sina  många  år  på  nacken. 
Hon  hade  egna  tänder  kvar 
och  eget  hus  i  Pelarbacken; 
gift  med  en  magistratsperson, 
då  döden  plötsligt  skar  af  bandet, 
fick  hundra  banko  i  pension 
och  bodde  somrarna  på  landet. 

Hon  många  kungar  lefde  ut 

och  såg  med  krona  omkring  pannan. 

Hon  mindes  Tredje  Gustafs  slut 

och  grät  därvid,  om  ingen  annan. 

Hans  glans  och  snille  hon  beskref 

och  segern  sjuttonhundranitti, 

och  salig  Thunbergs  sats  hon  dref : 

"att  man  den  kungen  sköt  för  bitti." 

Hon  såg  hans  majestät  stå  lik 
och  var  mot  adeln  mäkta  bister. 
Hon  tålde  aldrig  politik 
och  ej  en  skymt  af  publicister. 
Dem  gaf  hon  ingen  gång  pardon 
och  ville  rakt  ur  världen  sopa, 
ity  hon  en  gång  fått  den  tron, 
att  det  var  bofvar  allihopa. 

Förståndig  i  sitt  lefnadssätt, 
till  sällskapsdam  hon  hade  katten. 
Hon  åt  sig  aldrig  mer  än  mätt 
och  drack  för  resten  bara  vatten ; 
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var  kry  i  gamla  år  ännu 
och  återhållsam  utan  måtta; 
åt  kväll  hvar  afton  klockan  sju 
och  gick  till  sängs  tre  kvart  till  åtta. 

Aptek  hon  ansåg  rätt  och  slätt 
blott  som  en  straffanstalt  för  magen; 
gick  ständigt  uti  grön  kaschett 
och  varma  tofflor  hela  dagen. 
Hon  var,  om  jag  så  säga  får, 
en  praktupplaga  bland  naturer 
och  lefde  nära  hundra  år 
förutan  doktor  och  mixturer. 

Ännu  i  sina  sista  år 
hon  stundom  satt  och  spann  vid  rocken, 
och  var,  kort  sagdt,  med  hull  och  hår 
en  dundergumma  att  stå  bocken. 
Men  var  man  frågvis,  hur  hon  nått 
sin  ålder,  svarte  hon  de  orden, 
att  ålderdom  är  konsten  blott 
att  lefva  länge  här  på  jorden. 

En  kväll,  då  man  om  åldern  stred 
och  ville  reda  ha  i  saken, 
gaf  hon  ett  raskt  och  klart  besked, 
nyss  ur  en  liten  slummer  vaken: 
"Ja,  Herre  Gud,  hvad  tiden  går!" 
skrek  gumman  till  och  tog  af  ljusen. 
"Jag  fyller  nittinie  år  — 
och  fattas  bara  ett  i  tusen!" 

 *  
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Å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uppå  landavägen,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  : , :  å  allt  uppå  landavägen. 

Där  mötte  ja'  henn'  e  möra  så  rar, 

då  sola  ho  sken  på  himmalen  så  klar, 

å  däjli  som  ljusan  dagen  ho  var  — 

mett  hjårte,  hvar  tog  dä  vägen? 

Å  jänta  å  ja'  : , :  å  allt  uti  Rannsätts  körke,  å  ja', 
å  jänta  å  ja,  :  , :  å  allt  uti  Rannsätts  körke. 

Där  bliga  ho  på  mej  så  himmalens  blått, 

å  yja  di  sköt  så  blextrande  brådt, 

så  allri  ha  mett  hjårte  tåcka  salve  fått; 

ja'  messta'  kav  mi  hele  störke. 

Å  jänta  å  ja'  : , :  å  allt  på  messommers-vaka,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  på  messommers-vaka. 

Där  råka  vi  hvarann  mä  fräsande  fröjd, 

å  allri  nönnstinn  ha  ja'  kännt  mej  så  nöjd, 

ja'  kasta  mine  ben  i  himmalens  höjd 

å  hoppa  övver  alle  taka. 

Å  jänta  å  ja'  :  ,  :  å  allt  uti  pålskedansen,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uti  pålskedansen. 

Då  tog  ja'  tag  så  vackert  uti  hennas  hann, 

för  yja  skömdes  bårt  bå  himmalen  *  lann; 

hur  dansen  hadd'  gått  te,  dä  vesst'  ja:  int  ett  grann, 

när  som  ja'  kom  igen  te  sansen. 
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Å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uti  gröna  lunden,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uti  gröna  lunden. 

Där  stal  ja'  mej  en  köss  så  rosande  rö 

å  tala  om  för  henne  hele  mi  nö 

å  fråga,  om  ho  ville  dele  mett  brö, 

å  ho  svara  ja  på  stunden. 

Å  jänta  å  ja'  : , :  å  allt  uti  Rannsätts  körke,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uti  Rannsätts  körke. 

Där  stog  nu  vi  två  ve  alltere  jusst 

å  löva  vår  tro  i  nö  å  i  lusst 

å  att  te  den  allre  sistaste  pusst 

så  troget  hvarannre  dörke. 

Å  jänta  å  ja'  : , :  å  allt  uppå  landavägen,  å  ja', 
å  jänta  å  ja'  :  , :  å  allt  uppå  landavägen. 

På  lifsens  lannsväg  vannrer  ja'  nu 

så  gladeligen  mä  mi  lelle  hustru, 

å  allri  nönnstinn  ska  vi  skeljes  vi  tu, 

förrn  döen  går  oss  i  vägen. 


NILS  ANNERSSAS  VISE. 

Ja'  fråger  fan  ätter  Hårrgåls-Ola. 
ja'  får  föll  klåcke  så  väl  som  han; 
å  inte  böcker  ja'  mej  te  jola, 
fast  ja'  ä  fatti  å  han  ä  grann. 

Han  går  mä  råck  åttå  fine  kläe, 
å  grove  vammle  har  bare  ja' ; 
han  äter  söggel,  ja'  äter  skräe, 
men  ja'  vill  int  vare  han  ändå. 
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Föll  har  han  halsduk  mä  granne  bräscher, 
men  den  ä  snodd  kring  en  brännvinns-tratt ; 
föll  har  han  stövvler  mä  pomp-kaloscher, 
men  tong  ä  foten  å  bene  matt. 

Å  när  vi  kommer  i  majstangs-dansen, 
då  får  en  se  hvem  som  licker  ä : 
ja'  spänner  högt  te  den  treije  kransen, 
han  får  int  läggen  opp  övver  knä. 

Å  bjur  vi  opp  e  å  samme  jänte, 
s"å  vet'l  tusan  hölls  dä  bär  te, 
men  grannlötts-Ola  han  får  allt  vänte 
tess  fatti-Nisch  tatt  en  sving  äll  tre. 

Vesst  frier  han  nu  te  Härrgåls-Bölla, 
den  vännste  jänta  på  fämtan  mil; 
men  inte  rakar  ho  bål  i  stolla 
å  tar  en  täckenen  brännvinns-sil. 

Ja'  höger  näck  hölls  ho  nägga  ött  mej 
i  Rannsätts-körka  en  gang  i  fjol; 
ja'  ble  så  skröv-gla,  att  —  Gu  förlött  mej  — 
hva  pastårn  sa  hörd'  ja'  allri  ol. 

Ja'  minns  nåck  ägg  hölls  ho  bliga  på  mej 
i  sistras,  når  ja'  va  te  Patron; 
ja'  tänkt',  di  yja  skull'  recktitt  flå  mej, 
å  hjårte  donk'  som  a  slag'  på  lo'n. 

Å  föll  ja'  höger  hva  ho  sa  te  mej 

i  går,  när  Ola  låg  full  i  staal : 

"Å  tror  du,  Nisch,  att  den  där  blir  ve  mej, 

så  ä  du  vesst  litte  trinn  i  skaal." 
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Då  kom  Patron,  å  han  sa  så  nära: 
"Min  kära  Nils,  ä  du  ut  å  går? 
Dä  vraket  Olof  kan  jag  ej  bära, 
du  blir  min  statdräng  till  nästa  år." 

Häj  dunnskridon,  dä  va  mjölk  i  kolla! 
Kom  nu  å  skäll  mej  te  intnö  ha! 
Te  åre  geffter  ja'  mej  mä  Bolla 
å  köper  klåcke  i  Filpesta. 


KÖRKSTÖTEN. 

Han  va  en  stor  å  grov,  uhäjli  khär, 

mä  näver  kav  som  gjorde  åttå  lä'r, 

å  fötter  änna  licksom  järbåtsflaker. 

Ve  Varmlanns  jägrer  tjäna  han  e  ti ; 

när  ufre'n  ble,  då  kom  han  ut  i  kri 

å  feck  känn'  på  hur  krut  å  kuler  smaker. 

Han  bruka  sett'  å  tale  om  iblann, 

hur  han  ve  Läppsi  va  mä  Kal  Johann 

å  kridd'  mot  Rysser,  Prysser,  Fransker,  Spansker; 

hur  han  högg  höl  mä  kålekniven  sin 

på  murn  te  Läppsis  sta  å  kröp  så  in 

å  klappa  folk'  mä  sine  håle  hannsker. 

När  sanna  Kal  Johann  kom  in  i  sta'n 
å  såg  hur  jäger  Storm  geck  på.  då  sa'n : 
"Maschi,  mun  bra  kaschong,*  för  duckti  klåing!" 
Men  Franskera  di  frest'  allt  på  te  sve'n, 
å  Storm  han  ble  plassera  i  sett  ben, 
å  sänna  va  dä  uschlitt  mä  hans  gåing. 

*  Merci,  raon  bra  ve  garcjon. 
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Nu  dögd'  han  slätt  int  mer  te  gi  dömm  dalj, 

feck  avski  mä  en  tapperhetsmidalj 

å  tolv  reksdaler  i  panson  på  slute. 

Så  kom  han  hem  te  Rannsätt  å  ble  stöt; 

där  levd'  han  nöjd  på  joläppel  å  gröt 

å  i  e  stöge  där  han  feck  gå  lute. 

Å  gamle  Storm  han  va  nu  åtti  år; 
på  hövve  hadd'  han  int  ett  enda  hår, 
men  hvite  skägge  räckt'en  ner  te  mäija. 
Den  kula,  som  ble  sköra  'tur  hans  ben, 
den  bar  han  på  sej  jämt,  å  ni  skull'  se 'en 
hö  styv  han  va  öt  dänne  ende  gläija. 

Ve  gusstjänsta  han  hallta  fram  så  hardt 
körkgangen  opp  å  ner,  så  dä  va  rart 
om  nöe  ol  frå  prädikstoln  kunn'  höres; 
men  göbben  trodd'  lell,  att  han  geck  så  tysst, 
å  hysscha  när  han  hörd'  att  nöen  nysst', 
för  han  va  rädd  prädickninga  skull'  stores. 

Bå  sommerti  å  vinter  geck  han  så 

mä  sleten  ljusblå  vammels-kappråck  på, 

som  slog  mä  skörta  änna  ner  kring  föttra. 

Stånnkraven  rack  så  högt  som  göbbens  skullt, 

liggkraven  tydd'  int  övver  hålaan  fullt, 

på  den  va  möe  vammel  int  bårtplöttra. 

I  näven  hadd'  han  jämt  en  körkekäpp, 

uhäjlitt  lang,  mä  knapp  licksom  en  kläpp ; 

på  medten  bruka  han  i  näven  ha'en. 

Han  skull1  föll  stöt'  mä  käppen  di  som  söv, 

men  göbben  va  beskeli  å  ga  löv : 

"Söv  gärne,  bar'  ni  inte  snarker,"  sa'en. 

10.  —  Nationallitteratur.  14. 
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Hvar  lorda  sop'  han  körka  fin  å  ren, 

å  tork'  å  gne,  så  att  dä  änna  sken 

åttå  hvar  ävli  fläck  som  han  kunn'  räcke. 

Å  söndass-möraan  klåcka  ått'  precis 

då  ringd'  han  förrstgang  på  ett  tåcke  vis, 

att  dä  te  gusstjänst  kunn'  di  döe  väcke. 

En  sönda  lell  så  unnra  folke  på, 

att  inga  förrstgangsringning  hördes  å: 

"Hva  feler  gamle  stöten?"  tänkte  alle. 

Di  kom  i  körka  "Jo,  han  ä  allt  här, 

han  glömt  te  ring',  för  bön  han  höller  där : 
på  knä  ve  allterringen  ha  han  falle." 

Men  gamle  stöten  hadd'  för  länge  sänn 
ringt  förrstegangen  opp  i  himmalen : 
där  har  han  nu  e  tjänst,  som  hetter  döge. 
I  kvälls,  när  han  gjorrt  körka  fin  te  slut 
å  trött  skull'  gå  te  sej  å  hvile  ut, 
feck  han  gå  hemmöt  te  e  bättre  stöge. 

Å  hele  sockna  földe  göbben  Storm 
te  grava,  å  där  stog  i  unjeform 
selldaten  Fresk  å  fyre  skott  där  sköt 'en; 
trömmslager  Nybärg  slog  en  vervel  lang, 
å  pastårn  talt'  så  vackert,  Fredrek  sang, 
å  hele  sockna  sörde  gamle  stöten. 

*    *  * 

FÄSTMANS-KÖPE. 

Å  Kajsa  på  Bärg  hadd'  en  fästman  hett'  Pälle, 
filö  filibö  filibombombom  .  .  . 

Men  Lena  på  Ussru  vill'  ha'en  i  ställe. 
Filö  filibö  filibom. 
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Fästmans-Köpe 


Ja'  löver,  sa  Lena,  att  om  du  vill  släpp 'en, 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Så  gir  ja'  dej  no  som  ska  fall'  dej  på  läppen. 

Filö  filibö  filibom. 

Må  göre,  sa  Kajsa,  ja'  ska  allt  fundere; 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Om  de  reksdaler  vi  kan  ackedere. 

Filö  filibö  filibom. 

Å  Jess  da,  sa  Lena,  ä  männischa  gala? 

Filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Så  dyr  va  föll  allri  en  fästman  i  väla. 

Filö  filibö  filibom. 

Ja'  vet  int,  sa  Kajsa,  jusst  prise  per  stöcke, 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Men  hällta  föll  allri  kan  vare  för  möcke. 

Filö  filibö  filibom. 

Pytt  vackert,  sa  Lena,  han  ska  int  var'  skraler 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Den  khärn,  som  betales  mä  fämm  reksdaler. 

Filö  filibö  filibom. 

Dä  va  e  maduse,  sa  Kajsa,  te  prute! 

Filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Du  vill  föll  int  gi  en  reksdaler  te  slute? 

Filö  filibö  filibom. 

D'ä  ondt  ätter  pänninger,  Lena  te  gnälle, 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Ja'  gir  dej  mett  nättelduksförklä  för  Pälle. 

Filö  filibö  filibom. 
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Får  gå  da,  sa  Kajsa,  dä  lönns  int  te  strete, 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Fast  nåck  vet  ja'  dä,  att  dett  förklä  ä  slete. 

Filö  filibö  filibom. 

Men  Kajsa  mä  kläe  geck  hemmöt  å  flinte : 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
"Den  fästman  skull'  männischa  gärn'  fått  för  inte. 

Filö  filibö  filibom. 

"Å  om  dä  int  ällers  hadd'  blett  nöa  rå  mä'n, 

filö  filibö  filibombombom  .  .  . 
Skull '  ja'  gitt  ett  förklä  för  te  å  bli  å  mä'n." 

Filö  filibö  filibom. 


ROTLANKEN. 

Dä  fanns  en  khär  i  Rannsätts  by 
di  kall'  Rotlanken; 
men  hva  dä  namne  skull'  bety, 
dä  vete  fanken. 

Lell  va  dä  mä'et  nönnting  ledt, 
som  recktitt  knas'en, 
för  bar'  di  sa 'et  ble'n  mä  ett 
krut  innli  rasen, 

å  dängd'  ikring  sej,  så  där  ble 
kav  sönnersläijen 
hvar  stacker,  som  int  va  go  te 
å  kytt'  ur  väijen. 
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ROTLANKEN 


Dä  stog  som  fragg'  om  käfften  på'n, 

han  vröl'  åfanntlitt, 

så  ingen  tjur  tog  måle  å'n 

äll  blängd'  så  anntlitt. 

Däfför  töckt'  pojkaan  dä  va  lönnt 
te  ret'  å  ank'en; 
di  kytt'  ikring  å  pep  så  tönnt: 
Ro — ot — rotlanken ! 

Men  ja',  fast  pojk,  töckt'  tåcke  skäll 
va  intnö  nöje; 

ja'  flydd'  den  fatti  khärn  i  ställ' 
e  gammel  tröje. 

Må  tro,  då  ble'n  i  syna  bli! 
Min  näv'  han  skaka 
å  grönna  läng',  om  han  kunn'  gi 
nö  godt  tebaka. 

"Jo,"  sa'n  te  slut,  "nu  vet  ja'  rå: 
kall'  mej  Rotlanken 
så  mö'  härr  Fredrek  kan  gå  på; 
ja'  ska  int  bank'en." 
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Ur  "SÅNGER  I  PANSAR". 


MITT  FÖRSTA  OCH  MITT  SISTA. 

Med  folkets  lust  är  jag  förtrogen 
och  folkets  ve  jag  delar  helst, 
jag  älskar  lågan  dal,  och  skogen 
är  ju  bland  mina  vänner  äldst; 
var  det  då  under,  att  min  diktning 
åt  folket  tidigt  tog  sin  riktning? 

Jag  såg  det  rätta  gällde  ringa, 

och  blef  därvid  om  hjärtat  varm, 

och  som  ur  klippan  rosor  springa, 

så  sprungo  orden  ur  min  barm. 

Jag  såg  mig  kring  där  jag  bort  blunda : 

jag  kunde  icke  annorlunda. 

Man  ögnade  i  sången  bränder 
och  dem  man  ville  krafsa  ut, 
men  svedde  endast  sina  händer  — 
och  jag,  jag  sjöng  min  sång  till  slut. 
Jag  såg  den  tyngd  på  mig  var  lastad, 
jag  visste  tärningen  var  kastad. 

Arm  är  jag,  framför  allt  på  snille, 
och  hårdhändt  jag  i  lyran  tog; 
men  att  man  icke  märka  ville, 
att  dock  ett  hjärta  takten  slog! 
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Och  Herran  själf,  om  rätt  man  granskar, 
världsharpan  spelar  utan  handskar. 

Och  nu,  förr  än  mitt  knä  jag  böjer 
med  nacken  sträckt  åt  maktens  band, 
förr  än  jag  vid  dess  tröskel  dröjer 
och  bettlar  bröd  utur  dess  hand, 
förr  går  jag  fattig  kring  all  världen 
och  sjunger  mig  till  bröd  på  färden. 

*    *  * 

VATICINIUM.* 

Finland!  Så  jag  ville  ropa 
och  från  eder  allihopa 
få  ett  svar  ur  hjärtats  grund. 
Hvar  jag  stod,  så  såg  jag  glada 
blickar  sig  vid  blickar  rada, 
sol  på  hvarje  pannas  rund; 
men  min  åtrå  var  en  annan  i 
jag  vill  se  ett  moln  på  pannan, 
maka  löjets  gud  från  kannan 
undan,  undan  för  en  stund. 

Vår  är  än  den  finska  släkten: 
och  den  trogna  östanfläkten 
än  från  mången  Finlands  son 
bär  oss  hälsningar  behändigt, 
själfva  solen  kommer  ständigt 
hit  med  snällpost  därifrån. 
Fast  vår  broder  nacken  böjer, 
tungomålet  honom  röjer, 

*  Upplästes  under  första  allmänna  nordiska  studentmötet  vid  den  fest, 
som  gafs  å  Lundagård  den  22  juni  1845  för  Uppsala  och  Kristiania  studenter. 


Till  Kronprinsen  Karl 


och  jag  spår,  om  än  det  dröjer, 
att  I  honom  återfån. 

O !  en  afton  kanske  stiga 
vi  ombord,  och  dristeliga 
draga  öfver  sältan  haf : 
solen  själf  vi  ta  på  sängen, 
tegen  sucka  skall,  och  ängen 
bågna  under  hofvars  traf. 
Blott  ett  handslag  vi  begära  — 
och  från  bröderna,  de  kära, 
med  ett  dråpligt  hugg  vi  skära 
alla  deras  remmar  af. 

Förr  än  sol  går  ned,  kosacken 
tumlar  blödande  i  backen. 
O,  den  dagens  namn  skall  då 
blifva  oss  en  hederstitel! 
Och  kung  Karl  har  själf  kapitel 
i  sin  kungssal  i  det  blå: 
man  för  man  han  vill  oss  kalla, 
och  i  stjärnor,  hvilka  falla 
ur  hans  öppna  hand,  vi  alla 
tapperhetsmedaljer  få. 

*    *  * 

TILL  KRONPRINSEN  KARL.* 

Här  utanför,  där  träden  stå 
som  sagotäljare  i  natten, 
man  förr  kung  Karl  bland  sina  blå 
i  skymningen  sett  ofta  gå 

*  Vid  en  fest  A,  Akademiska  föreningen  i  Lund  den  1  sept.  1846. 
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med  värjan  och  den  runda  hatten. 

Om  kulor  drömde  han  och  krut; 

men  sorgespelet  led  till  slut: 

när  sista  akten  så  gick  ut, 

då  blef  det  tyst  kring  land  och  vatten. 

Kung  Karl !   Förunderligt  ännu 
likt  pröfvadt  stål  det  namnet  klingar, 
som  om  de  vore  ett,  de  tu : 
en  klang  så  svensk,  —  ett  arf,  som  du, 
vår  prins!  en  gång  till  tronen  bringar. 
Skär  mossan  då  från  rikets  stam: 
blott  friska  kvistar  växa  fram, 
så  blir  du  säkert  lyckosam 
och  ofärd  du  till  fota  tvingar. 

Vår  riksgräns  är  ej  Östersjön, 

ej  Nordsjöns  breda  vattendike, 

vårt  land  det  tar  ej  slut  bland  snön, 

det  har  en  areal  i  lönn 

så  gränslös  som  Guds  stjärnerike. 

Du  finner  intet  hjärta  här, 

som  ej  ett  kungarike  är, 

och  ställer  du  din  kungsstol  där, 

du  för  en  spira  utan  like. 

Din  viljas  guld  på  folket  spill, 
och  se,  lik  örnen,  soln  i  synen : 
sin  ära  får  man  slå  sig  till, 
och  den,  som  stora  syften  vill, 
ej  blinka  får  med  ögonbrynen. 
Och  blåser  ovän  till  alarm, 
vi  låna  dig  båd  tro  och  arm : 
o  furste!  i  de  ungas  barm, 
som  i  ett  tempel,  bor  försynen. 
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Hymn 

Kring  Sveas  axlar  freden  än 
liksom  en  trasig  mantel  hänger, 
där  armod  tittar  genom;  men 
tar  hon  till  svärd  en  dag  igen 
och  barmen  inom  kyller  tränger, 
med  dig  vi  dela  kampens  tro 
och  kampens  lust  och  dödens  ro, 
och  från  de  kullar,  vi  bebo, 
än  länge  svenska  fanan  svänger! 

*  *  # 
HYMN. 

Ur  svenska  hjärtans  djup  en  gång 
en  samfälld  och  en  enkel  sång, 
som  går  till  kungen  fram! 
Var  honom  trofast,  och  hans  ätt, 
gör  kronan  på  hans  hufvud  lätt 
och  all  din  tro  till  honom  sätt, 
du  folk  af  frejdad  stam ! 

O  konung !  folkets  majestät 
är  äfven  ditt.  Beskärma  det 
och  värna  det  från  fall! 
Stå  oss  all  världens  härar  mot, 
vi  blinka  ej  för  deras  hot, 
vi  lägga  dem  inför  din  fot, 
en  kunglig  fotapall. 

Men  stundar  ock  vårt  fall  en  dag, 
från  dina  skuldror  purpurn  tag, 
lyft  af  dig  kronans  tvång, 
och  drag  de  kära  färger  på, 
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det  gamla  gula  och  det  blå, 
och  med  ett  svärd  i  handen  gå 
till  kamp  och  undergång! 

Och  grip  vår  sista  fana  du, 

och  dristeliga  för  ännu 

i  döden  dina  män! 

Ditt  trogna  folk  med  hjältemod 

skall  sömma  af  sitt  bästa  blod 

en  kunglig  purpur,  varm  och  god, 

och  svepa  dig  i  den. 

Du  himlens  Herre!  med  oss  var, 
som  förr  du  med  oss  varit  har, 
och  lifva  på  vår  strand 
det  gamla  lynnets  art  igen 
hos  sveakungen  och  hans  män, 
och  låt  din  ande  hvila  än 
utöfver  nordanland! 

*    *  * 


OLIKA  TEMPEL. 

Du  lyss  på  gräsen,  som  i  vinden  bocka, 
på  strömmen,  som  sin  väg  i  dalen  riktar, 
allt  hvad  den  yttre  världen  för  dig  biktar 
du  älskar  att  i  dikten  sammanplocka. 

Inunder  skogens  hvalf,  där  fåglar  locka, 
du  dig  ett  stort,  ett  heligt  tempel  diktar, 
hvars  torn  är  granen,  som  för  blåsten  sviktar, 
där  månen  hänger  som  en  malmstöpt  klocka. 
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Motsats 

Din  kyrka  är  ej  min.  Jag  vet  en  annan, 
dess  hvälfning  restes  ej  för  slikt  ett  joller, 
Guds  egen  klarhet  ur  rotundan  skimrar. 

Kom,  jag  vill  visa  dig  det  hvalfvet:  pannan, 
därunder  tanken  jämt  sin  gudstjänst  håller 
och  oförtruten  på  sin  himmel  timrar. 

*  *  * 

MOTSATS. 

Förvändt  till  salighetens  frukter  gilja 
en  hop  gudsnådeliga  pietister, 
hur  fyndigt  än  begreppets  alla  brister 
de  fläkta  bort  med  trones  hvita  lilja. 

De  säga  sig  en  strid  för  anden  vilja, 
och  dock  den  tappra  skaran  modet  mister, 
så  snart  på  deras  bokstafstro  man  rister, 
och  hotar  dem  från  slentrianen  skilja. 

De  tro,  att  vanskött  jord  kan  gifva  ränta, 
men  vi  ha  lust  att  själfva  hacka  tegen 
och  låta  egna  skördar  mogna  där. 

De  sitta  makligt  och  på  himlen  vänta, 
oss  lyster  det  att  själfva  resa  stegen, 
som  upp  till  våra  glada  himlar  bär. 

*  *  * 
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FORNFORSKAREN. 

Du  står  i  sommarsolens  heta  brand 
och  svettas,  där  i  äkta  mullvadsifver 
du  fädrens  tunga  svärd  och  urnor  rifver 
ur  högens  stilla  djup  med  girig  hand. 

Men  tro  mig  du,  i  ättekullars  sand 
sin  stora  dagbok  Saga  aldrig  skrifver, 
och  hur  du  leta  må,  du  gäckad  blifver, 
om  än  du  några  bitar  får  ibland. 

Åt  hvarje  litet  fynd  du  barnsligt  glädes ; 

men  ger  det  då  den  bild,  du  sökt?  O  nej, 
ej  ramen  till  den  taflan  ens,  jag  rädes. 

Grip  i  din  egen  barm :  och  lefver  ej 
det  sökta  där,  du  finner  ingenstädes 
den  gamla  nordiskhetens  konterfej. 

*    *  * 

NYA  VAPEN. 

Ej  efter  vapenärans  tomma  skal 
den  nya  tiden  fikna  händer  sträckte, 
en  bättre  frukt  världsanden  henne  räckte, 
begreppets  guldfrukt,  läskande  och  sval. 

Vi  hafva  ingen  stålblank  vapensal 
och  ej  med  lispundstunga  svärd  vi  fäkte, 
för  oss  är  själfva  gåsens  tama  släkte 
en  vandrande,  en  fullsatt  arsenal. 
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Vårt  svärd  är  pennan.  Segrande  arméer 
kring  världen  sända  vi  från  våra  rum, 
den  tappra  skaran  man  benämnt  idéer. 

I  barbariets  natt,  så  dystert  skum, 
har  gåsen  räddat,  trots  autodaféer, 
den  fria  tankens  Capitolium. 

*    *  # 

FÖRKLARING. 

Vid  kannan  satt  den  gamle  invaliden, 
ett  spefullt  löje  kring  hans  läppar  lekte, 
där  han  min  bleka  kind  med  handen  smekte 
och  talte  om  den  gamla,  stora  tiden. 

"Jag  ofta  spillt  mitt  varma  blod  i  striden, 
jag  stått  där  sol  och  krutrök  hetast  stekte; 
men,  gosse!  säg,  hvem  dina  kinder  blekte, 
då  svärdens  tid  är  längesen  förliden?" 

Jag  såg  den  gamle  under  ögonbandet 
och  svarade,  förrän  han  sluta  hunnit, 
i  sinnet  stolt  och  ödmjuk  på  en  gång: 

Har  jag  ej  spillt  mitt  blod  för  fosterlandet? 
I  sanden  har  väl  ej  dess  purpur  runnit, 
men  det  har  strömmat,  gubbe!  i  min  sång. 

-* — 
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ÅNGER. 

Mitt  öra  fullt  af  ljugande  idyller, 
som  våra  tama  läspat  år  från  år! 
Ett  skämt  med  fastlagsris  ännu  i  går  — 
i  dag  ett  sorgespel  med  svärd  och  kyller. 

En  aningsfull  förbidan  själen  fyller 
och  utför  kinden  störtar  tår  på  tår : 
så  fattigaste  ljung  i  tårar  står, 
när  morgonsolen  tufvorna  förgyller. 

O  Gud!  jag  kunnat  skratta,  äfven  då 
jag  trodde  friheten,  som  förr  Elias, 
från  jorden  vara  tagen,  hon  också; 

Men  nu,  vid  folkens  jubel,  vid  de  frias, 
nu  ber  jag  om  en  dag  att  gråta  på, 
en  Petrus,  som  förnekat  sin  Messias. 

SJÄLFHJÄLP. 

Sex  dagar  voro  Herrans  arbetsdagar, 
tills  världen  färdig  stod  i  all  sin  ära, 
och  nu  hvad  rost  och  ålder  fått  förtära 
ett  folk  på  trenne  dar  behändigt  lagar. 
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Men  du  står  overksam  ännu  och  klagar 
och  vill  ej  se,  hur  hjälpen  ligger  nära, 
ett  håglöst  barn,  som  ingenting  vill  lära, 
förrän  man  lättjan  dig  ur  kroppen  agar. 

Ve  den,  som  suckar  sår,  men  icke  bränder, 
uti  sin  teg  utaf  det  stora  gärdet, 
där  sådden  redan  gror  för  andra  länder! 

En  hvar,  som  beder  och  vill  röna  värdet 
af  högre  bistånd,  knäppe  sina  händer 
ej  om  en  bönbok  längre,  men  om  svärdet! 


*    *  * 


TILL  UTGIFVAREN  AF  AFTONBLADET. 

(»Följderna  af  ett  krig  med  Tyskland  är  o  så  oberäkneliga,  att  man  nästan 
ryggar  tillbaka  vid  blotta  tanken  därpå. »  Aftonbladet,  utg.  af  L.  J.  Hierta.) 


Var  då  den  fana,  du  så  trotsigt  bar, 
blott  ägnad  för  parad,  men  ej  för  läger? 
Det  enda  skarpa  vapen,  som  du  äger, 
är  då  en  tunga,  rask  i  tal  och  svar? 


Nu,  då  vårt  folk  med  fog  till  vapen  tar, 
jag  hör  nog  hvad  din  slappa  klokhet  säger; 
du  väger  våra  krafter :  men  Gud  väger 
vår  rätt  med  vikter,  som  du  icke  har. 


Du  sitter  hemma  och  för  landet  vakar 
och  skrämmer  upp,  en  riddare  så  god, 
hvar  ängslig  gäck  med  dina  pappersdrakar; 


11.  —  Nationallitteratur.  14. 
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men  vi,  som  ha  ett  hetsigare  blod, 
vi  nyttja  dem,  där  lägerelden  sprakar, 
till  pappersladdning  framför  våra  lod. 


SLUTSÄNG. 

Hör,  hur  hon  skriker,  vårens  unga  lärka, 
än  lika  tokig,  yr  och  älskansvärd; 
men  vi  ha  brådtom,  och  på  hennes  färd 
och  kärleksyrsel  vi  så  föga  märka. 

Fritt  må  hon  än  på  barn  och  kvinnor  verka, 
men  fåfängt  slösar  hon  sin  sångargärd 
på  män,  som  vid  en  symfoni  af  svärd 
behöfva  sina  dufna  sinnen  stärka! 

Gäck  äfven  du,  min  lyra,  till  en  vrå! 
Du  är  för  vek  för  tiderna  också, 
då  rätta  skalden  sjunger  ur  kanoner. 

Ja,  stode  en  Homeros  upp  och  kvad 
en  ny,  en  oförgänglig  Iliad, 
han  finge  vika  för  trumpetens  toner! 

— - — #  
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SÖDERMANLAND. 

Gröna  Södermannaland, 

land  för  mina  fäder! 

Som  en  pilgrim  jag  din  strand 

jublande  beträder. 

Tvillingfödda  äro  här 

odalman  och  hjälte, 

nu  jag  vet  hvar  spännet  är 

uti  Sveriges  bälte. 

Ack,  jag  ögnar  efter  hand 
hundra  sjöars  under, 
och  emot  hvar  enda  strand 
stupa  löfskogslunder ; 
berg  jämväl  som  refben  gå 
öfver  bröst  och  sida, 
och  i  många  ådror  blå 
sväller  malmen  vida. 

Lyss  däråt,  hur  muntra  rop 

lifva  schakt  och  smedja, 

det  är  folk,  som  håller  hop 

liksom  bergens  kedja; 

där  de  knappt  om  torfvan  ha, 

hacka  de  i  stället 

upp  ur  själfva  klipporna 

lefnadsuppehället. 
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Och  hvar  helst  jag  hör  mig  om, 

själfva  modersmålet 

tar  en  ädel  form,  liksom 

eskilstunastålet. 

Toner,  som  trumpetens  sång 

och  som  svärdsklang  gälla, 

låna  här  en  annan  gång 

sorlet  från  en  källa. 

Faller  kvällens  skugga  lång 
och  min  led  förmörkar  — 
där  min  vagga  höggs  en  gång 
ur  de  hvita  björkar, 
att  till  sluts  dit  vända  om, 
det  är  allt  jag  önskar; 
hur  jag  sofva  skall  inom 
griftehvalf,  som  grönskar! 

*    *  * 

TYPOGRAFERNAS  VISA. 

En  ringa  skara  äro  vi, 

men  mäktiga  och  rika: 

en  hvar  är  svensk,  en  hvar  är  fri 

och  man  för  sig  tillika. 

Vi  äro  af  en  ringa  kast, 

men  ha  i  våra  händer 

den  starka  blixt,  som  i  en  hast 

kan  tända  jordens  länder. 

Det  bly,  som  tjänat  krig  och  våld 
och  än  af  tårar  dryper, 
det  ha  vi  tagit  i  vår  sold 
och  format  om  till  typer. 
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Låt  knekten  yfvas  af  sitt  val, 
af  sabelvetenskapen, 
vi  ha  också  vår  arsenal 
fastän  med  andra  vapen. 

Där  låt  oss  troget  stå  på  post 

och  bruka  våra  händer, 

att  sanningen  ej  tager  rost 

i  våra  fria  länder; 

ty  aldrig  kan  man  länderna 

i  riktig  ro  förtrycka, 

förr  än  man  bundit  händerna 

på  alla  dem,  som  trycka. 

Och  därest  hand  i  hand  vi  gå, 

vår  framtid  vi  befästa; 

af  allt,  som  tryckes,  är  ändå 

en  trofast  hand  det  bästa. 

Fritt  komme  sedan  hvad  som  kan, 

han  sprängs  ej,  brödraringen, 

och  ha  vi  stöd  utaf  hvarann, 

så  frukta  vi  för  ingen. 

—  * — 
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RIKSSKYMNING. 

Såg  du  detta  land  kanhända 

så  förmörkadt  någonsin 

som  den  dag,  som  skred  till  ända 

när  Sten  Sture  trädde  in 

under  Strängnäs'  höga  tempel 

för  att  där  med  sitt  exempel 

verka  in  i  sista  stund, 

fast  han  själf  var  sårbelastad 

och  hans  här  tillbaka  kastad, 

söndersprängd,  från  Bogesund? 

Som  en  frihetens  Messias 
stungen,  äfven  han,  till  blod, 
vände  han  sig  till  Mathias, 
bispen,  som  bland  klerker  stod, 
vände  sig  till  riddarskaran 
för  att  lära  dem  se  faran 
rakt  i  ögat  när  som  helst 
och  ej  längre  kortsynt  skilja 
sin  och  menighetens  vilja, 
ville  de  se  landet  frälst. 

Men  herr  Sten  fick  bara  höra 
själfvisk  tvekan  öfverallt, 
intet  kunde  bispen  göra, 
ridderskapet  stod  där  kallt. 
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Då,  när  han  såg  landet  krossadt 
och  hur  splitet  allting  lossat 
ur  de  gamla  fogarna, 
brast  det  löst,  hans  svenska  sinne, 
doft,  som  stormen  brusar  inne 
i  de  djupa  skogarna : 

"Främlingarne  öfversvämma 
landet  som  en  uppsvälld  flod, 
och  det  är  på  tid  att  stämma 
strömmen,  ty  han  går  i  blod. 
Hvarje  dröjsmål,  ädle  herrar, 
fosterlandets  sak  förvärrar; 
menigheten,  skafd  till  bens, 
ropar  himmelshögt  på  fanor  — 
hvarför  löpa  våra  banor 
från  hvarandra  då  med  ens? 

"Ha  vi  ej  haft  samma  bräder 
i  vår  gångstol  litet  hvar? 
Samma  muskelfasta  fäder? 
Samma  stränga  tukt?  Och  har 
samma  ädla  mjölk  ej  närt  oss? 
Samma  tunga  icke  lärt  oss 
stamma  på  vårt  "Fader  vår"? 
Har  ej  bonden  tusenåra 
goda  anor,  medan  våra 
knappast  hinna  till  i  går? 

"Och  hans  frihet  skulle  styckas 
under  dessa  fasorna, 
för  att  adeln  må  få  ryckas 
efteråt  om  trasorna? 
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O,  det  syftet  hos  de  store, 
riksens  råd  och  herrar,  vore 
mer  än  dödsförbrytelse, 
ja,  det  skulle  nederkalla 
öfver  dem  och  öfver  alla 
himmelens  förtrytelse! 

"Troget  har  jag  velat  verka 
och  med  tunga,  hand  och  stål 
sökt  gemensamheten  stärka, 
ja,  för  detta  ändamål 
har  jag  gladeligen  vakat, 
hustru,  barn  och  hem  försakat 
och  ett  dussin  klingor  nött; 
skröplig  nu  och  sönderskjuten, 
känner  jag  min  vilja  bruten, 
och  min  arm  är  vorden  trött. 

"Tidens  strida  vattenspeglar 
glida  undan  mig  med  fart, 
och  min  lefnads  strömoln  seglar 
bort  i  vida  rymden  snart; 
stån  ej  därför  och  förbiden, 
att  min  hand  skall  ordna  striden 
och  min  mening  skrifva  lag, 
skyndsamt  mina  ådror  länsas, 
fort  min  horisont  begränsas 
och  min  framtid  är  —  i  dag. 

"Fåfängt  har  jag  talat  redan, 
kan  ej  mer,  ej  heller  vill, 
dock,  förr  än  vi  skiljas  sedan, 
än  ett  ord,  ett  enda  till : 
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den,  som  lossa  djärfs  på  bandet 
mellan  sig  och  fosterlandet, 
illa  blir  en  dag  till  mods, 
när  hans  ödes  lätta  tärning 
vänder  sig  och  hans  missgärning 
slår  tillbaka,  och  till  blods." 

Riddarn  vred  sig  om  på  klacken, 
dödsblek,  men  bestämd  som  förr, 
och  skred  långsamt  nedåt  backen 
genom  kopparnitad  dörr; 
tveksam  stod  ännu  prelaten, 
när  den  ärlige  soldaten 
hade  lämnat  platsen  tom, 
där  han  stått  som  en  förklarad 
andeskepnad,  uppenbarad 
som  en  lef vande  Guds  dom. 

"Nu  till  Stockholm!"  —  Knappast  hördes 

detta  utrop,  halfhögt  sagdt, 

innan  han  i  släden  fördes 

af  sin  goda  bondevakt. 

Hur  han  log  emellan  plågor 

ute  på  de  frusna  vågor, 

när  han  hörde  dessa  män 

hurtigt  sina  rotar  samla, 

det  kom  till  och  med  hans  gamla 

sår  att  bryta  upp  igen! 

Och  hans  blick  begynte  vandra, 
fastän  skymd  emellanåt, 
från  den  ene  till  den  andra, 
tills  de  kämpade  med  gråt, 
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käcke  män,  som  fått  och  delat 
yxhugg,  när  och  hvar  han  velat, 
utan  att  få  kramp  därvid; 
alla  tycktes  han  betrakta, 
och  hans  läppar  rördes  sakta 
såsom  löfven  nattetid. 

Ingen  i  den  ädla  raden 
hörde  någonting.  Det  var 
som  när  rosen  tackar  bladen, 
innan  hon  med  hösten  far. 
Det  var  tack  för  tunga  mödor, 
för  gemensamt  sådda  grödor 
och  för  aldrig  brutet  mod, 
för  tillintetgjorda  faror, 
för  så  många  slitna  snaror, 
för  så  ärligt  blandadt  blod. 

Ja,  det  låg  däri  så  mycket, 
som  ej  ord  kan  säga  ut : 
dödligt  hat  emot  förtrycket, 
hand  på  svärdet  hvar  minut, 
krig  mot  främlingarnes  vapen, 
träns  på  landsmansfiendskapen, 
vaksamhet  mot  kyrkans  list, 
tillförsikt  i  alla  öden, 
trohet  mot  sig  själf  till  döden 
och  mot  Sverige  först  och  sist! 

När  ur  vintermoln,  som  snögat, 
aftonsolen  sedan  gick, 
såg  hon  mildt  herr  Sten  i  ögat 
med  en  varm,  profetisk  blick, 
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tills  det  ögat  sakta  lycktes, 
sysselsatt  med,  som  det  tycktes, 
någon  stor  och  inre  syn  — 
o,  det  var  som  hörde  alla 
fosterlandets  lotter  falla 
obevekeligt  i  skyn. 

Hjältens  hufvud  sjönk  mot  stolen, 
som  det  varit  stöpt  i  vax, 
gråtande  höll  själfva  solen 
händerna  för  ögat  strax; 
natten  kom,  men  utan  stjärnor, 
sorgen  tyngde  alla  hjärnor 
och  hvart  öga  fick  sitt  salt, 
mörker  öfverföll  hvart  sinne, 
mörker  ute,  mörker  inne, 
mörker,  mörker  öfverallt. 

Men  af  väpnare  en  skara 
trafvade  mot  Tynnelsö, 
och  det  blänkte  till  af  klara 
facklor  öfver  islagd  sjö 
hastigt,  som  en  blixt  i  natten 
tvärt  belyser  land  och  vatten 
med  sitt  breda  svalg  af  ljus. 
Huru  deras  tungor  löstes ! 
Hvilka  vredens  skålar  östes 
öfver  Sturen  och  hans  hus! 

Harmsen,  en  af  riddarns  bönder 
bågen  grep.  Men  strängen  sprang 
kvickt,  som  land  och  rike,  sönder 
med  en  gäll,  förtviflad  klang. 
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Väpnarskarans  väg,  som  krökte, 

gnistrade  af  bloss  och  rökte, 

medan  i  den  stilla  vik, 

där  de  simpla  tröjor  höllo, 

tårarne  i  mörkret  föllo 

på  herr  Stens  förfrusna  lik. 

*    *  * 

LIKBRASAN. 

Till  doms  det  ringt  på  Stockholms  torg, 

på  hvarje  tröskel  satt  bitter  sorg, 

ty  fosterjorden  var  härjad, 

dess  ära  såld,  dess  frihet  förrådd, 

och  efter  splitets  frodiga  sådd 

var  skörden  i  tårar  bärgad. 

Det  land,  som  sett  hur  Engelbrekt 
gått  fram  ur  skogarne  oförskräckt 
och  yxor  ur  jorden  stampat, 
nu  var  det  utan  huld  och  värn 
och  utan  armar,  som  utan  järn, 
vanäradt,  förblödt,  förtrampadt. 

Då  stod  ett  bål  på  Södermalm, 
af  samlad  bråte  blott  och  halm, 
men  aldrig  det  haft  sin  like, 
ty  lik  där  lågo  omkring  som  ved, 
och  främlingen  gladdes  att  bränna  ned 
till  aska  ett  söndradt  rike. 

Dock  darrade  han,  änskönt  han  stod 
till  vristen  i  svenska  herrars  blod, 
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som  sprutat  i  bågar  röda. 
Hvad  lås  han  satte  för  grafven  än, 
så  kunde  hans  gärning  gå  igen, 
och  han  fruktade  för  de  döda. 

Men  lågan  skuggorna  med  sig  tog 
och  högt  mot  himmelens  skyar  slog, 
som  ett  fladdrande  silkessegel, 
medan  Stockholms  ström  höll  in  sitt  lopp 
och  lyfte  mot  skådespelet  opp 
sin  stora,  blixtrande  spegel. 

Där  uppe  gick  allt  med  lif  och  lust, 
där  gjordes  ej  många  omsvep  just 
och  hölls  ej  noggrann  examen, 
man  tog  hvad  bränsle  man  först  fick  fatt 
och  sköt  i  lågorna  under  skratt 
lekamen  efter  lekamen. 

Den  brasan  lyste  som  ingen  ann : 
den  svarta  kåpan  som  näfver  brann 
i  kapp  med  kyller  och  togor; 
och  svek  och  afund  och  vankelmod 
och  trög  misströstan  och  hetsigt  blod  — 
allt  matade  samma  lågor. 

Likväl  var  det  bästa  gömdt  till  slut, 
då  genom  porten  man  förde  ut 
två  bårar,  en  i  sänder : 
ett  tåg,  som,  hvar  det  skred  framåt, 
blef  hälsadt  med  en  dämpad  gråt 
och  med  sammanknäppta  händer. 
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På  hvarje  bår  en  kista  stod, 

bevakad  af  främmande  spetsar  och  lod, 

de  nye  herrar  i  huset, 

i  täten  det  svenska  baneret  gick, 

som  knektarne  hvarje  ögonblick 

begabbade  under  ruset. 

Det  grämde  en  båtkarl,  där  han  for; 
han  stått  sina  prof,  och  vid  sitt  ror 
han  stångats  mot  storm  och  hagel; 
men  nu,  nu  vardt  det  honom  för  svårt 
och  han  grep  om  rodret,  han  grep  så  hårdt, 
att  blodet  sprack  ut  under  nagel. 

Och  tåget  det  skred,  och  skred  igen; 
där  stod  en  smed  vid  sin  ässja  än 
och  såg  de  befransade  kistor, 
och  hvad  han  tänkte  vet  icke  jag, 
men  släggan  klingade,  slag  på  slag, 
och  där  fräste  en  sky  af  gnistor. 

Det  tycktes,  som  ville  han  bräckt  i  dag 
en  skalle  för  hvarje  hammarslag 
och  som  hade  han  allvar  med  hotet; 
ty  aldrig  han  gjort  ett  sådant  larm 
som  nu,  och  man  läste  en  blossande  harm 
i  rodnaden  under  sotet. 

När  skaran  nådde  till  bergets  topp, 
så  lyftes  de  kupiga  locken  opp 
och  allt  högre  lågade  branden. 
Barmhärtige  Gud !  Är  det  den  tid, 
att  du  ropar  de  döda  ur  grafvens  frid? 
Och  är  domedag  för  handen? 
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En  högväxt  bonde,  en  axelbred, 

med  vakten  trängdes,  där  den  red; 

han  var  som  ur  klippan  skuren, 

hans  hår  var  grått,  men  hans  gång  var  fast, 

och  han  kände  vid  första  ögonkast 

i  liket  den  ädle  Sturen. 

En  stund  han  veknade  som  ett  rö, 
en  stund  han  bleknade  som  en  snö, 
af  denna  anblick  slagen  ; 
sin  sorg  han  dock  med  makt  betvang, 
fast  bröstet  gick  så  bältet  sprang 
vid  de  djupa  andedragen. 

Och  jämte  herr  Sten  låg  en  liten  pilt, 

hvars  hufvud  lyste  helgonmildt, 

af  skenet  öfvergjutet : 

han  låg  som  en  ängel,  som  kommen  var 

på  ett  kort  besök  och  glömt  sig  kvar 

samt  somnat  in  på  slutet. 

En  kvinna,  som  följt  i  den  gamles  fjät, 

på  gossen  såg,  och  såg  och  grät, 

och  hjärtat  det  ville  brista; 

men  plötsligt  en  lock  hon  af  sig  skar 

och  sade:  "Se  här  till  en  bågsträng,  far, 

i  fall  han  sprungit,  din  sista!" 

Då  vattnades  faderns  blick  till  svar, 
men  ryttaren,  hvilken  baneret  bar, 
såg  vredgad  på  patriarken 
och  förde  stången  med  stadig  arm 
emot  den  unga  kvinnans  barm, 
så  hon  tumlade  blek  till  marken. 
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Han  log  åt  sin  bragd.  Men  med  ett  språng 
stod  gubben  vid  hingstens  betselstång 
och  lade  sin  hand  på  manken; 
han  kom,  som  olyckan,  utan  larm 
och  lyfte  sin  gamla,  knutiga  arm 
till  anfall,  kvickt  som  tanken. 

Hans  blick  var  olycksbådande 
men  sommarstiltje  rådande 
på  hans  panna  till  det  sista, 
man  såg,  att  åskan  ur  lidret  åkt 
och  att  molnet  redan  gick  så  lågt, 
att  det  skulle  sönderbrista. 

Och  slaget  föll  där  det  måttades, 

och  dryga  hugg  där  lottades 

i  gengäld  för  attacken, 

men  bonden  hade  en  arm  af  stål, 

och  med  blodig  panna  och  hufvudskål 

föll  ryttaren  tungt  i  backen. 

Snabbt  böjde  sig  segraren  ned  på  huk 
och  ryckte  till  sig  den  sölade  duk, 
som  trotsigt  i  vinden  smällde, 
då  hundra  skott  från  vaktens  rund 
den  käcke  midt  i  triumfens  stund 
som  ett  värnlöst  villbråd  fällde. 

Men  hans  slocknande  ögon  mötte  än 
en  trofast  blick  från  svenske  män, 
som  modigt  en  kedja  knöto, 
och  ingen  vågade  bryta  ned 
de  vapenlösa,  men  djupa  led, 
som  sig  kring  den  fallne  slöto. 
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Hvem  var  han?  En  namnlös  skogens  son. 

Dock  visste  ingen,  hvarifrån 

han  kommit  till  högkvarteret; 

men  fast  han  inga  sporrar  bar, 

han  höll  i  sin  styfva  näfve  kvar 

det  kära,  svenska  baneret. 

VÄRT  FRIA  ORD. 

Den  har  intet  fosterland,  som  ställer 
alla  lika  högt  —  så  sant  jag  tror, 
den  har  ingen  kär,  och  får  ej  heller, 
som  ej  älskar  framför  allt  sin  mor. 
Klingar  icke  modersmålet  skönast? 
Binder  ej  vårt  hem  med  dubbla  garn? 
Lyser  icke  själfva  ljungen  grönast 
på  den  torfva,  där  vi  lekt  som  barn? 

Men  vårt  land  är  icke  marken  bara, 
eller  språket,  som  vi  lärt  så  flinkt, 
det  är  tanken  ock,  den  svenska,  klara, 
och  vårt  frihetsarf,  vår  själs  instinkt, 
och  vår  goda  rätt  att  öfverväga 
hvad  oss  höfves,  öppet,  oinskränkt, 
för  att  sen  vår  trygga  mening  säga 
åt  all  världen,  fritt  och  oförkränkt. 

Hvarför  hade  man  då  krig  förklarat 
mot  vårt  fria  ord  oförberedt? 
Var  det  därför  att  det  uppenbarat 
någon  olat,  som  väl  också  skett? 

12.  —  Nationallitteratur.    14.  jnt: 
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Fly  till  natten  då,  som  hofsamt  tiger, 
döden,  som  af  ingen  tunga  vet, 
ty  där  lifvet  rörs  och  solen  stiger 
blir  det  sorl  —  men  också  verksamhet! 

Trälens  klenmod  gör,  att  han  förkättrar 
hvarje  öppenhjärtigt  ord  han  hör, 
ty  han  känner  mindre  sina  fjättrar, 
när  han  tänker  som  hans  herre  gör. 
Men  ett  folk,  som  fått  i  arf  att  länka 
sina  öden  själf,  och  obestridt, 
älskar  sina  egna  tankar  tänka, 
och  det  måste  säga  ut  dem  fritt. 

Fågeln  sjunger  visst  sin  längtans  kvitter, 
om  han  blott  blir  matad  i  sin  bur, 
men  det  inre,  som  ett  folk  besitter, 
öppnas  endast  i  en  fri  natur; 
hvad  det  känner,  är  ej  något  ensamt, 
men  en  blixt  af  himmelens  förnuft, 
hvad  det  tänker,  tänker  det  gemensamt, 
och  det  krymper,  om  det  ej  får  luft. 

Därför  ve  den  hand,  som  afskär  tungan 

på  det  folk,  som  en  gång  haft  en  röst ! 

Ve  den,  som  med  vilja  sårar  lungan 

i  offentlighetens  breda  bröst! 

Det  är  godt  att  lägga  tyngd  i  slaget, 

när  man  fått  en  klinga  i  sin  hand, 

ännu  mer  att  ha  ett  ord  i  laget 

en  gång,  när  det  gäller  folk  och  land. 

Skänk  ej  bort  det,  Sverige,  som  en  penning, 
skär  ej  heller  bort  det,  som  en  böld, 
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ty  hvad  andras  öde  tar  för  vändning, 
blir  det  för  din  barm  en  ädel  sköld. 
Håll  dess  kopparrundel  mot  de  djärfva, 
som  på  friheten  begå  en  stöld, 
håll  den  högt  i  luften,  som  Minerva 
höll  sin  fruktade  medusasköld! 

Såret  efter  gammal  tvedräkt  ömmar 
stundom  än,  och  kan  ej  läkas  strax; 
men  vi  drömma  ej  så  svåra  drömmar 
och  vi  klösas  ej,  som  fordomdags. 
Se  hur  våra  skogar  därför  nicka 
dag  från  dag  sin  fröjd,  och,  ännu  mer, 
se  hur  våra  fäder  vänligt  blicka 
genom  vintergatans  fönster  ner! 

*    *  *• 

SISTA  DAGEN  I  PARIS. 

Jag  gick  mig  trött  som  i  en  trappa, 
men  spetsen  har  jag  funnit  här, 
och  jag  har  känt  mitt  hjärta  klappa 
emot  "le  coeur  de  1'univers" ; 

där  tidens  straffdom  som  en  lava 
bröt  fram  ifrån  Jean  Jacques  Rousseau 
och  lyckades  i  grus  begrafva 
en  samhällsordning,  seg  som  få; 

där  Voltaire  sina  koger  tömde 
mot  kåpornas  supremati 
och  Beaumarchais  så  snillrikt  gömde 
ett  jordskalf  i  en  komedi ; 
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där  hofvet  gick  ifrån  kadriljen 
till  bolstrarna  i  sin  paulun, 
då  Mirabeau  uti  Bastiljen 
högg  stolparne  till  sin  tribun; 

där  Bonaparte  begynte  färden 
och,  så  despot  han  också  var, 
emot  sin  vilja  öfver  världen 
revolutionens  tanke  bar. 

Stå  ej  och  se  dig  blind  på  blodet 
ifrån  la  Greve.  En  framtids  frö 
i  skräcken  grodde,  och  i  modet 
att  för  en  grundsats  kunna  dö. 

Och  var  ej  ängslig  du,  som  flera, 
rannsaka  häfderna  och  läs! 
Än  är  Paris  väl  något  mera 
än  tidehvarfvets  Pére  Lachaise. 

Hur  samhällsformerna  ha  skiftat, 
här  står  dock  släktenas  förnuft, 
som  med  sin  vinge  ständigt  viftat 
sin  svalka  i  den  kvafva  luft. 

Det  anstår  ej  en  man  att  sörja, 
att  frihetsidealet  flytt; 
all  fortgång  ligger  i  att  börja 
och  sedan  —  börja  om  på  nytt. 
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MITT  DÖDA  BARN. 

Lugnt  jag  min  lyckas  summa  vägde 
mot  lyckan  under  högre  tak, 
fastän  den  rikedom  jag  ägde 
var  sammanförd  i  små  gemak. 

Och  som  jag  ej  var  med  i  ringen 
kring  statens  fullbesatta  bord, 
så  slapp  jag  trängas,  och  med  ingen 
behöfde  jag  att  byta  ord. 

Så  bjöd  jag  världens  äflan  spetsen 
och  gladdes  åt  den  dag,  som  var; 
men  så  bröt  döden  in  i  kretsen 
och  då  först  blef  jag  fattig  karl. 

Ty  tar  du  blommorna  från  tufvan, 
så  står  hon  sköflad  snart  och  tom, 
och  tar  du  ungarne  från  dufvan, 
så  har  hon  ingen  egendom. 

Det  blåste  ingen  fläkt  af  oro, 
du  ljufva  barn,  de  ögonblick 
då  dessa  mina  armar  voro 
den  vagga,  där  du  slumra  fick. 

Jag  var,  när  du  om  halsen  höll  mig, 
en  gammal  kvist,  som  gått  i  knopp; 
och  såg  du  opp,  det  föreföll  mig 
som  ett  juvelskrin  sprungit  opp. 
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Det  finns  ej  sinne  så  förslitet, 
som  ej  har  barnaögat  kärt, 
det  finns  ej  barn,  om  än  så  litet, 
som  ej  är  millioner  värdt. 

Så  skred  min  dag  förutan  strider 
och  i  ett  jämnmått  utan  namn, 
liksom  ett  skepp,  som  sakta  glider 
med  fulla  laddningen  i  hamn. 

En  kväll  vi  väcktes  —  och  vid  sidan 
stod  hålögd  sjukdomens  gestalt, 
du  låg  i  ryckningar  och  kvidan 
och  sökte  lindring  öfver  allt. 

Där  lade  vi  oss  ned  att  vyssa 
till  stilla  ro  de  lemmar  små, 
där  böjde  vi  oss  för  att  kyssa 
till  sömns  de  vilsna  ögon  blå. 

Men  all  vår  kärlek  litet  hjälpte 
och  ingen  vänlig  hvila  kom, 
förr  än  den  bleka  döden  stjälpte 
i  gryningen  sin  fackla  om. 

Och  si,  från  dina  skuldror  sköto 
små  hvita  vingar  ut  med  hast, 
som  alla  hinder  genombröto 
i  samma  stund  ditt  öga  brast! 

Jag  såg  dem  lyfta  dig  i  kretsar 
—  en  lärka  lik  —  från  jordens  bryn, 
till  dess  till  slut  de  fina  spetsar 
försvunno  glänsande  i  skyn. 
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Och  det  vardt  dager  i  detsamma, 
men  skymning,  skymning  för  min  själ ; 
jag  tyckte  jag  såg  ljusen  flamma  — 
men  mörker,  mörker  lika  väl. 

Du  var  mitt  yngsta  hopp,  mitt  sista, 
och  redan  står  din  vagga  tom ! 
Och  under  locket  på  din  kista 
där  ligger  nu  min  rikedom ! 

Men  hvad  mitr  öde  tar  för  kosor, 
skall  du  som  fjäril  hvila  på 
en  bädd  af  röda,  röda  rosor 
uti  mitt  hjärtas  bästa  vrå ! 
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FÅGELMÖTET. 

Han  var  ett  lifvets  styfbarn  blott, 
ett  mål  för  elakt  skämt, 
ett  bildskönt  ansikte  han  fått, 
men  hans  förstånd  förloradt  gått, 
det  antogs  för  bestämdt. 

Bland  andras  barn  fick  han  till  tröst 

sin  boll  i  pannan  mest, 

till  klagan  höjdes  ej  hans  röst, 

han  smög  sig  blott  till  moderns  bröst, 

där  det  var  allra  bäst. 

Hon  honom  då  intill  sig  drog, 
och  om  han  såg  i  svart, 
hon  mellan  sina  händer  tog 
det  vackra  hufvudet,  och  log, 
då  strax  han  lugnad  vardt. 

Men  hon  i  förtid  rycktes  bort 
från  omsorg  och  besvär. 
Likväl  blef  gossens  öga  torrt, 
han  såg  åt  grafven  mycket  kort, 
som  låge  hon  ej  där. 
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Kanariehonan,  som  till  vård 
de  bägge  haft  i  tur, 
fick  han  nu  ensam  på  ackord, 
och  i  en  rönn  på  deras  gård 
han  hade  hennes  bur. 

Men  äfven  hon  försvann  en  dag, 
då  luckan  öppen  stod. 
Han  var  för  henne  grufligt  svag, 
men  röjde  icke  med  ett  drag 
ett  brustet  tålamod. 

Det  gällde  blott  få  buren  skönt 

beströdd  med  snöhvit  sand 

och  hennes  återkomst  belönt 

med  källfriskt  vatten,  knopp  och  grönt 

och  frö  till  skålens  rand. 

Och  se,  då  dygnet  hvälft  sitt  hjul, 
satt  fågeln  vid  sitt  fat, 
men  hade  till  sitt  ståltrådsskjul 
fört  med  sig  hem  en  annan  gul, 
bevingad  lekkamrat! 

Den  lilla  främlingen  blef  kvar, 
Gud  vet  hvarfrån  han  kom. 
Man  tyckte  detta  möte  var 
en  näpen  slump,  men  gossen  har 
sin  egen  tro  därom. 

För  honom  det  en  hälsning  blef 
ur  skyn  ifrån  hans  vän; 
det  var  ju  som  ett  öppet  bref, 
som  hon  i  hemlig  chiffer  skref 
att  komma  själf  igen? 
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Nu  sitter  han  så  hjärtans  nöjd 
vid  foten  af  sitt  träd, 
i  tro  att  till  hans  stora  fröjd 
hon  komma  skall  ifrån  sin  höjd 
för  att  ta  honom  med. 

Kanske  han  vet  hvad  ingen  ann 

och  kan  se  uppåt  tryggt; 

om  också  hon  ej  komma  kan, 

så  tro  mig,  den  som  hoppas  —  han 

har  vingar  själf  till  flykt. 


DEN  FÖRSYNTE. 

Lof  och  klander  skiftas  öfverdrifvet, 
hvar  man  mänger  sig  i  världens  damm, 
ett  jag  vet  dock,  som  blir  obeskrifvet : 
den  försyntes  gång  igenom  lifvet, 
där  han  sällan  mer  än  skymtar  fram. 

I  hans  grannskap  faller  ett  behagligt 
solsken  öfver  vägen,  det  är  sant, 
men  passionen  finner  der  beklagligt, 
att  han  drar  sig  undan  striden  dagligt, 
går  som  pendeln  af  mätt,  samvetsgrant. 

Då  ur  lifvets  synkrets  han  försvinner, 
faller  på  ett  annat  sätt  vår  dom; 
en  förstämning  strax  därom  påminner, 
han  tog  intet  rum  —  och  ändå  finner 
man  att  vägen  blifvit  liksom  tom. 
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Ack,  han  visste  nog,  som  vi,  betona 
samfundslifvets  fordran,  rätt  och  plikt, 
men  af  saktmod  älskade  han  skona, 
mildra,  sammanjämka  och  försona, 
väga  allt  på  billighetens  vikt. 

Då  hans  vägar  aldrig  sträcktes  vida, 
slapp  han  ock  som  oftast  vilse  gå; 
ville  tanken  sällan  gnistor  sprida, 
var  det  dock  från  honom  som  den  blida 
värmen  utgick  ur  hans  stilla  vrå. 

Medgång  kunde  ej  hans  håg  förrycka, 
fortkomst  var  för  honom  ingenting, 
högre  än  hvad  hopen  kallar  lycka 
skattade  han  glädjen  att  få  trycka 
trogna  händer  i  en  sluten  ring. 

Hans  var  icke  heller  denna  skygga 
halfhet,  hvilken  ömsom  ger  och  tar, 
på  hans  vänsällhet  man  kunde  bygga 
och  det  födde  tillit,  detta  trygga 
väsen,  som  så  utan  bakhåll  var. 

Han  blef  hastigt  glömd,  som  han  begärde. 
Men  jag  säger  på  hans  graf  till  slut : 
den  som  dagens  hjältar  känna  lärde, 
frestad  blir  att  skatta  hvarje  värde 
i  den  mån  som  det  ej  skrikes  ut. 

*    *  * 
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PER  SPELEMAN. 

I  frågen  ständigt,  kära  barn,  och  frågen 
hvar  kan  han  hålla  hus,  Per  Speleman, 
där  skymtar  jag  hans  hattband  öfver  rågen, 
nu  vinkar  han  hitåt.  Ja,  det  är  han. 

Kors  sådant  stim!  —  Mor  Märta  ensam  sitter 
tyst  vid  sin  spinnrock  kvar  på  förstubron, 
hon  sitter  där  försliten,  mulen,  bitter, 
ty  fattigt  folk  vet  hvar  han  klämmer,  skon. 

I  unga  dar  de  två  hvarandra  sågo 
med  ögon  tindrande  af  hjärtelust, 
men  djup  och  branter  mellan  bägge  lågo, 
och  det  vardt  skiljas  när  de  möttes  just. 

Han  vandrade  kring  bygden  med  fiolen, 
som  rik  mans  hustru  öste  hon  med  såll. 
han  gick  i  skuggan  och  hon  stod  i  solen, 
till  dess  att  skuggan  skred  åt  hennes  håll. 

Ty  hur  man  öser,  man  till  botten  hinner, 
den  bästa  grufva  kan  bli  läns  till  slut, 
hur  stridt  ett  skyfall  är,  det  dock  förrinner, 
och  bräddfull  brunn  kan  också  sina  ut. 

Det  blef  allt  tunnare  med  ax  på  logen, 
tomt  var  i  år  där  råge  fanns  i  fjol, 
hon  stod  förlåten  snart;  men  en  blef  trogen, 
det  var  Per  Speleman  med  sin  fiol. 
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Kom  han  från  gille,  skulle  strax  han  dela 
sin  ränsels  innehåll  med  hennes  små, 
gick  han  till  bröllops,  skulle  först  han  spela 
för  hennes  barn  en  polska  eller  två. 

På  bara  marken  han  kalaset  dukar 
och  ser  förnöjd  hur  snålt  de  stå  omkring, 
sist  hartsar  han  sin  stråke,  som  han  brukar, 
när  allesamman  hunnit  ta  i  ring. 

Hans  fingertoppar  utåt  strängbron  springa 
och  de  slå  ner  som  vore  de  af  stål, 
hans  stråke  bågnar  och  hans  strängar  klinga, 
som  talte  de  med  många  tungomål  — 

och  så  hjärtinnerligt,  att  man  kan  märka, 
att  ej  hos  strömkarin  han  i  lära  gått, 
men  har  att  tacka  trast  och  gök  och  lärka 
för  all  den  undervisning,  som  han  fått. 

Hur  glädjen  står  i  skyn,  ej  någon  lånad, 
men  en  högröstad  barnafröjd,  och  sann ! 
Och  se  hur  luggen,  redan  litet  grånad, 
i  pannan  ligger  på  Per  Speleman ! 

Men  bäst  han  spelar,  bäst  han  är  i  farten, 
så  sjunker  hakan  mot  fiolens  stall, 
då  hejdas  armen  och  då  skiftar  arten, 
ett  par  tre  grepp  —  och  så  är  glädjen  all ! 

Mor  Märta  ser  ej  upp,  men  följer  strömmen 
i  denna  störtflod  utaf  melodi; 
han  åter  tar  ett  stråktag,  som  i  drömmen, 
och  nickar  tankfull,  då  han  går  förbi. 
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När  han  otackad  bortom  gafveln  hunnit, 
så  blir  hon  liksom  uppvärmd  efter  hand 
och  tycker,  länge  sedan  han  försvunnit, 
musik  i  luften  flyta  som  ett  band. 

DE  SMÄ  NATTVARDSBARNEN. 

"Nog  hittar  jag  till  kyrkan,  så  visst  som  jag  det  tror/1 
försäkrade  sin  syster  en  liten  tvillingbror, 
som  nyss  barfota  stojat  under  linden. 
Föräldrarna  dem  båda  i  hemmet  lämnat  kvar, 
och  sabbatsmorgon  var  det  och  solen  lyste  klar 
och  öppen  stod  den  rödfärgstrukna  grinden. 

Välan !  Till  jordens  ända  de  tyckte  visst  det  bar, 
men  följde  samma  gångstig  som  senast  mor  och  far 
och  länge  mellan  korn  och  väppling  gingo; 
så  hunno  de  till  vägen,  som  icke  vardt  dem  lång, 
och  skreko  högt  af  glädje  på  en  och  samma  gång, 
när  de  portal  och  torn  i  sikte  fingo. 

Men  komna  inom  dörren,  de  miste  syn  och  sans. 
de  trodde  i  all  världen  så  mycket  folk  ej  fanns 
och  höllo  sig  vid  tröskeln  helt  förskräckte; 
för  dem,  som  aldrig  varit  uti  Guds  hus  förut, 
var  det  som  stora  gången  ej  ville  taga  slut, 
som  taket  ända  upp  i  himlen  räckte. 

De  hörde  djupa  suckar  från  alla  bänkar  gå, 

de  funno  prästen  ensam  på  predikstolen  stå, 

med  den  förgyllda  dufvan  öfver  hjässan, 

så  sågo  de,  där  hvalfvet  i  himmels  höjd  försvann, 

hur  några  svalor  flögo  i  bågar  af  och  an 

och  från  gesimsen  lyssnade  till  mässan. 
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Men  det,  som  gaf  förtröstan  och  löste  deras  fot, 
var  den  där  strålgestalten  i  ramen  midt  emot, 
som  stod  i  ljus  från  ofvan  och  till  nedan, 
som  sken  i  sida  kläder,  förklarad,  allvarsam, 
som  sträckte  handen  mot  dem  och  lockade  dem  fram 
och  tog  ej  sina  ögon  från  dem  sedan. 

Nu  ljödo  orgelns  toner  och  röster  däribland, 
för  altaret  kom  prästen  med  guldpaten  i  hand, 
och  kallelsen  till  nattvardsbordet  hördes, 
från  alla  håll  de  bjudna  beredde  sig  att  gå, 
men  ingen  lade  märke  till  barnen,  till  de  två, 
som  uppåt  koret  nu  med  strömmen  fördes. 

Ändock  de  späda  stodo  ett  stycke  längre  bort, 
de  lyckades  att  skönja  sin  moder  inom  kort, 
som  knäföll,  nedböjd  öfver  altarringen; 
vid  denna  kära  upptäckt  de  smögo  ljudlöst  hän 
och  sjönko  jämte  henne  på  sina  mjuka  knän 
som  små  keruber,  hvilka  hoplagt  vingen. 

De  visste  icke  bättre,  som  väl  förlåtligt  var, 

än  tränga  sig  tillhopa  emellan  mor  och  far, 

där  knappt  de  nådde  upp  till  stödjeranden. 

Men  ack,  så  små  de  voro,  kyrkvaktarn  såg  dem,  han, 

och  tog  sig  utan  omsvep  de  vilsekomna  an 

samt  förde  dem  ur  trängseln  bort  vid  handen. 

Visst  ryckte  det  i  läppen,  men  det  fanns  ingen  råd, 
ännu  var  det  ej  dukadt  för  dem  af  himmelsk  nåd, 
de  voro  icke  kallade  den  dagen; 
de  följde  gubben  genast,  om  också  under  gråt, 
men  sågo  sig  tillbaka  hvar  gång  de  kommo  åt 
och  mötte  då  de  himlaburna  dragen. 
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De  sågo  samma  hufvud  från  altartaflan  än 

och  samma  klara  ögon,  som  följde  dem  igen 

på  deras  tunga  vandring  nedåt  läktarn; 

det  låg  i  dessa  ögon  så  outsäglig  tröst, 

att  svedan  kändes  mindre  i  små  beklämda  bröst 

den  stund  de  släpptes  utom  dörrn  af  väktarn. 

Där  slogo  de  sig  bägge  på  bara  golfvet  ned 
liksom  två  vilsna  fåglar.  Men  tiden  led  och  led 
och  bitterheten  sjönk,  ju  mer  det  dröjde. 
Nattvarden  var  till  ända,  den  sista  duken  gått, 
och  herden,  som  till  skiftes  sin  jord  bespisa  fått, 
i  tack  och  lof  sin  rörda  stämma  höjde. 

Välsignelsen  förkunnats  och  altaret  stod  tomt 

och  tusen  händer  slötos  i  bön  tillsammans  fromt, 

när  psalmen  lyktad  var  och  orgelbruset. 

Till  alla  bänkar  hörde  man  dörren  slås  igen, 

och  om  de  små  det  taltes  bland  kvinnor  och  bland  män. 

ännu  när  man  dem  fann  i  vapenhuset. 

Ty  på  sin  första  nattvard  de  somnat  oförtänkt, 
i  fattig  klädebonad,  som  icke  satt  så  strängt, 
och  foten  utan  sockor  eller  läder. 
Där  kom  nu  menigheten  med  söndagsskruden  på, 
och  ändå  lyste  ingen  som  dessa  stackars  små 
i  deras  sköna  oskulds  helgdagskläder! 

*    *  * 


HELGMÅLSKLÄMTNINGEN 

Den  klämtningen  en  junikväll 
står  i  mitt  minne  kvar, 
det  var  en  ton  så  klar  och  gäll, 
som  knappast  silfret  har. 
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Och  bäst  det  var,  föll  det  mig  in: 
så  var  vår  ungdom,  din  och  min, 
så  rik  på  klang,  som  någonsin 
en  sådan  ålder  var. 

Tomhända  gingo  sedan  vi 

i  vida  världen  ut, 

det  gällde  då  att  hålla  i 

och  sträfva  hvar  minut. 

Vi  hade  trångt,  vi  hade  knappt, 

och  dagens  tillgång  smälte  snabbt, 

men  vår  förtröstan  gaf  ej  tappt, 

vårt  hopp  tog  icke  slut. 

Så  hjälptes  vi  med  bördan  åt, 

som  lättnat  småningom, 

men  märkte  ej  bland  dagens  låt 

hur  hastigt  kvällen  kom, 

hur  hösten,  som  han  gjort  med  fler, 

i  våra  lockar  skakat  ner 

den  snö,  som  aldrig  smälter  mer 

och  aldrig  vänder  om. 

Haf  tack  för  det  du  bördan  drog 

i  dagar  och  i  år! 

Haf  tack  för  hvarje  gång  du  log 

och  sväljde  ned  din  tår ! 

Gud  signe  dig,  som  så  förstod 

att  vara  arm  och  glad  och  god, 

Gud  löne  allt  ditt  tålamod 

som  läkte  många  sår! 

Allt  ringde  det.  Än  en  minut 
jag  dröjde  på  min  stråt, 
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till  dess  att  klämtningen  var  slut 

och  ögat  stod  i  gråt. 

Då  föll  ett  slag  igen,  nej  tu, 

förtonande  i  samma  nu : 

att  så  vi  finge,  jag  och  du, 

dö  bort  —  och  följas  åt! 

KUNG  KARLS  ERIKSGATA. 

Säg,  är  det  en  konung,  eller  hvad, 

som  rider  med  kämpar  i  ring? 

Se,  hvilken  mörk  och  hotande  rad, 

det  flämtar,  det  frustar,  det  stampar  åstad 

och  sparkar  gnistor  omkring ! 

Är  karlavagnen  på  jorden  och  kör 
sitt  stjärnspann  denna  gång? 
Ja  väl,  en  kung  sin  riksrund  gör, 
och  karlavagnen  sig  framåt  rör, 
men  utan  tindrande  stång! 

Åt  norden  hans  eriksgata  går 
i  tigande  månskensnatt, 
och  hvar  en  stund  det  stilla  står, 
den  kungen  tusendes  hyllning  får 
och  tager  i  tårar  sin  skatt. 

Framåt  det  går,  och  utan  rast, 
ej  kungen  bakom  sig  ser; 
men  hade  han  än  ej  sådan  hast, 
det  vore  ett  töcken  vi  hölle  fast, 
en  skugga,  och  intet  mer! 
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Så  fortsätt  då  din  nattliga  färd! 
Du  vänder  ej  åter  igen, 
men  tag  välsignelsens  tysta  gärd 
på  vägen  med,  ty  du  var  den  värd, 
och  slumra  i  natten  på  den! 

Där  fladdrar  ett  sken  vid  hedens  bryn, 
det  kommer  ur  fattigmans  tjäll  — 
låt  mörkret  gärna  rida  på  skyn, 
den  trefna  brasan  flammar  i  byn 
och  lyser  kungen  i  kväll. 

Och  skymtar  ej  här,  vid  sidan  strax, 
ur  dimman  ett  hvitt  Guds  hus 
mot  honom,  hvars  omsorg  dagligdags 
med  lag  kringgärdade  bondens  ax 
och  gjorde  hans  stuga  ljus? 

Framåt  det  går,  och  utan  rast, 
ej  kungen  bakom  sig  ser; 
men  hade  han  än  ej  sådan  hast, 
det  vore  ett  töcken  vi  hölle  fast, 
en  skugga,  och  intet  mer! 

Men  gryningen  vaknar  till  slut  ändock, 
det  dagas  i  österled, 
och  insjön  öppnar  sitt  ögonlock 
och  skogen  axlar  sin  gröna  rock 
och  blickar  på  tåget  ned. 

Sitt  löf  strö  björkarna,  grupp  vid  grupp, 
de  blad  med  förgängelsens  text, 
och  granarna  skyldra,  trupp  vid  trupp, 
och  tallarna  liksom  räta  sig  upp 
och  härma  hans  kungliga  växt. 
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Snart  lyser  solen  på  kungens  stråt, 
snart  dåna  kanonerna  käckt, 
och  tusende  ögon  blicka  däråt 
och  åter  tusende  fyllas  med  gråt  — 
ty  kungens  öga  är  släckt. 

Framåt  det  går  och  utan  rast, 
ej  kungen  bakom  sig  ser; 
men  hade  han  än  ej  sådan  hast, 
det  vore  ett  töcken  vi  hölle  fast, 
en  skugga,  och  intet  mer! 

På  höjden  står  fäderneborgen  kvar, 
där  hans  ungdom  slog  ut  som  en  ros; 
far,  kungliga  hamn,  dit  upp,  o  far, 
vi  blotta  för  döden  en  och  hvar 
vårt  hufvud  —  och  hjärtat  därhos. 

TACK  FÖR  GOD  VAKT. 

Farväl,  farväl!  Tack  för  god  vakt! 

Jag  hör  en  stilla  röst, 

som  länge  hviskat  sitt  "gif  akt" 

i  djupet  af  mitt  bröst, 

min  afton  skrider  fram  med  fart, 

det  gäller  kanske  uppbrott  snart. 

Men  innan  detta  bröst  är  kallt 
och  handen  domnat  af, 
ännu  ett  öppet  tack  för  allt 
hvad  lifvet  vänligt  gaf! 
Hvad  sår  jag  fått  jag  ensam  vet 
och  det  må  bli  min  hemlighet. 
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Tack  för  det  landet,  ert  och  mitt, 
som  tändt  mitt  hjärtas  brand 
och  som  allt  hittills  stått  så  fritt 
som  intet  annat  land, 
med  stor  och  allvarsam  natur 
i  vinter-ur  och  sommarskur. 

Tack  för  det  folket,  dit  jag  hört 
och  som  min  fostran  gjort, 
för  allt  hvad  därifrån  berört 
min  hug  i  sant  och  stort, 
för  hvad  af  minne  eller  hopp 
det  för  mitt  inre  rullat  opp ! 

Tack  för  det  kära  tungomål, 
hvari  jag  del  har  haft, 
en  härlig  skatt,  musik  och  stål, 
behag  försmält  med  kraft, 
i  tusen  år  vårt  väsens  borg 
i  väl  och  ve,  i  fröjd  och  sorg! 

Tack  för  den  strängalek  jämväl, 

som  en  och  annan  gång 

med  flyktigt  välljud  fyllt  min  själ ! 

Tack  för  evärdlig  sång 

från  Stiernhielm,  Spegel  och  än  fler, 

till  Kellgren,  Lenngren  och  Tegnér! 

Tack  för  det  hem,  hvars  väggar  gett 

mig  hägn  från  dag  till  dag, 

där  vif  och  barn  jag  kring  mig  sett 

med  namnlöst  välbehag, 

där  mången  morgon  grytt  och  flytt, 

då  jag  stått  upp  som  ung  på  nytt! 
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Tack  för  att  ej  ett  sparsamt  bröd 

förhölls  oss  någonsin! 

Tack  för  att  ej  den  bleka  nöd 

hann  öfver  tröskeln  in! 

Tack  för  hvart  ord,  som  styrkt  mitt  mod, 

tack  för  hvar  själ,  som  min  förstod! 

Tack  för  allt  lyckosamt  och  godt, 

som  blifvit  mig  beskärdt! 

Tack  för  det  kors  jag  bära  fått, 

kanske  långt  mera  värdt! 

Tack  för  att  smärtan  skärpt  min  syn 

för  lifvets  utsikt  bortom  skyn! 

Tack  för  det  mål,  dit  jag  blef  ledd 

vid  kvällens  matta  sken ! 

Tack  för  den  graf,  som  varder  redd 

en  dag  åt  mina  ben, 

och  att  de  få  den  ängd  bebo, 

där  snart  min  samtid  gått  till  ro ! 

Hur  skönt  att,  när  så  blir  bestämdt, 

få  lösas  från  sin  rot 

och  lyftas  uppåt,  uppåt  jämt, 

förklaringen  emot, 

att  sista  gången  hafva  sagt: 

Farväl,  farväl!  Tack  för  god  vakt! 

 #  
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TILL  DE  UNGA. 

Evigt  i  hörnet  af  fädernehärden 
sömnigt  vid  gammaldags-sagor  att  nicka 
dömdes  dig  ej,  medan  ung  är  din  blod; 
ut  i  den  fria,  den  växlande  världen, 
stormarnas  friskare  luft  till  att  dricka, 
sinnet  att  vädra  och  härda  ditt  mod! 

Ständigt  de  trampade  vägar  att  vandra, 
blott  till  det  samma  evinnerligt  leder, 
andens  en  ålderdomskrämpa  är  det; 
du,  att  i  vildmarken  rödja  dig  andra, 
innan  din  flyktiga  vårsol  går  neder, 
fatta  din  yxa  och  våga  ett  fjät! 

Klättra  omkring  uti  vetandets  alper! 
Många  förborgade  fruktbara  parker 
finner  du  där  bakom  skrefvornas  snar, 
och  från  de  manligt  bekämpade  stalper 
ständigt,  till  lön,  öfver  skogar  och  marker 
friare,  nyare  utsikt  du  har. 

Hissa  ditt  segel  och  skjut  ifrån  stranden, 
tankens  omätliga  världshaf  att  plöja! 
Kasta  dig  ut  uppå  vinst  och  förlust ! 
Endast  den  fega  och  hopkrympta  anden 
älskar  i  storm  vid  sitt  ankar  att  dröja, 
följa  i  stiltje  med  åran  sin  kust. 
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Nya,  förvånande  arkipelager 
här  sina  skatter  för  dig  skola  tömma; 
plocka  den  gyllene  frukten  och  njut! 
För  en  Columbus,  hvarthän  han  ock  drager, 
okända  land  bakom  synkretsen  drömma, 
eviga  sanningar,  dolda  förut. 

Vet,  att  för  dig  sina  önskningar  sända 
väntande  skaror  och  följa  din  banas 
växlande  öden  med  orolig  själ! 
Ty  hvad  som  stort  skall  för  seklerna  hända, 
hvad  genialiskt  skall  verkas  och  danas, 
blott  från  de  unga  det  kommer  likväl. 

(1839.) 

*     *  * 


VID  "JUNGFERNSTIEG". 

Om  jag  det  förstår,  hur  vid  sin  hörnsten 
hela  dagen  hon  kan  stå  där  trägen, 
nigande  så  djupt  för  hela  världen, 
blickande  så  vackert,  hälft  förlägen ! 

Det  är  en  beskedlig  Vierlandsflicka, 
bygdens  fagra  barn  med  friska  kinder, 
rosor  har  hon  i  en  korg  till  salu, 
dem  med  myrten  nätt  hon  sammanbinder. 

När  om  morgonen  jag,  i  min  nattrock, 
med  mitt  kaffe  mig  vid  fönstret  sätter 
att  beskåda  världens  gång  på  gatan, 
är  hon  där  med  sina  blombuketter. 
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Täck  uti  sin  landtdräkt,  smärta  spänsen 
röjande  den  fulla  barmens  runder, 
korta  kjorteln,  lilla  halmväfshättan 
med  de  bruna  flätorna  inunder! 

När  om  kvällen  jag  går  ut  att  läsa 
dagens  post  i  Alsterpaviljongen, 
dricka  te  och  höra  schweizervisor, 
är  hon  ännu  ej  från  platsen  gången. 

Såg  jag  henne  knappast  dock  på  dagen 
sälja  för  en  lumpen  halfmarks  värde! 
och  med  samma  blommor,  fattig  kjolsäck 
så  hon  hemåt  ger  sig  sent  å  färde. 

Fram  och  åter  uppå  trottoaren 
rika  herrar  oupphörligt  vandra; 
inställsamt  hon  med  en  präktig  blomkvast 
frestar  än  den  ena,  än  den  andra. 

Men  de  ädla  borgare  i  Hamburg 
djupa  börs-  och  skeppsbrotankar  tänka, 
ha  af  kryddbodstrutar  hjärnan  uppfylld; 
blomsterflickan  ej  en  blick  de  skänka. 

Och  förbi  spatsera  granna  damer, 
svassande  och  knyckande  på  nacken, 
för  hvar  en  hon  med  en  törnros  niger, 
att  den  korta  kjolen  slår  i  backen. 

Men  de  stolta  sig  därom  ej  vårda, 
in  och  ut  i  alla  bodar  löpa, 
genom  gridelina  spegelglasen 
märka  något  bjäfs,  för  guld  att  köpa. 
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Stackars  flicka !  kunde  du  dem  sälja 
af  din  skönhets  egna  blomförråder, 
munnens  purpurkalk  och  kindens  rosor,  — 
mindre  kalla  vore  Deras  nåder! 

(1840.) 

*     •*  * 


EN  USLING  PÄ  EN  TRAPPA. 

Hvarför  just  jag  plär  mig  sätta 
här  på  samma  trappa  ständigt, 
hvarför  midt  i  vinteryret 
tåligt  här  jag  hackar  tänder?  .  . . 

Hå !  det  kan  jag  väl  berätta, 
om  ni  önskar  det  nödvändigt! 
Enkelt  nog  är  äfventyret, 
dagligdags  det  sådant  händer. 

Se  midt  öfver !  Ser  ni  raden 
utaf  fönster,  ståtligt  höga? 
Genom  rutornas  kristaller 
karmosinrödt  siden  lyser. 

Är  en  främling  ni  i  staden, 
att  ni  vet  ej,  hvilket  öga 
inom  denna  värld  befaller, 
hvilken  purpurmun  där  myser? 

Ögat,  tändt  att  hjärtan  kufva, 
är  det  himlablåast  klara, 
som  i  band,  af  blommor  knutna, 
någonsin  en  man  har  fästat! 
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Munnen  är  den  täckast  ljufva, 
som  med  löften  onämnbara 
—  hälft  i  knopp,  likt  rosen,  slutna  - 
någonsin  ett  helgon  frestat. 

Ägarinnan  själf  ?  ni  frågar  .  .  . 
Finns  då  skönare  att  nämna, 
om  ni  milsvidt  kring  vill  spana, 
än  mamsell  Zoé,  aktrisen? 

Hvarje  man  för  henne  lågar, 
alla  henne  offer  lämna, 
alla  blomsterströ  dess  bana, 
och  om  man  skall  tro  malisen  .  .  . 

Kort !  .  .  .  i  hennes  kabinetter 
fjäska  grefvar  och  baroner, 
diplomatiska  mustascher 
smickra  artigt  hennes  fägring. 

In  och  ut  med  små  biljetter 
trippa  kärlekspostiljoner, 
och  af  granna  ekipager 
porten  hålles  i  belägring. 

Vet,  att  denna  stolta  sköna 
varit  min  i  flydda  stunder! 
Vi  ha  lekt  som  barn  tillsamman, 
plockat  glöm-mig-ej  vid  bäcken. 

Vi  ha  dansat  i  det  gröna, 
genomströfvat  berg  och  lunder, 
delande  med  lust  och  gamman 
hvarje  fynd  på  hallonhäcken. 
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Efter  en  förtviflad  brottning 
mot  ett  stormigt  ödes  ilar, 
fattig,  bortglömd  och  förskjuten, 
här,  min  egen  hamn,  jag  sitter. 

Hon  är  vorden  dagens  drottning, 
hon  sin  arm  på  siden  hvilar, 
frossar  kungligt  af  minuten, 
prunkar  i  juvelers  glitter. 

Mig  hon  tillhör  icke  mera 
—  åren  ha  förändrat  detta  — , 
ack!  men  lika  skön  hon  blickar 
under  samma  svarta  lockar. 

Någon  gång  att  konversera 
hon  vid  fönstret  plär  sig  sätta, 
utåt  gatan  då  hon  nickar 
eller  på  ett  blomstånd  plockar. 

Så  en  ljusblå  skymt  behändigt 
lyckas  af  dess  blick  jag  stjäla  .  .  . 
O!  att  med  sitt  falska  hjärta 
hon  så  vacker  dock  kan  vara! 

Hvarför  ni  mig  ser  beständigt 
hit  till  samma  trappa  kräla, 
trotsande  all  nöd  och  smärta, 
o,  det  kan  ni  nu  förklara! 

(1842.) 

*     *  * 
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I  Maj 


I  MAJ. 

Eja  lustigt!  det  till  sommar  stundar, 
ljumma  vindar  blåsa  bort  all  sorg, 
och  direkte  från  Neapels  lundar 
Flora  kommer  med  sin  blomsterkorg. 

Doftande  syrenerna  och  häggen 
skola  nu  på  alla  torg  vi  få, 
men  vid  husen  plocka  barn  längs  väggen 
gullgul  lejontand  och  ljusgrönt  strå. 

Medan  larerna  i  vinterpälsar 
än  sig  rugga  vid  kaminens  brand, 
ilar  jag  från  staden  ut  och  hälsar 
vårens  gud  välkommen  till  vårt  land. 

Ute  då  hos  Davidssons  vid  Slätten 
jag  på  flustret,  med  cigarr  i  mund, 
sitter  som  en  gentleman  på  sprätten, 
njutande  den  sköna  aftonstund. 

Öfversäll  jag  sitter  och  betagen, 
icke  märkande  hur  timman  går, 
puffar  blåa  moln  och  mellan  dragen 
smuttar  af  mitt  toddyglas  en  tår. 

Och  jag  glömmer  dagens  tunga  prosa, 
diktens  morgon  för  mitt  inre  gryr, 
och  från  politiken  jag  min  kosa 
djärft  till  fantasiens  rymder  styr. 


225 


Oskar  Patrik  Sturzen-Becker 


Ett  arkadiskt  landskap  jag  mig  tänker, 
ängar,  lunder,  där  i  myrtnars  hägn, 
svärmiskt  sorlande,  ett  källsprång  stänker 
öfver  mossorna  sitt  silfverregn. 

Uti  skor  och  strumpor  promenera 
herdar  i  det  gröna  dagen  lång 
och  på  flöjten  ljufligt  fantasera 
för  herdinnor  uti  skär  linong. 

En  förgätmigej  då  tar  den  sköna, 
rörd  utaf  musikens  ömma  ton, 
räcker  den,  att  artigheten  löna, 
fingerspetsadt  åt  sin  celadon. 

Men  i  buskarna  en  turturdufva, 
skogarnas  Petrarca,  kuttrar  kär, 
och  så  näpet  från  sin  gröna  tufva 
bräker  killingen  sin  själs  begär. 

Så  för  hägringsbilder  allt  jag  glömmer ; 
när  jag  vaknar,  är  cigarren  släckt, 
mörkbrun  skymning  öfver  nejden  drömmer, 
kylig  pustar  aftonvindens  fläkt. 

Från  "Blåporten"  midtemot  ses  glimma 
genom  dunklet  ljus  förutan  tal; 
små  gudinnor  ock  därinne  stimma, 
det  är  verklighetens  pastoral. 

(1842.) 

*  *  . 
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ÄR  1830. 

Jag  minns  det  mer  än  lifligt, 
år  trettio  det  var, 
historien  ock  det  året 
i  troget  minne  har. 

Som  liber  studiosus 
jag  dvaldes  ännu  då 
uti  den  lärda  staden 
vid  gamla  Fyris  å. 

Vid  Iliaden  troget 
jag  satt  guds  långa  dag 
och  gäspade  af  njutning 
med  klassiskt  välbehag. 

Så  kom  där  stolt  en  tidning 
från  långt  hinsidan  haf : 
"Se,  Polen  hafver  skakat 
den  ryska  bojan  af !" 

Då  slog  jag  hop  Homeros, 
att  dammet  stod  i  tak  -. 
"  Farväl  med  hela  Tröja 
och  grekers  vapenbrak ! 

En  annan  strid  begynner 
mot  tyrannfts  koloss! 
Se  där,  1  käre  bröder, 
en  Iliad  för  oss ! 
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Hell  Polens  ädla  söner, 
hell  hjältarnas  förbund! 
hell  mänskorätt  och  frihet 
kring  jordens  hela  rund!" 

Jag  gick  i  dagar  trenne, 
jag  gick  en  vecka  visst, 
för  grekiska  syntaxen 
all  håg  jag  hade  mist. 

Jag  gång  på  gång  begynte 
min  tolfte  rapsodi, 
men  polska  segersånger 
sig  blandade  däri. 

Vi  voro  några  vänner, 
vi  gjorde  ett  kalas, 
där  drucko  vi  för  Polen 
ur  rågadt  fulla  glas. 

Där  sjöngo  vi  för  Polen 
med  unga  själars  eld; 
då  stod  en  tår  i  ögat, 
en  hjärtlig,  oförställd. 

Om  natten  midt  på  torget, 
vid  karlavagnens  brand, 
vi  sjöngo  än  för  Polen, 
med  mössorna  i  hand  .  .  . 

Men  herrar  professorer, 
de  moget  vise  män, 
de  sutto  helt  trankila, 
som  där  de  sitta  än. 
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De  läste  kyrkofäder, 
de  skrefvo  romersk  vers, 
de  ritade  trianglar 
och  bågar  kors  och  tvärs. 

De  täppte  lufttätt  in  sig 
uti  sin  kammarvärld 
och  stekte  husligt  äpplen 
i  mörjan  på  sin  härd. 

(1843.) 

*     *  * 


ETT  BRUSTET  HJÄRTA. 

O,  hvilken  tärande  melankoli, 
hvad  bottenlös  och  outsäglig  smärta 
kan  plåga  med  sitt  hemska  spökeri 
en  femtonårig  flickas  lilla  hjärta ! 

Dorina  är  en  ganska  täck  blondin, 
med  kind  af  morgonrodnans  skära  dager, 
med  blåa  ögon,  läppar  af  karmin, 
men  ve,  en  mask  på  hennes  lifstråd  gnager! 

Jag  varit  hennes  trogna  kavaljer 
i  förgår  på  supéen  hela  kvällen ; 
vi  i  ett  hörn  förtroligt  satt  oss  ner, 
jag  och  den  lilla  lockiga  mamsellen. 

Vi  hafva  konverserat  känslofullt 
om  fester,  moder  och  repertoarer, 
och  för  min  blick  hon  öppnat  mer  än  huldt 
sitt  lidandes  omätliga  tartarer. 
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"Hvad  vore  mänskan  utan  grafvens  hopp?" 

—  har  hon  mig  frågat  sist,  den  stackars  lilla.  — 
"Blott  döden  fyller  lifvets  löften  opp, 

allt  annat  är  elände,  vank  och  villa." 

Och  vid  att  så  hon  kvad  med  bruten  röst 

—  vid  bordet  detta  var  — ,  hon  mot  sin  vilja 
till  munnen  förde  litet  kycklingsbröst 

med  lingon  och  med  delikat  persilja !  .  .  . 

*    *  * 


KONTRASTER. 

I  nästa  rum  till  granne 
en  liten  figurant  jag  fått; 
en  mellanvägg  oss  skiljer 
af  några  tunna  bräder  blott. 

Den  jollrande  sylfiden 
tar  lifvet  ganska  gladt  och  lätt, 
hon  för  sig  själf  batterar 
och  skramlar  flitigt  kastanjett. 

Om  dagen  muntra  visor! 
Om  kvälln  sitt  pick  och  pack  hon  tar, 
och  som  ett  västanväder 
åstad  till  operan  hon  far. 

Där  är  hon  nu  gudinna 
i  silfverskir  och  rosenflor, 
och  för  den  fina  världen 
hon  hoppar  uti  sidenskor  .  .  . 
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Men  på  min  andra  sida 
där  bor  en  gammal  from  mamsell, 
som  snyftar  och  som  suckar 
från  morgonen  till  senan  kväll. 

Hon  suckar  och  hon  snyftar 
och  stafvar  på  sin  psalmboksstump; 
för  öfrigt  har  hon  rykte 
att  spå  i  kort  och  kaffesump. 

Hvarenda  eftermiddag 
i  aftonsången  gumman  går, 
och  gudasaligt  tråkigt 
hon  har  det  så  från  år  till  år. 

VERKLIGHETEN  TILL  FANTASIEN. 

Två  sångmör  vid  skiljevägen. 

Farväl!  här  gränsestenen  står 
för  barndomslifvets  värld, 
och  nu  åt  skilda  vägar  går 
vår  mogna  ålders  färd. 
Med  luftigt  sinne,  vingad  häl, 
du  himlens  rike  tar, 
jag,  tidens  barn  af  all  min  själ, 
jag  blir  på  jorden  kvar. 

I  fantasiens  luftgondol 
du  seglar  kring  det  blå 
i  nyckfull  lek  förutan  mål, 
som  himlens  vindar  gå ; 
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och  eolsharpan  på  din  arm, 
den  leker  själf  därvid, 
en  brokig  klang!  än  forsens  larm, 
än  turturdufvans  frid. 

Jag  vandrar  på  den  hårda  mark 
och  sjunger  för  mitt  folk 
med  stämma  ljudelig  och  stark, 
idéens  bud  och  tolk; 
jag  delar  mänskans  lust  och  sorg 
och  vid  dess  sida  går 
på  karnevalens  glada  torg, 
i  nödens  tysta  vrår. 

Af  tempel  och  af  granna  slott 
din  värld  du  trollar  full, 
med  väggarna  af  skyar  blott 
och  tak  af  månskensgull ; 
och  väsen  utaf  blomsterdoft 
och  morgonrodnans  glans, 
de  sväfva  där  på  högan  loft 
i  fantomistisk  dans. 

Jag  trifs  ej  i  din  trolldomsring, 
i  evigt  drömmeri, 
med  ögat  vill  jag  se  mig  kring, 
med  handen  gripa  i; 
för  mänskor  jag  på  jorden  här 
ett  Gimle  bygga  vill, 
och  sången  blott  mitt  verktyg  är, 
min  murarslef  därtill. 

Och  när  med  handfast  ord  en  dag 
jag  denna  värld  har  byggt, 
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där  frihet,  lycka,  rätt  och  lag 

må  kunna  lefva  tryggt, 

då  kan  jag  söka  utan  skam 

i  drömmens  rike  dig 

och  visa  verkligheten  fram: 

"Se  här  —  min  dikt  för  mig!" 

*  *  * 

ALLT  LÄNGRE  FRAMÅT! 

Att  våga  tänka  tanken  ut, 
det  är  det  svåra,  är  det  stora, 
att  ej  på  vägen  sig  själf  förlora, 
att  icke  stanna  förr  än  vid  slut. 

Men  halfgjordt  verk  är  dåligt  gjordt, 
och  half tänkt  tanke  bygger  på  sanden; 
gif  akt!  för  den  manliga,  friska  anden 
är  blott  det  hela  ett  sant  och  stort. 

Den,  som  vill  äran  att  vara  fri, 
en  värdig  son  af  den  nya  tiden, 
får  icke  svikta  i  halfva  striden, 
och  blott  ett  "halt!"  är  förräderi. 

I  tankens  värld,  som  i  lif  och  stat, 
hugg  djärft  dig  igenom,  du  unga  garde! 
Kring  fjäll  och  dalar  ditt  fältrop  varde : 
allt  längre  framåt,  du  krigskamrat! 

*  *  * 
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KARL  DEN  TOLFTES  BUDSKAP. 

Det  spränger  en  ryttare  djärf  och  lätt 
genom  främmande  land  utan  rast  och  ro; 
ur  vägen  för  stormen,  som  rider  stafett, 
i  galopp,  i  galopp!  hallo,  hallo! 

Om  natten  han  hvilar  hvar  han  kan  bäst, 
blott  en  timmes  tid  under  stjärnan  och  skyn, 
så  tar  han  en  klunk  och  skiftar  häst, 
och  så  går  det  igen  på  Guds  försyn. 

En  morgon  från  Donau  kosan  han  tog 
genom  Ungern  tvärs,  berg  upp,  berg  ned; 
nu  klyfver  han  Polens  vida  skog, 
nu  han  yr  som  ett  damm  öfver  Brandenburgs  hed. 

Han  stannar  ej  löddriga  fålens  gång, 
förrn  hafvet  han  ser  från  Pommerns  strand, 
då  gör  han  ur  sadeln  ett  lustigt  språng, 
och  han  torkar  sin  panna  med  solbränd  hand. 

Han  tager  af  skutor  den  första  han  får, 
ej  medvind  han  bidar  på  käringvis, 
karl  kryssar  sig  fram,  hur  än  det  går, 
blott  öppen  sjö  och  en  ärlig  bris! 

Vid  Stockholms  brygga,  hur  dagarna  gå, 
han  kastar  omsider  sitt  ankar  glad, 
och  genast  för  rikets  råd  att  stå 
han  begifver  sig  upp  genom  vimlande  stad. 
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"I  gode  herrar  och  riksens  råd, 
se  där  depescher  från  vår  monark! 
Han  ber  eder  sitta  med  gunst  och  nåd 
och  noga  studera  de  skrifna  ark. 

Själf  ser  han  knappast  sin  gamla  Nord 
på  en  god  stund  än ;  långt  hädan  och  dit ! 
Hans  majestät  har  ett  otaldt  ord 
båd  med  turk  ännu  och  med  moskovit. 

Ty  låter  han  hälsa  och  sänder  den  här, 
märk  den,  en  stöfvel  med  stålsporrad  häl ! 
Till  protokollet  jag  ställer  den  —  där; 
mitt  värf  så  är  utfördt  kort  och  väl." 

Då  gick  där  ett  sorl  utaf  ädel  harm 
genom  kretsen  af  sammetskåpade  män, 
en  lyfte  i  högsta  hugg  sin  arm, 
men  han  —  sänkte  den  visligen  strax  igen. 

Af  de  kloka  perukerna  en  och  hvar 
fick  skälfsot  rundt  kring  det  aflånga  bord, 
det  ryckte  i  allas  läppar  till  svar, 
på  länge  ej  föll  dock  ett  enda  ord. 

Till  slut  sig  en  af  de  vise  fann : 
"Ert  skämt,  herr  fänrik,  för  vida  går; 
att  edert  det  är,  förstår  hvar  man, 
men  vördnad  för  statsmän  med  silfverhår!" 

Då  gentog  vår  unga  karolin : 
"Ej  skämtar  jag,  herrar,  i  sak  af  vikt, 
den  stöfveln  är  god,  och  anamme  mig  hin ! 
det  är  allvar  däri,  och  konungsligt. 
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Med  heder,  I  gode  riksens  råd! 
skall  stöfveln  stå,  där  jag  den  ställt, 
den  också  är  gammal,  i  hjältedåd, 
och  dess  sula  är  sliten  på  ärans  fält. 

I  Narvaslaget  för  våra  led 
den  gick  i  spetsen  från  början  till  slut, 
den  trampade  väg  och  den  trampade  ned, 
till  Sveriges  ära  tog  steget  den  ut. 

Helt  nyss  den  i  Bender  tvärsäker  stod, 
där  få  skulle  följt,  med  förlof,  af  er, 
på  brännande  mark,  i  hundturksblod, 
och  de  färska  märkena  än  ni  ser. 

Den  stöfveln  är  vigd  uppå  ärans  stråt, 
och  den  skäms  för  sig  ej  i  rikets  råd, 
den  höfves,  om  Sverige  skall  gå  framåt, 
förmer  än  tofflor  af  silkestråd." 

Så  vände  han  om,  slog  dörrn  igen, 
det  sjöd  i  hans  unga  krigareblod ; 
men  stumma  sitta  de  vise  män 
och  betrakta  stöfveln  med  sällsamt  mod. 

*    *  * 


PLÖJARENS  SÄNG. 

Där  står  en  halmtäckt  koja, 
där  nere  på  klippans  brant; 
hur  morgonen  vackert  målar 
dess  hvita  skorstenskant! 
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Där  bor  min  egen  flicka, 
min  fästmö  utan  flärd, 
som  fröjdar  högst  mitt  hjärta, 
som  är  för  mig  en  värld. 

Jag  har  ej  fader  och  moder, 
ej  frände  eller  vän, 
som  kvarglömd  stork  jag  vandrar, 
en  ensam  ungersven. 

Jag  har  ej  jord  och  gårdar, 
jag  har  ej  häst  eller  ko ; 
den  nådige  herr  länsman, 
han  tog  mitt  lilla  bo. 

Men  hon,  som  bor  där  nere, 
hon  är  dock  min  till  sist, 
hon  är  mig  mer  än  lador 
och  silfverskåp  för  visst. 

För  henne  vill  jag  lefva 
med  frisk  och  munter  själ, 
fast  uti  svett  och  möda 
jag  måste  gå  som  en  träl. 

Hej,  raska  tag  vid  plogen! 
nytt  mod,  min  bruna  hand ! 
Har  ingen  nöd,  fast  fåran 
går  genom  grus  och  sand. 


237 


Oskar  Patrik  Sturzen-Becker 


TILL  TALIS  QUALIS. 

Tack  för  du  minns  mig!  Tack  för  detta  handslag 
af  gammalt  godt  kamratskap,  skald  och  vän ! 
Utaf  de  forna  ha  eljest  många  glömt  mig 
och  känna  mig  knappt  på  gatan  mer  igen. 

Ej  sörjer  jag  synnerligt  dem  mig  öfvergifvit, 
men  jag  är  lycklig  vid  dem,  som  jag  har  kvar; 
att  vi  bli  färre  i  kretsen,  lika  mycket! 
blott  att  de  få  stå  manligen  en  och  hvar. 

Det  känner  jag  vid  mig  själf,  att  jag  vid  fanan 
har  intet  svikit  och  ingenting  förrådt, 
i  hvilka  skiften  som  helst,  hvad  vakt  som  gafs  mig ; 
och  stå  vill  jag  framgent,  så  som  jag  har  stått. 

Jag  viker  icke  en  tum,  som  man  och  mogen, 
från  där  jag  ställde  mig  själf,  som  yngling,  fast ; 
så  länge  jag  har  en  lans  och  armen  orkar, 
jag  måttar  åt  samma  fiender  mitt  kast. 

Så  länge  jag  pilar  har  uti  mitt  koger, 
mot  dårskapen  skjuter  jag  den  sista  opp, 
och  kommer  en  hycklare  mig  inpå  lifvet, 
jag  rycker  manteln  bort  af  hans  syndakropp. 

Att  blott  spatsera  på  lättjans  Norrbroflisor 
är  icke  vårt  sekels  mening,  hör  oss  ej  till, 
men  att  gå  framåt,  att  rycka  upp,  marschera; 
och  därför  stampar  min  fot,  när  det  står  still. 
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Jag  trifves  icke  i  prästernas  sakristior, 
jag  dyrkar  min  Gud  i  sanningens  fria  ljus, 
i  detta  kor,  där  man  träder  med  svärd  i  handen, 
då  fåvettet  lämnar  sitt  i  ett  vapenhus. 

Jag  önskar  mycket,  men  jag  tigger  intet; 
jag  väntar  något,  jag  ställer  mitt  hopp  därpå : 
en  storm,  som  skakar  vår  värld  uti  dess  inre, 
och  sedan  —  frihetens  sol  på  himmel  blå ! 

Om  då  vi  lefva  ännu,  som  män,  som  gubbar, 
vi  skola  åter  byta  ett  handslag  ut, 
ett  ungdomsvarmt,  ett  glödande,  elektriskt! 
ett  svärmarelif,  trängdt  samman  i  en  minut. 

(1855.) 

*     *  # 


SULITELMA. 

Fjällar  och  bråddjup,  .  .  .  snö,  som  allt  betäcker,  .  .  . 
eviga  isar,  hvart  mitt  öga  vänds,  .  .  . 
grå  horisonter,  dit  knappast  tanken  räcker,  .  .  . 
ödsliga,  vilda  rymder  utan  gräns! 

Tystnad  och  död !  .  .  .  En  stenförvandlad  dräpa, 
en  sedan  forntid  frusen  eddadikt ! 
Tankar,  sublima  som  blott  naturn  kan  skapa, 
höga,  men  stumma  som  en  skrinlagd  bikt. 

Här  utaf  lifvets  tusende  ljud  och  röster 
knappt  du  förnimmer  ett  enda  fjärran  gny; 
stormen  du  endast  hör  mellan  väster  och  öster, 
tordönet  blott,  som  mumlar  ur  sommarsky. 
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Inga  bevingade  skarors  sånger  prisa 
morgonen,  då  hon  vaknar  rosig  och  skön; 
knappast  en  sparf,  som  kvittrar  sin  tiggarvisa, 
medan  han  hackar  i  mossan  mellan  snön! 

Inga  skogar,  som  högt  sina  kronor  lyfta, 
hviska  i  vinden  sin  svärmiska  romans; 
ensam  en  fjällbjörk  hänglar  vid  en  klyfta, 
ängslig,  förknuten,  skygg  för  dagens  glans. 

Nere  i  djupet  mellan  branta  stränder 
frustar  en  bergsström,  kastande  högt  sitt  skum, 
men  som  ett  ordsvall  inom  slutna  tänder 
mullrar  dess  stämma  hän  i  det  vida  rum. 

Ej,  hur  du  lyssnar,  skärpande  hörselns  styrka, 
hör  du  en  hammares  slag,  en  yxas  fall, 
icke  en  klockton  från  någon  fjärran  kyrka, 
icke  en  vandrande  renhjords  bjällreskall. 

Endast  tystnad  och  död !  .  .  .  Det  är  som  jag  vore 
utanför  världen  ställd,  ur  lifvet  ryckt, 
som  om  förintelsens  kalla  ande  fore 
kring  om  mig,  isande  allt  uti  sin  flykt. 

Och  af  en  svindel  gripen,  i  det  jag  tycker 
liksom  försvunne  under  mig  jordens  klot, 
krampaktigt  om  min  isstaf  handen  jag  trycker, 
och  uti  isen  spänner  sig  hårdt  min  fot .  .  . 

* 

Då  på  en  gång !  En  sommarvind  från  sunnan 
smeker  min  kind  och  väcker  mitt  mod  och  hopp, 
blåser,  som  i  ett  nu,  hvar  skytapp  undan, 
löser  i  lätta  dunster  töcknen  opp! 
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Plötsligt  är  solens  prakt  öfver  taflan  gjuten  .  .  . 
—  strålande  sol,  förtrollare  underbar ! 
hur  med  ditt  ögas  vink  du  i  minuten 
gör  till  ett  feeri  hvad  en  öken  var! 

Snöfälten  gnistra  af  tusentals  demanter, 
silfverblank  ligger  hvarje  isplatå, 
tornande  sig  på  alla  håll  och  kanter, 
fjällarnas  toppar  glöda  mot  himlens  blå. 

Genom  den  klarnande  luften  det  fjärran  vida 
träder  i  skarpa  konturer  fram  till  slut; 
tiomils  väg  för  ögat  åt  hvarje  sida 
landskapet  breder  sina  armar  ut. 

Här  dessa  dalar,  så  långt  du  i  öster  kan  följa, 
det  är  det  .gamla  svenska  fornjotaland ! 
Här  denna  kust  i  väster  och  denna  bölja,  .  .  . 
Västerhafvet,  som  sköljer  den  norska  strand ! 

Tvenne  länder  i  blicken  jag  här  förenar, 
bägge  omslutna  af  samma  himlabryn; 
tvenne  riken  med  stränga  rågångsstenar, 
dock  för  min  tanke  ett,  som  för  min  syn. 

Tvenne  folk,  men  med  samma  norraena  tunga, 
samma  saga  och  samma  ättartal, 
samma  skogar,  där  samma  fåglar  sjunga, 
samma  älfvor,  som  hålla  på  ängen  bal ! 

Samma  hyddor  i  dalen,  af  timrad  fura, 
hem  för  ett  manligt  allvar,  som  fast  och  käckt 
trotsar  sin  ovän,  hvar  han  helst  må  lura, 
brottas  med  själfva  ödet  oförskräckt! 
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Samma  gästfria,  om  än  arma,  bygder, 
vinkande  ett  välkommen  ur  hvarje  dörr, 
mosstäckta  tak,  därunder  gammaldags  dygder 
bygga  ännu  sina  fågelbon  som  förr! 

Samma  malmsprängda  berg,  där  ur  djupa  schakter 
flitens  hacka  arbetar  upp  sin  skatt, 
samma  älfvar  med  skummande  katarakter, 
forsar,  där  kvarnen  hamrar  dag  och  natt! 

Tvenne  folk,  men  med  f rändskapens  drag  och  tycke, 
ättlingar  bägge  af  samma  urgamla  stam, 
mör  med  Idunas  blåa  ögons  smycke, 
män  med  en  blick,  där  bärsärken  lyser  fram! 

Tvenne  hemman,  af  hvar  sin  bror  bebodda, 
hemman  på  skogen !  men  skogen  den  är  en ; 
tvenne  hälfter  i  fjällen  sammangrodda, 
vuxna  tillhopa  med  knotor  af  järn  och  sten ! 

Rundt  häromkring,  åt  hvilken  kant  vi  blicke, 
är  blott  en  enda  gemensam  fosterjord; 
söndringen,  allt  det  lilla,  här  märker  du  icke, 
endast  det  stora:  den  gamla,  höga  Nord. 

* 

Du,  när  ditt  öra  såras  af  dvärgakifvet, 
när  utaf  stundens  missljud  stores  ditt  hopp, 
stig  på  de  fria  höjderna  af  lifvet, 
stig  på  din  tankes  Sulitelma  opp! 

(1865.) 
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EN  VANDRANDE  HARPSPELARE. 

När  han  var  trött  af  stegen  på  landsväg  och  hed 
och  middagsvärmens  tunga  tryckte  hans  hufvud  ned, 
hans  vana  då  och  hans  tröst  det  var 
från  unga  dar 

att  fatta  sin  harpa  och  att  dikta  sig  en  sång. 

Med  nyfödd  kraft  han  började  därefter  igen  sin  gång. 

När  lifvets  mörka  skuggor  bredde  sig  för  hans  syn 
och  det  samlade  sig  åskor  kring  hans  inres  himlabryn, 
hans  vana  och  hans  tröst  då  var 
från  unga  dar 

till  harpans  raska  anslag  att  sätta  sång  och  dikt. 
Så  lyfte  han  åter  blicken  med  hopp  och  tillförsikt. 

När  all  den  eviga  uselhet,  som  genom  världen  går, 
brottades  med  hans  styrka  och  gaf  hans  hjärta  sår, 
hans  vana  då  och  hans  tröst  det  var 
från  unga  dar 

till  lekande  harpotoner  att  höja  sin  röst. 

Då  reste  han  nacken  stolt  igen,  med  vidgadt  bröst. 

Så  med  sin  sång  och  harpa  från  gård  till  gård  han  drog, 
det  var  ett  lif  af  frihet  och  skämtsamt  nog, 
det  nu  en  gång  hans  vana  var 
från  unga  dar 

att  sjunga  sig  så  till  dager,  när  natt  låg  på  hans  själ, 
att  sjunga  sig  fram  i  världen,  när  sargad  var  hans  häl. 

(1862.) 

*     *  * 
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PÅ  MOSEBACKE. 

När  sist  jag  stod  här,  smekt  af  fågelsång 
och  ljumma  sommarvindar  ifrån  sjön, 
det  var  en  rödlätt  skymningsstund  en  gång, 
—  soln  just  gick  ner,  naturn  höll  aftonbön, 
den  trötta  blomman  ögonlocken  lyckte 
och  stadens  sorl  från  bullrande  kvarter 
där  nedanför  dog  långsamt  ut  alltmer  .  .  . 
En  främling  eldigt  handen  på  mig  tryckte 
vid  denna  scen  och  hviskade  helt  sakta, 
försänkt  uti  att  lyssna  och  betrakta: 
"Oh,  charming,  charming!" 

Han  från  Nya  världen 
ställt  ända  hit  den  långa  pilgrimsfärden; 
gäst  på  vår  kust  sen  endast  några  dar, 
han  af  dess  skönhet  ren  förtrollad  var, 
och  med  ett  skaldehjärtas  hela  eld 
han  lät  sin  känsla  tala  oförställd. 
Jämväl  på  denna  sida  oceanen 
hans  namn  är  kändt,  en  harpoklang  det  har; 
det  var  Longfellow,  nordamerikanen. 

Nu  efter  långa  år  och  många  skiften 
står  jag  ånyo  här.  Min  bästa  tid 
har  flytt  sen  dess;  en  tjuguårig  strid, 
ej  märklig  (märkt  ej  heller)  till  bedriften, 
dock  till  sin  mening  kanske  något  värd, 
hur  föga  stundens  gunst  blef  den  beskärd. 
Stor  sak!  En  man  en  man.  I  tidens  drama 
är  en  heroen,  stolt  i  episk  dräkt, 
fanfar-omhvirflad  af  gudinnan  Farna, 
en  annan  är  kompars,  en  dussinknekt 
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i  urväxt  jacka,  men  en  tredje  hör 
blott  till  maskineriet  utanför 
och  kuggens  tjänst  i  något  drifhjul  gör; 
men  ingen  får  dock  fattas  för  det  hela, 
det  för  den  minste  finns  en  roll  att  spela, 
och  hufvudsaken  är,  hur  vi  det  vända, 
att  pjäsen  går  sin  gilla  gång  till  ända. 
Jag  står  här  åter,  rikare  kanhända 
på  en  och  annan  vunnen  lärdoms  mynt 
—  den  vinner  något,  som  i  tid  begynt  — , 
men  armare  helt  visst  på  mycket  annat, 
som  uti  lifvets  bränning  redlöst  stannat 
och  blifvit  vrak.  —  Och  dock,  allons  enfants! 
Allenast  stiltjen  är  att  ängslas  öfver, 
passadens  lugn  som  sinnet  långsamt  söfver, 
och  är  där  endast  vind,  om  än  den  sprang 
kompassen  rundt,  med  oförsagd  manöver 
slår  seglaren  sig  likväl  fram  alltnog, 
hur  böljan  spottar  öfver  skutans  bog ! 

Nu  är  det  morgon.  H vilken  sol  och  glans 
i  denna  tafla !  Stad  och  fjärd  och  sjö 
och  gråa  berg  och  grönklädd  ö  vid  ö 
och  rundtomkring  de  vida  skogars  krans! 
Hvad  ljuseffekter  och  hvad  klärobskyr ! 
Alltsammans  är  ett  brokigt  äfventyr 
i  breda  penseldrag,  men  hvart  parti 
har  särskildt  något  nytt  af  poesi ; 
hvarthän  du  vänder  dig,  —  se  hit,  se  dit !  — 
ett  landskap  för  sig  själf  är  hvarje  bit. 
Just  detta  är  det  rent  originella 
vid  Mälarns  kungastad!  Och  du,  som  flackar 
(du  är  en  Fahlcrantz,  vi  oss  föreställa) 
långt  ut  i  vidan  rymd  kring  berg  och  backar, 
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i  skog  och  mark  med  rastlös  konstnärsifver 
på  upptäckt  efter  slående  motiver, 
hvarför  så  brådtom?  Finner  du  ej  här 
bland  hus  och  gator  hvad  du  bäst  begär? 
det  sant  "landskapliga"  i  allt  slags  mening, 
natur  och  konst  i  systerlig  förening, 
idyller,  här  och  där  helt  täckt  placerade, 
det  romaneska  och  "accidenterade", 
det  smakfullt  och  pikant  historierade ! 

På  fjärden  vimlar  ren  af  båt  vid  båt, 
och  lätta  jakter  kryssa  käckt  framåt 
mot  envis  ström  och  dåsig  morgonkåra; 
och  nötskals-ångare  med  sländans  fart 
(gratiöst,  men  likväl  smått  på  tjufpojksart) 
båd  kors  och  tvärs  den  lugna  ytan  fåra. 
Men  roslagsskepparn  lägger  ut  sin  åra 
att  hjälpa  Eolus,  som  gäspar  blott 
och  sömnen  knappast  ur  sitt  öga  fått; 
och  utmed  Biskopsuddens  vackra  strand 
en  "klipper"  —  flaggan  är  från  fjärran  land  — 
med  hvarje  segel  stolt  och  yfvigt  sträckt 
att  girigt  fånga  minsta  pust  och  fläkt, 
knappt  märkbart  glider  fram  —  Gör  hellre  klar 
bogsertross  och  barkass!  det  bättre  tar. 

Jag  låter  ögat  följa  hela  bågen 
af  detta  panorama.  Huru  stort, 
hur  växlande!  En  stad  står  upp  ur  vågen, 

—  Jarl  Birger  vinkar,  undret  ren  är  gjordt ! 
Men  dessa  monumenter,  denna  hamn 

och  dessa  käer,  hvilkas  vida  famn 
kring  flottor  utan  tal  sig  sträcker  ut 

—  försträck  dig,  sköna  hafsnymf,  ej  till  slut!  — 
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och  denna  konungsliga  kungaborg, 

och  detta  panteon  af  bronsheroer 

midt  uti  dagens  stoj  på  öppna  torg, 

bland  fina  världens  rullande  landåer, 

bland  lejoninnor  uti  krinolin 

och  lejon  utaf  gips  och  stearin 

och  sköra  framtidsmän  af  alabaster, 

allt  detta,  hvarpå  vi  förnöjligt  blicke 

(af  nytt  och  gammalt  slående  kontraster), 

det,  gamle  Birger!  anade  du  icke. 

Du  anade  ej  Strömparterrens  lund 
där  nere  utmed  vikens  stilla  vågor, 
där  nutiden  hvar  afton  gör  sin  rund 
i  skimret  utaf  gasens  bjärta  lågor, 
där  vattenkonstens  strålar  Iris  härma, 
där  sirliga  boskéer  invitera 
att  slå  sig  ner,  att  artigt  konversera 
och  —  i  sin  alltför  stora  känslovärma  - 
att  sodavattna  sig  (om  man  så  vill, 
med  litet  körsbärssaft  och  socker  till). 
Du  anade  ej  heller  —  Hasselbacken 
(hur  kunde  du  väl  det?)  där  snedt  emot, 
tvärs  öfver  sjön,  vid  djurgårdsbergens  fot, 
där  ganymeder,  lediga  på  klacken, 
och  hulda  heber,  mindre  lätta  ej, 
servera  med  behag  den  kära  kunden 
ambrosia,  ostron,  strassburgerpastej, 
och  stekta  sparfvar  flyga  en  i  munden ! 
Ej  i  din  djärfva  fantasi  du  såg 
längs  Ladgårdslandets  ås  de  stolta  murar, 
där  innanför,  med  Gud  uti  sin  håg, 
sin  reffel  karolinen  flitigt  skurar 
till  storparad,  om  ej  till  härnadståg; 
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ej  såg  du  Brunkebergshotellet  där, 
ej  heller  Rydbergs,  som  vår  stolthet  är, 
ej  Kungsholmens  industriella  strand 
med  ångskorstenar  jämt  i  rök  och  brand; 
än  Riddarholmen  —  där  din  egen  stod 
omsider  står,  du  gamle  höfding  god!  — 
ej  drömde  du  om  dessa  drakars  mängd, 
som  fylla  nu  dess  skeppsbros  hela  längd ; 
ej  drömde  du  om  Cederlunds  palats 
vid  Kornhamnstorgets  fyllda  marknadsplats, 
men  minst  kanske  om  honom  strax  därnäst, 
den  stränge  herren  på  sin  fullblodshäst! 

Ditt  Stockholm,  Birger  Jarl,  och  vårt  i  dag, 
de  känna  knappt  igen  hvarandras  drag; 
igenom  dessa  sekler,  som  förrunnit, 
har  tycket  ändrats,  typen  själf  försvunnit. 
Dock  ett  blef  kvar :  naturens  karaktär 
i  gammal  nordisk  ton,  som  här  och  där 
än  bryter  friskt  och  mäktigt  fram,  hur  gärna 
än  allt  vill  helst  slå  om  i  det  moderna. 
Än  plaska  Mälarns  nymfer  fritt  och  skölja 
den  vida  fjärdens  strand  och  sjunga  än 
den  sång,  som  då  —  o,  för  hur  länge  sen !  — 
de  lekfullt  skvalpade  sin  lätta  bölja 
mot  Agnes  gröna  näs.  Än  mot  oss  blickar 
helt  blåögdt  fram  bland  röda  furutjäll 
och  hvita  villor  samma  nakna  häll 
som  fordomtima  och  en  hälsning  skickar 
från  Sagas  urhem,  nordens  vilda  fjäll. 
Och  ännu  kring  tablån,  fast  ny  till  färg 
och  till  staffage,  sig  troget  sammanfogar 
den  gamla  ramen  utaf  djupa  skogar, 
där  eken,  vuxen  rotfast  i  sitt  berg, 
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står  som  en  veteran,  på  minnen  rik 

(århundraden  ha  stormat  i  dess  krona 

och  skakat  den,  men  måst  likväl  den  skona), 

och  furan  vid  en  afgrund  —  grubblarn  lik, 

i  högre  rymder  hemma  —  än  ses  drömma 

sin  dröm  för  sig;  och  sombra  bäckar  strömma, 

och  själfva  luften  andas  romantik. 

Ett  till  är  tämligen  sig  likt  ännu.  — 
Där,  utbredd  för  mitt  öga,  ligger  du, 
en  karta  i  relief,  du  härskarstad, 
med  hus  vid  hus,  med  gator  rad  om  rad, 
och  torgen  vimla  utaf  mänskosvärmar, 
och  grupper  alla  promenader  fylla; 
och  soln  allt  mer  sig  middagshöjden  närmar, 
dess  varma  strålar  sceneri' t  förgylla 
allt  mera  rikt;  på  afstånd,  just  så  här, 
hur  skönt,  hur  leende  allt  detta  är! 
hur  denna  verklighet  för  ögat  leker, 
hur  den  med  sitt  koketteri  oss  smeker 
—  och  dårar  oss !  Men  nu,  det  lif  sig  rör 
bak  dessa  murar!  detta  innanför, 
som  göms  försiktigt  utaf  jalusier, 
damastgardiner,  sidendraperier, 
förhängen  af  diverse  smak  och  slag, 
gråpapper,  gamla  skynken  —  hvad  vet  jag?  — 
allt  efter  hvar  mans  råd  och  lägenhet, 
omständigheter  och  lokalitet! 
Här,  där  ditt  öga  söker  genomtränga 
hvad  icke  syns  från  gatan  för  enhvar, 
hvad  helst  i  skuggan  sig  tillbakadrar, 
här  falla  skranken,  de,  som  eljest  stänga 
emellan  hvad  som  är  och  hvad  som  var, 
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och  för  ditt  album  eller  din  roman 

du  här  de  samma  bilder  och  kulörer 

och  karaktärer  och  interiörer 

skall  återfinna,  så  som  du  är  van 

att  se  dem  i  det  skumrask  tiden  breder 

utöfver  flydda  dar  och  gamla  seder. 

Det  mänskliga,  hvad  man  i  grunden  är, 

förändras  med  kostymen  ej  så  lätt, 

det  blir  det  evigt  samma  ungefär, 

hur  lifvet  också  skiftar  art  och  sätt; 

hvad  hjärta  är,  det  hjärta  evigt  blifver, 

om  under  kyller  eller  silkesväst, 

stor  sak !  Hvad  som  är  hat,  hvad  mannen  drifver 

till  svarta  dåd,  blir  samma  gift  och  pest, 

om  det,  som  förr,  far  fram  i  raseri, 

om  blott  det  smyger,  mer  civiliseradt, 

om  blod  det  luktar  eller,  parfymeradt, 

det  doftar  af  kulturens  patschuli. 

Hvad  sorg  och  elände  och  smärta  är, 

hvad  på  ett  mänskoväsen  långsamt  tär 

och  dödar  själen  bitvis,  eller  slår 

uti  ett  enda  slag  ett  dödligt  sår, 

det  är  detsamma,  evigt  hemmastadt 

här  rundt  omkring  oss,  som  i  tidens  natt. 

O,  ganska  visst  i  dessa  mänskobygder 

—  där  ligga  de  så  fryntligt,  allt  så  slätt 

och  glatt  och  ljuslätt,  öfversminkadt  nätt 

med  menlöshetens  kalk !  —  all  världens  dygder 

ej  ensamt  bo,  och  ej  all  världens  lycka. 

Om  förlåten  du  kunde  undanrycka 

från  allt  hvad  dessa  väggar  hemligt  hysa, 

som  stå  där  oskuldsfullt  och  mot  dig  mysa, 

det  gamla  skådespelet  såge  du, 

med  endast  nya  spelande,  ännu : 
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passionen,  vridande  sig  på  sitt  läger, 

det  brustna  hjärtat  och  den  tysta  tåren 

och  lidandet,  som  dödens  tröst  blott  äger, 

och  ångern,  slitande  sig  vildt  i  håren, 

med  blicken  stirrande  på  någon  syn 

ur  grafvens  djup,  försvulten  girighet, 

som  skrapar  guldet  ner  i  sin  pulpet 

och  darrar  för  en  vindpust,  blek  om  hyn ! 

Du  såge  glädjen,  men,  min  Gud !  blaserad 

och  med  en  min  på  förhand  instuderad, 

till  festen  spökad  ut  af  flärdens  hand 

med  falska  rosor  och  med  lånta  band ; 

du  såge  gratierna  förutan  mask, 

och  utan  löshår  alla  balers  hjälte 

(o,  låna  honom,  Tor,  ditt  starkhetsbälte, 

och  du,  Iduna,  äpplet  ur  din  ask!), 

du  såge  oskulden  för  toaletten 

sig  lära  dåna  med  behörig  smak 

och  med  natur  (det  är  en  hufvudsak!) 

samt  riktigt  blygt  att  vända  på  buketten  ; 

du  såge  Axels  Valborg,  unga  frun, 

—  "o,  trohet,  trohet,  du  är  stor  i  Norden  T ' 
(hos  gamle  Oehlenschläger  läsas  orden) 

på  lönndörrn  glänta  tyst  till  sin  paulun 
för  —  löjtnant  Asmodeus!  Gatan,  huset, 
där  detta  nästan  paradoxa  sker, 
hör  icke  hit,  dock  huset  själft  jag  ser, 

—  där  ligger  det  så  glatthyllt  midt  i  ljuset 
och  blickar  med  gudsnådeligt  maner 

och  kontenans,  liksom  ett  dygdemönster, 
i  lifvet  ut  med  fyra  rader  fönster  .  .  . 

Men  ''changement !"  Du  skulle  se  också 
rätt  mången  bättre  syn,  till  släktets  ära; 
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ty  repertoarn  har  något  nytt  ändå, 

nytt,  som  är  godt  och  som  skall  frukter  bära 

och  ge  sin  stämpel  åt  de  dar,  som  gry ! 

Där  se  vi  idogheten,  flink  och  kry, 

vid  sin  maskin  på  post,  liksom  vedetten 

uppå  sin  vakt  —  enhvar  har  här  i  världen 

sin  kommendering  — ,  där,  se  rundt  kring  härden 

det  fria  ordets  smeder,  Vaulunds-ätten, 

som  gått  i  tidens  tjänst  att  smida  vapen 

mot  mörkrets  troll  och  härda  löjets  pilar 

mot  dårskaps  slendrian !  —  där  vetenskapen, 

som  blott  i  förbifart,  likt  fågeln,  hvilar 

och  ställer  så  sin  färd  framåt  igen 

mot  horisonter,  aldrig  nådda  än! 

där  konsten  i  sin  ateljé!  (måhända 

på  dörren  Lundgrens  namn,  kanske  Molins!). 

där  sångmön,  ah!  —  en  Gretchen  vid  sin  slända, 

novellens,  om  ej  alltid  poesins, 

men  hvilken  fingerflit!  betänk  per  månad 

så  ungefär  en  "tre  volymers"  spånad! 

Hvad  vill  du  mer?  — 

O,  stolta  kungastad, 
med  dina  minnens  glans,  din  nya  gloria, 
väx  högre  än  och  fyll  i  vår  historia 
med  ännu  större  äror  månget  blad! 
Gå  djärft  förut  på  våra  ödens  bana, 
gif  oss  vårt  fältrop  och  vig  in  vår  fana, 
lys  öfver  landet  ut  med  snillets  bloss, 
lär  oss  bedriften,  stärk  och  härda  oss 
i  tro  på  framtiden,  i  ädel  vana 
att  tänka  högt  om  gammalt  fosterland, 
i  mod  att  värna  om  dess  helga  strand ! 
Jag  ser  ett  folk,  som  uti  fulla  drag 
ur  friska  lungor  andas,  pulsens  slag 
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slå  högt  och  eldigt ;  det  är  dess  humör 

att  hellre  gå  än  stå,  det  går  därför, 

det  skyndar,  det  vill  fram,  jag  har  det  här 

framför  mig,  kring  mig.  Hur  det  krälar  där 

likt  myrans  stack!  det  vimlar  oförtrutet, 

det  växer!  ett  crescendo  oafbrutet! 

Af  brådskor  kors  och  tvärs  blir  snart  ett  tummel, 

af  spridda  verksamheters  dofva  mummel 

det  blir  ett  enda,  samladt,  väldigt  gny ; 

hör  hur  det  brusar,  larmar,  högt  i  sky ! 

Tag  dessa  krafter,  viljor,  energier, 

gjut  dem  ihop,  ett  mål  i  stort  dem  gif! 

och  mycket  hvad  i  går  var  utopier, 

blott  drömmarns  strömolnslätta  fantasier, 

skall  få  i  morgon  mandom,  kropp  och  lif. 

U863.) 

v  *  * 

TILL  MIN  SON, 

då  han  lagerkröntes  vid  fil.-doktors-promotionen  i  Lund  1865. 

Det  är  sol  öfver  lifvet,  likt  en  junidags  färg 
öfver  bygder  och  kornfält  och  skogar  och  berg, 
likt  en  junidags  gullglans  på  sprittande  sjö, 
på  syrenernas  klasar  och  liljornas  snö. 

Det  är  blomdoft  och  hälsa  i  middagens  vind, 
som  fyller  dina  lungor  och  smeker  din  kind, 
och  det  spelar  genom  lunden,  —  hvad  nyfödt  lif  däri ! 
det  är  en  tusenstämmig  pastoralsymfoni. 

Det  är  sol  öfver  lifvet;  hvad  fröjd,  och  hvad  fest! 
Njut  dagen,  den  flyktande,  som  du  kan  bäst, 
i  lagern  kring  din  hjässa  bind  friska  rosor  in, 
röm  sorglöst  pokalen  och  svärma  och  brinn ! 
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När  glädjen  så  dig  nalkas  en  flyktig  sekund 
att  trycka  helt  själfmant  en  kyss  på  din  mund, 
håll  henne  fast,  slå  armen  om  tjuserskans  lif! 
I  nästa  stund  förgäfves  du  smäktar:  "O  blif!" 

När  ett  ögonblick  lyckan  invid  dig  slår  sig  ner 
och  med  bägaren  rågad  dig  ljuft  i  ögat  ser, 
tremännings  drick,  och  hellre  för  djupt  än  för  smått ! 
Bouquet'en  ren  är  borta  förrn  timman  förgått. 

Med  stift  och  grifieltafla  beräknar  du  stjärnans  ban 
och  vädren  hur  de  växla  från  stiltje  till  orkan, 
ej  räknar  du  din  morgon  med  all  din  visdom  ut, 
—  i  dag  är  glans  på  lifvet,  så  sola  dig  och  njut! 

Ty  ett  står  för  oss  alla  oeftergifligt  fast : 
på  trolös  våg  vi  drifvas  af  blinda  vindars  kast; 
kölen  är  vår  och  rodret,  —  en  järnhand  därom  spänn !  -  . 
men  anden,  som  fyller  seglen,  herre  för  sig  är  den. 

Och  där  komma,  hur  allt  sig  vänder,  där  komma  för  enhvar 
dagar,  då  fästet  mulnar  och  stormen  uppåt  drar, 
då  öfver  lifvet  faller  en  skugga  tung  och  bred, 
och  midnatt  sjunker  i  förtid  öfver  rymderna  ned. 

Då  det  knakar  i  hvarje  fogning  af  hvad  stolt  du  har  byggt, 
då  det  brister  och  faller  i  spillror  hvad  du  trodde  så  tryggt, 
då  lifvets  väldiga  allvar  med  sitt:  "ek  Theon  anangka' 
fattar  dig  i  din  skuldra  och  trycker  dig  i  knä. 

Då,  —  om  du  yngling  varit  med  eldig  själ  och  håg, 
och  vetat  att  njuta  lifvet,  när  gladt  det  för  dig  låg, 
då  vet  att  vara  ej  mindre  i  pröf ningens  stund  en  man! 
Enhvar  kan  ärligt  kämpa,  om  han  än  ej  segra  kan. 
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Då  vet  att  lyfta  ditt  sinne  öfver  ödena  högt, 
att  åter  resa  din  nacke,  om  ett  ögonblick  krökt, 
att  åter  lappa  ditt  segel,  om  slitet  i  kras, 
att  åter  trotsa  vågen  och  stormarnas  ras ! 

Då  vet  att  söka  och  finna  i  ditt  hjärta,  i  din  barm, 
den  heliga  kraft,  som  döfvas  af  inga  åskors  larm ! 
Tag  fotfäste  åter  som  en  stridsman,  båld  och  god, 
med  oförvilladt  öga  och  med  oförryckt  mod ! 

Ty  på  vandringen  genom  lifvet,  hvart  helst,  hur  helst  det  bär, 
väl  lärdomen,  konsten,  snillet  en  härlig  vägkost  är, 
men  modet,  mannamodet,  som  ger  bedriften  stål, 
dock  bäst  af  allt  och  säkrast  dig  förer  till  resans  mål. 

Där  alla  böckers  vishet  ej  längre  räcker  till, 
där  hjälper,  att  din  vilja  det  riktiga  redligt  vill, 
och  där  din  tanke  tröttnar,  där  lär  du  efter  bli, 
om  ej  i  ditt  bröst  det  sväller  af  ädel  energi ! 

Träd  därför  ut  i  världen,  ej  endast  lagerkrönt 
—  det  rustar  dig  ej  för  lifvet,  om  än  det  pryder  skönt  — , 
men  träd  därut  i  pansar,  att  striderna  bestå, 
till  handling  handen  knuten!  "Friskt  mod,  I  gossar  blå!" 

*      c-  * 

ERIK  GUSTAF  GEIJER. 

Det  var  i  Köpenhamn,  på  "Skydebanen" 
—  en  sydländskt  varm  och  solig  sommardag  — 
man  hade  samlats  till  ett  festligt  lag; 
högt  vajade  där  ofvanför  altanen 
den  bjärta  dannebrog,  men  inifrån 
där  hördes  hurrarop  likt  åskors  dån. 
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"Att  dricka  skålar  och  politisera, 
hvad  är  i  dag  igen  för  särskild  grund?" 
så  frågan  gör  därutanför  sin  rund. 
"Man  lär  en  ryktbar  hedersgäst  fetera," 
(till  slut  förklarar  en,  som  bättre  vet,) 
"en  svensk,  en  lärd,  det  säges,  —  och  poet!" 

En  svensk,  en  lärd,  och  diktare  tillika, 
och  häfdatecknare  i  stort  maner, 
och  filosof  därtill!  —  hvad  vill  du  mer? 
Bland  nya  svenska  minnen,  ärorika, 
i  denna  stolta  forntid  från  i  går, 
helt  ensam  i  sitt  slag  han  för  oss  står. 

Det  var  för  Geijer  man  på  Skydebanen 
improviserat  denna  fest  i  dag, 
af  Danmarks  bästa  män  ett  slutet  lag; 
för  honom  vajar  ofvanför  altanen 
den  röda  dannebrogen  till  honnör, 
för  honom  dånar  åskan  innanför. 

"Jag  är  en  gammal  man,  —  min  sol  går  neder, 

—  mitt  lifs  bedrift  är  redan  i  sin  höst," 
(så  Geijer  talade  med  bruten  röst) 

"men  genom  skuggan,  som  allt  mer  sig  breder, 
ännu  en  solglimt  stundom  mot  mig  ler, 

—  för  vänskap,  gammal,  ny,  jag  tackar  er." 

Och  om  ej  åldring  än  —  det  är  det  samma!  — , 
han  var  den  trötta  vandraren  likväl, 
trött  i  sitt  väsens  djup,  trött  i  sin  själ, 
tärd  af  sin  egen  eld,  geniets  flamma 
och  känslans,  denna  brand  i  dolda  schakt, 
som  fräter  säkert  hvad  ej  sprängs  med  makt. 
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Han  var  af  tanke  trött,  af  tysta  tankar, 
af  grubblet  jäktad  —  detta  "andra  jag", 
som  följer  dig  och  aldrig  släpper  tag, 
där  på  ditt  golf  med  tunga  steg  du  vankar, 
som  sitter  hos  dig  vid  din  bok,  din  härd, 
och  jagar  sömnen  från  din  hufvudgärd. 

Och  när,  vid  häfdens  väldiga  figurer 
och  stora  vyer  van,  han  kring  sig  såg 
det  myckna  lilla,  härmades  hans  håg; 
han  drog  sig  då  från  dessa  dvärgnaturer 
in  i  sitt  tält,  som  en  Akilles  vred, 
men  hjärtat  hämnade  sig  —  och  han  led. 

Och  mer  och  mer  inom  sig  han  sig  stängde 
med  trots  och  vemod;  spotsk  som  klippans  barm, 
en  vikingssjäl  —  och  dock  hur  vek  och  varm ! 
Ett  moln  där  öfver  ögat  ständigt  hängde, 
och  såg  han  upp  —  det  var  en  tankspridd  blick, 
som  bortåt  fjärran  horisonter  gick. 

Jämväl  i  dag,  fast  midt  i  festens  gamman, 
den  hängde  där,  den  evigt  samma  skyn, 
tung,  dunkel,  öfver  kämpens  ögonbryn; 
i  sommarlust  de  andra  allesamman 
af  stunden  njöto  —  snabbt  skall  den  förgå !  — 
och  höllo  tal,  —  han  hörde  stum  blott  på. 

Stum,  gåtofull !  —  Men  alla  med  sig  kände, 
att  något  större,  att  en  karaktär, 
en  man  var  här  ibland  dem  och  dem  när, 
att  detta  snille,  hur  man  saken  vände, 
var  likväl  af  ett  mera  ädelt  slag, 
än  världen  bjuder  på  till  hvardagslag. 
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Till  slut,  —  hur  talen  jagade  hvarann, 
och  hur  de  tömdes  friskt,  de  djupa  glas, 
att  skölja  ner  båd  en  och  annan  fras 
och  röken  af  den  eldiga  havannan  — , 
där  följde  kväll  på  dag,  —  en  skymningstid, 
hälft  rosig,  hälft  brunett,  romantiskt  blid ! 

Och  det  var  Rung  —  han,  mästaren  för  sången : 
'Tenorer,  basar!  hit,  min  bataljon! 
Först  nummer  fem!  —  men  raskt!  med  kraftig  ton!" 
Och  i  den  höga,  väldiga  salongen 
på  en  gång  klang  en  fyllig  mäktig  kör, 
en  ynglingssång,  en  svensk,  med  käckt  humör !  .  .  . 

Då  syntes  Geijer  plötsligt  uppåt  blicka, 
som  hade  ur  en  dröm  han  blifvit  väckt, 
som  om  berörd  af  någon  magisk  fläkt; 
han  klarnade  —  han  sågs  helt  vänligt  nicka, 
med  hela  själen  lyssnande  han  satt,  — 
han  log,  —  ett  solsken,  vackert  fastän  matt! 

Och  än  en  sång!  En  sång  från  Fyris'  stränder, 
djärft  kadenserad,  uti  stormmarsch-takt, 
frisk  såsom  vinden  från  en  höglandstrakt! 

—  I  Geijers  blick  en  sällsam  eld  sig  tänder, 
och  pannans  sky  fördelar  sig  alltmer, 

—  han  reser  nacken,  —  stolt  han  kring  sig  ser. 

Dakapo  sången!  —  Geijer  här  dock  bryter 
den  skonslöst  af  —  helt  tvärt,  midt  i  en  ton ! 

—  Det  är  extas,  det  är  inspiration, 
han  i  ett  nu  sitt  hela  väsen  byter, 

han  störtar  upp,  —  han  fattar  glas  i  hand 
och  brister  ut  med  hvarje  nerv  i  brand : 
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"Så  skall  det  vara!  —  Jag  är  gammal  vorden, 
jag  gammal  var,  —  nu  är  jag  ung  igen! 
student!  —  Professorn  ger  jag  den  och  den! 
Stor  sak  i  talen  och  de  många  orden ! 
musik  och  ungdomslif,  det  bättre  är! 
Nu  skall  här  sjungas,  Rung!  —  och  jag  blir  här." 

Och  det  blef  sjunget  —  sjunget  kvälln  i  ända ! 
"Bra!"  sade  Geijer,  drack  ännu  en  gång, 
"så  skall  det  vara!  Ungdomsmod  och  sång!" 
Och  det  blef  natt  —  vi  måste  gasen  tända  — , 
det  sjöngs  ännu,  båd  länge  än  och  väl. 
—  Och  det  var  Geijer.  —  Svenska  skaldesjäl! 

(1865.) 

*     *  * 


Ur  EN  SOMMARDAG  VID  STEHAG. 

(MINNE  AF  DEN  4  AUGUSTI   18  67.) 

Är  icke  allt  detta  förtjusande, 
det  skånska  landskap,  ni  kring  er  ser ! 
Den  gröna  backen,  som  här  mot  en  ler, 
och  denna  skogen,  så  mörk  och  tät, 
af  bokar,  elegiskt  susande, 
af  ekar  i  nordiskt  majestät! 

Och  de  lummiga  trädpartierna 
där  längre  bort,  som  allt  mer  och  mer 
sig  sänka  mot  Ringsjöns  spegel  ner! 
—  Men  själfva  den  ljusblåa  vattenrymd 
bak  grönskande  jalusierna 
är  nyckfullt  af  skogsfrun  undanskymd. 
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Se  där,  hur  ligger  ej  leende, 
i  schweizerstil,  idylliskt  skönt, 
"stationen"  inom  en  krans  af  grönt! 
Med  murgrön  "annexet"  är  helt  beklädt, 
och  sedan  —  till  allmänt  beseende  — 
en  blomsterutställning,  hur  täck  och  nätt! 

Just  här,  uppå  dessa  backarna, 
midt  i  en  natur,  där  nordiska  drag 
sig  para  med  sydländskt  milda  behag, 
i  dag  det  ståndar  en  sällsynt  fest, 

—  där  uppe  bland  klöfverstackarna 
ren  fanorna  hissas  därtill  som  bäst. 

Där  vaja  de  trenne  flaggorna, 
den  svenska  och  norska  och  dannebrog 
(den  lefver  trots  allt  hvad  tysken  tog!), 
och  att  man  på  europeiskt  sätt 
har  orationer  i  faggorna, 
det  röjs  af  den  klädda  tribunen  lätt. 

Det  ses  uppå  allt,  att  det  landtliga, 
det  anspråkslösa  och  "sans  fagon", 
har  här  en  riktning  på  samma  gång 
åt  någonting  större  just  i  dag, 
om  ej  åt  det  rent  ofantliga, 
dock  något  af  högre,  allvarligt  slag. 

Det  syns,  att  det  skandinaviska 

—  segt  är  det  likväl,  det  leda  troll !  — 
här  kommer  att  spela  en  hufvudroll; 
dock  ej  som  studenttågs-imitation 
(slikt  faller  så  lätt  i  det  slafviska), 
men  efter  en  folklig,  ny  fason. 
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Det  rör  sig  af  promenerande 
bland  stammarna  ren  en  brokig  mängd 
från  hela  den  vida  Ringsjöängd, 
nämndemansdöttrar  med  bjäfs  och  band, 
nämndemansämnen  hofverande 
med  mössan  på  sned  och  käpp  i  hand. 

Det  är  ett  vimmel,  ett  knuffande, 
bland  tält  och  bodar  i  skogens  bryn, 
det  nästan  är  som  en  marknadssyn, 
det  nästan  är  som  ett  marknadsgny, 
med  virtuoser  förbluffande, 
med  harpomusik  i  högan  sky! 

 #  


16.  —  Nationallitteratur.  14. 
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Ur  GREFVINNAN  GRUFFIAKIN. 

DJURGÅRDSLANDSKAP  MED  FIGURER. 
1, 

En  presentation  tills  vidare. 

(Tvenne  brunnsgästers  samtal  vid  middagsbordet.) 

S  n  i  c  k. 

Berätta  mig  en  smula  mer,  jag  ber, 
om  dessa  ställets  märkliga  figurer! 
De  ha  måhända  intet  nytt  för  er, 
som  dagligen  diverse  dylikt  ser, 
men  för  en  hop  landtjunkarenaturer, 
som  jag  och  andra,  mycket  intressant 
här  företer  sig,  och  förbålt  pikant. 

Snack. 

Det  var  nu  alltså  herrn  i  gula  rocken 
och  friherrinnan,  hon  med  frökenflocken. 
Nå,  sedan  ha  vi  turken  först  och  främst, 
vår  magnifika  pascha,  amiralen, 
som  i  går  afton  ni  ju  såg  på  balen, 
bland  alla  högdjur  grannast  och  förnämst, 
fördunklande  med  sina  diamanter 
de  ståtligaste  hufvudstadens  tanter; 
kort,  Ibrahim  Gibraltar  .  .  . 
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Ur  G?.e?v:knan-  Grvffiaxis" 


S  n  i  c  k. 

Präktig  karl ! 
Men  säg.  hvad  håller  här  den  gynnarn  kvar? 

Snack. 

Han  skyller  jämt  på  Finspång,  där  kanoner 

han  gjuta  lär  för  Varnas  bastioner. 

För  öfrigt  gör  han  damerna  sin  kur 

på  dålig  franska,  men  med  ömma  blickar: 

som  kavaljer  han  ej  sig  illa  skickar. 

malisen  säger  också,  han  har  tur. 

S  n  i  c  k . 

Månn  ej  i  smyg  han  diplcmatiserar 

och  —  kjortelvägen  just  —  smått  intrigerar? 

Snack. 

Hvad  vet  jag- 

S  n  i  c  k . 
Är  han  sträng  i  sin  katkes? 
Snack. 

Koranen  ? 

S  n  i  c  k. 
Om  han  till  exempel  ratar 
ett  godt  glas  vin  —  så  man  om  islam  pratar  — 
fanatiskt,  radikalt? 

Snack. 
Han  troget  ses 
vid  källan  hvarje  morgon,  dock.  jag  tror  det. 
om  kvälln  han  afskyr  ej  champagne  på  borde:. 

S  n  i  c  k. 

Tar  väl  också  sitt  lilla  spelparti? 

Snack. 
Det  skall  jag  likväl  låta  osagdt  bli. 
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S  n  i  c  k. 

En  turk  alltså,  som  gör  profeten  heder ! 
Snack. 

En  turk  af  värld!  I  slagsmål  mindre  from, 
men  eljest  glad  gargon  i  sina  seder 
och  uppsläppt  nästan  intill  kristendom ! 

S  n  i  c  k. 

Nåväl,  och  sen! 

Snack. 

Sen  —  denna  unga  herre, 
italienarn  med  det  vackra  hår, 
om  hvilken  det  så  många  rykten  går  .  .  . 

Snick. 

En  röfvarhöfding  eller  ännu  värre? 

Snack. 
På  intet  vis,  nej,  vida  bättre  opp ! 
en  grefve  minst,  måhända  en  marchese, 
men  likväl  en  förbannadt  mystisk  kropp, 
förrymd  kanske  för  något  crimen  laesae  .  .  . 

Snick. 

Det  tror  ni? 

Snack. 
Refero  relata  blott; 
kanske  också  —  oskyldigt  —  debiterad 
för  något  litet  mera  husligt  brott, 
en  dolkstöt,  något  vårdslöst  applicerad, 
ett  obetänksamt,  dumt  experiment 
med  litet  fluggift,  —  sådant  förr  har  händt. 

Snick. 

I  själfva  verket  ofta  skvallret,  pratet 
en  hedersman  betydlig  orätt  gör. 


Ur  Grefvinnan  Gruffiakin 


Mig  synes  denne  —  jag  det  tillstå  bör  — 
en  rätt  ämabel,  hygglig  ung  munsjör; 
hvad  är,  som  ligger  honom  då  i  fatet? 

Snack. 
På  ära,  om  jag  vet  det  mer  än  ni ! 
och  mer  vet  ingen  väl  vid  hela  Brunnen. 
Det  är  blott  detta  egna  drag  vid  munnen, 
jag  vet  ej,  om  af  djup  melankoli, 
om  af  en  hemlig  harm,  knappt  öfvervunnen; 
det  är  en  viss  besynnerlig  kulör, 
som  hvilar  öfver  hela  hans  humör, 
likt  denna  obestämda  gula  dager, 
när  solen  står  bakom  ett  regnmolnslager; 
det  är  i  någon  obevakad  stund 
en  blixt,  man  i  hans  öga  attrapperar, 
en  ljungeld  som  utur  en  själsafgrund, 
ett  uttryck,  hvilket  märkligt  kontrasterar 
mot  denna  hållning  .  .  . 

S  n  i  c  k. 

Det  ej  nekas  kan, 
en  hållning  af  en  verklig  gentleman ! 

Snack. 

Desslikes  händer,  att,  den  ena  stunden 
i  sällskapslifvet  just  som  mest  briljant, 
full  af  esprit,  behaglig,  intressant, 
han  plötsligt,  utan  att  man  inser  grunden, 
och  som  en  omvänd  hand  med  ens  blir  tyst 
och  oåtkomligt  sluten  som  en  byst, 
skär  af  konversationen  obevekligt, 
försvinner  så  —  en  rätt  fantastisk  grill !  — 
att  irra  ensam,  hvarthän  slumpen  vill, 
i  tallskogstrakterna  åt  Ropsten  till, 
vid  Loudds-stranden,  bortåt  Listonhill. 
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Det  där  är  likväl  rätt  kuriöst  onekligt, 
och  litet  misstänkt  ,  .  . 

S  n  i  c  k. 

Bah !  en  mänsklig  sak ! 
En  grubblare  helt  enkelt,  som  fått  smak 
för  vår  natur,  för  våra  vackra  vatten, 
för  vara  skogar,  dunkla  såsom  natten. 
Han  älskar  kanske  barrträd  —  vanlig  spleen !  — 
och  deras  friska  lukt  af  terpentin. 

Snack. 

Nå,  som  ni  vill.  Allt  låter  sig  förklara, 
mig  kvittar  lika  detta  underbara, 
och  summan  blir,  hur  man  det  vända  må, 
att  mannen  är  fullkomligt  comme  il  faut; 
lär  också  ha  talang :  när  i  sitt  ässe 
han  riktigt  är,  det  sägs,  han  är  en  bjässe 
med  blyertspennan  på  ett  pappersblad  .  .  . 

S  n  i  c  k. 

Ah,  tecknare?  artist?  Nä,  vet  ni  hvad? 

där  har  ni  hans  mani  för  promenad 

i  skog  och  mark.  Det  är  ju  ganska  tydligt, 

han  gör  i  landskap ;  till  en  variation 

han  söker  ämnen  här  af  nordisk  ton, 

man  ledsnar  lätt  vid  blott  ett  evigt  sydligt. 

Måhända  också  hemlig  sympati 

har  fört  vår  konstnär  just  till  dessa  stränder; 

att  dylik  oförklarlig  fantasi 

bekajar  en  artist,  rätt  ofta  händer. 

Hans  namn  är  Ghiu? 

Snack. 

Signor  Anselmo  Ghiu. 
Men  vi  på  listan  hafva  en  ännu, 
grefvinnan  Gruffiakin,  denna  änka, 
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som  genom  sitt  naturliga  behag 

ses  likt  en  stjärna  här  bland  alla  blänka. 

S  n  i  c  k. 

En  skönhet  utaf  ganska  sällsynt  slag ! 
Ett  fanders  namn  blott :  Ruff  —  Gruff  — 

Snack. 

Gruffiakin. 

Af  äkta  fullblods-muskovitisk  klang! 

Snick. 

Den  ryska  adeln  har  en  sann  talang 

—  i  parentes!  —  att  lägga  charm  och  smak  in 

i  sina  ättenamn.  Men  lika  godt, 

grefvinnan  .  .  . 

Snack. 
Finska  själf,  i  rikligt  mått 
af  gratien  utstyrd,  sjuttonårig  blott, 
men  fattig  fröken  —  melankolisk  lott !  — , 
sin  hand  hon  för  en  fem,  sex  år  sen  räckte 
åt  en  förrumlad  ädling,  fasligt  kär 
och  framför  allt  sex  gånger  miljonär, 
af  detta  knesernas  berömda  släkte. 

Snick. 

Beklagansvärda  knes !  o,  arma  fru ! 
Hvem  blef  väl  narrad  mest  utaf  de  tu? 

Snack. 

Ett  år  de  lefde  samman  .  .  . 

Snick. 

Såsom  dufvor! 

Snack. 
Antagom  det.  Enfin,  ett  gudaår! 
Så  —  sof  han  hän.  Hon,  ännu  i  sin  vår, 
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nu  änka  är  med  två  platinagrufvor 
och  några  tusen  själar  i  behåll, 
till  dyrbart  minne  af  sitt  salig  troll. 

S  n  i  c  k. 

Ej  under  då,  att  hon  så  gör  furore. 
Man  vore  —  på  min  ära !  —  ju  en  dåre, 
om  ej  man  sökte  sådan  verklig  skatt, 
en  gyllne  fågel,  ta  i  flykten  fatt! 

Snack. 

Hon  tyckes  likväl  ej  så  lätt  att  fånga, 
—  där  varit  tillbud,  lysande  och  många, 
men  frun  lär  ha  ett  hufvud  smått  å  part, 
till  ingen  än  hon  attenderat  har. 

S  n  i  c  k. 

Hm!  —  än  blott  första  månaden  är  gången, 
den  får  väl  se,  som  lefver  ut  säsongen ! 

2. 

H vilken  händelse! 

Här  har  ni  Rosendal  med  de  gamla  ekar, 
fulla  af  eolsharpor  och  fågelsång ! 
fordom  en  halfvild  trädgård  för  alfers  lekar, 
sedan  ett  hof  och  ett  Eden  på  en  gång. 

Blåögdt  och  täckt,  som  norden  är  van  att  skapa, 
Brunnsviken  glänser  här  ur  det  gröna  fram, 
men  öfver  vattnet  gent,  sublimt  som  en  dräpa, 
Ladugårdsgärdet  ter  sig  i  rök  och  damm. 

Kämparne  leka  där  på  Valhallsslätten, 
hingstarna  gnägga,  vapnen  blixtra  och  gny; 
tusende  stupa  vid  anfallet  och  reträtten, 
tusendes  seger  skallar  i  högan  sky. 
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Följ  mig  att  pjäsen  se  ifrån  parterren! 
söndags-"combat"  med  evolutioner  och  storm; 
själf  däri  spelar  Karl  Johan  öfverfältherren, 
sitter  på  stridshäst  i  marskalksuniform. 

Sitter  i  sadeln  med  imperatorisk  hållning, 
blickande  ljungeld  och  delande  order  ut; 
öfver  det  hela  han  sprider  ett  slags  förtrollning, 
leken  står  nästan  som  verklighet  fram  till  slut. 

Nu,  där  han  hög,  från  Drottningbergets  backe, 
följer  den  låtsade  stridens  vilda  brand, 
lyfter  allt  högre  han  sin  härskarenacke, 
trycker  mot  svärdet  allt  hårdare  han  sin  hand. 

Nu  ses  han,  drömmande,  munnen  till  löje  röra, 
nu  ses  han  rynka  de  buskiga  ögonbryn ; 
kulorna  sjunga  för  hans  inres  öra, 
Leipzig  i  flammor  står  för  hans  minnes  syn. 

Nu  är  han  midt  i  bataljen.  Fransmännen  sopa 
ryssarne  undan.  Ställningen  kritisk  blir. 
"Framåt,  Cardell!"  i  sin  dröm  hörs  kungen  ropa; 
varsamt  här  närmar  sig  —  Brahe  med  ett  "Sire?" 

Plötsligt  då  vaknar  Bernadotte  upp  omsider, 
mäter  sin  adjutant  från  ofvan  ner: 
"Ah,  je  me  suis  trompé!"  —  Till  stridda  strider 
krigarens  själ  går  igen;  hvad  vill  ni  mer? 

Så  var  Karl  Johan.  Ständigt  den  franska  extasen, 
ständigt  det  gamla  förflugna  "en  avant!" 
något  af  epopé  (ibland  —  blott  frasen!), 
mycket  utaf  "gloire"  (fast  ibland  —  blott  klang!). 
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Någonting  "tusan  djäfla"  där  var  af  naturen, 
någonting  knollrigt  i  lynne  som  chevelyr, 
därför  till  hjälte  var  också  han  klippt  och  skuren 
just  uti  seklets  romantiska  äfventyr. 

Hjälte  jämväl  med  smak  uti  salongen, 
ärans  soldat,  men  damernas  kavaljer, 
barsk  med  kommandostafven  den  ena  gången, 
skönhetens  slaf  den  nästa,  på  franskt  maner! 

Också  just  nu,  som  han  praktfullt  blickar  öfver 
mänskovimlande  slätten  åt  alla  håll, 
märker  han  något;  —  en  dum,  förfelad  manöver? 
nej,  en  landå  med  en  nåd  i  parasoll. 

Icke  landån,  med  negern  bak  suff letten, 
är  det,  som  anslår  hans  majestäts  person, 
icke  den  högst  eleganta  toaletten 
är  det,  som  fängslar  hans  höga  attention. 

Men  under  parasollen  —  mot  solens  strålar 
den  af  en  ljusgul  handske  behagfullt  höjs  — 
hälft  uti  skugga  någonting  skönt  sig  målar, 
någonting  högst  pikant  och  förföriskt  röjs. 

Det  är  ett  ögonpar!  ...  O,  du  klara  bölja, 
speglande,  som  du  kan  renast,  himlens  blå, 
smyg  dig,  besegrad,  att  din  förtviflan  dölja 
djupt  under  Rosendalsstrandens  vilda  berså ! 

Det  är  på  kinden  hvad  morgonrodnads  skatter, 
det  är  hvad  glans  af  snö  under  mörkbrun  lock ! 
Bleknen  af  jalusi,  I  törnrosrabatter ! 
gulne,  jasmin,  af  blygd  din  blomsterflock ! 


Ur  Grefvinnan  Gruffiakin 


Hjälten  från  Leipzig  genast  bland  tusen  spanar 
tjuserskan,  denna  ena,  med  örnblick  opp, 
och  med  en  lindrig  lyftning  på  tygeln  manar 
strax  han  sin  skymmel,  kokett,  till  kortgalopp. 

Underdånigst  i  kort  galopp  tillika 
hela  hans  stab  i  rörelse  nu  man  ser; 
det  är  en  skog  af  kostymer,  bländande,  rika, 
brokiga  fjädrar,  som  skutta  upp  och  ner ! 

Hurra  för  kungen !  hur  blixtrande  under  pannan ! 
Själf  gör  han  slag  i  saken ;  nu  passa  blott  på, 
skall  en  batalj  ni  få  se!  .  .  .  Men  en  kung,  som  en  annan, 
har  sina  fantasier  då  och  då. 

Tvärt  genom  mänskovimlet  han  gör  sin  gata, 
nickande  nådigt  och  mildt  än  hit,  än  dit. 
(Staben  också  med  en  nåd,  ej  just  att  rata, 
nickar  åt  någon  bekant  i  söndagshabit.) 

Hållande  fast  sitt  mål  med  säkert  öga, 
dansar  han  fram  med  sin  gångare,  ledig  och  fri, 
dansar  direkte  —  det  anade  världen  föga !  — 
fram  till  landån,  den  där  med  vår  skönhet  i  .  .  . 

Artigt  han  lyfter  hatten  och  på  sin  franska 
tecknar  med  handen  ett  ridderligt:  "Madame!" 
(Staben  att  genast  den  obekanta  granska, 
också  med  hand  åt  hatten;  lornjetterna  fram!) 

Gripande  alltid  i  flykten  lätt  harangen, 
komplimenterar  han  damen  med  ord  och  gest ; 
skönheten,  purpurröd  —  o,  i  denna  momangen 
dubbelt  förtjusande!  —  stammar,  helt  brydd  och  modest. 
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Stammar  ett  småtäckt  virrvarr  af  brutna  glosor, 
men  till  ett  leende  konungen  munnen  drar, 
kastar  en  ny  bukett  af  fras-mossrosor 
öfver  i  vagnen  och  åter  till  hatten  tar. 

Hälsar  med  handen  ånyo  och  vänder  så  hästen, 
ilar  från  den  förlägna  i  sträckt  karriär; 
staben,  den  saluterar  med  stora  gesten, 
allteftersom  förbi  den  sköna  det  bär. 

(1861.) 

KLAUS  STÖRTEBECKER. 
1. 

Han  var  en  vild  och  försvuren  en ; 
af  krönikan  så  är  han  porträtterad : 
en  undersätsig  med  stackota  ben, 
men  rask  och  energiskt  modellerad, 
med  bröst  och  skuldror  af  mäktigt  slag, 
med  breda  näfvar  att  ta  ett  tag, 
med  starkt  markerade  ansiktsdrag, 
ett  lurfvigt  hufvud,  en  trotsig  panna, 
ett  öga  skarpt  under  buskigt  bryn, 
och  hakan  skäggig  och  solbränd  hyn ! 
Där  har  ni  i  pennstreck  få,  men  sanna, 
en  sjögast,  djärf  så  fan  förbanna ! 
en  äkta  krabat  på  Guds  försyn. 

Hans  värld  var  hafvet,  det  fria,  vida, 
och  vindarnas  tjut  var  hans  musik, 
hans  fröjd  det  var  att  på  stormvåg  rida, 
och  sällan  sökte  han  bukt  och  vik. 
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Men  måste  han  refva  sitt  segel  en  gång, 

det  var  med  en  ed,  sju  kablar  lång, 

då  stampade  han  uti  sitt  däck 

och  rynkade  pannan  till  allas  skräck, 

därpå  lät  han  bringa  sig  utan  söl 

—  kvick  lydnad  ombord!  —  en  bägare  öl, 

af  rostockermumma  det  bästa  slaget, 

det  halfva  tömde  han  tvärt  i  draget, 

men  resten  slängde  han  ur  pokalen, 

i  lofvart  rakt,  så  det  yrade  kring : 

"Där  har  du,  gubbe,  för  det  du  är  galen! 

blås  gärna  dig  hes  för  ingenting, 

men  spottar  du  hit,  så  vet  och  känn : 

jag  ger  dig,  min  far,  så  godt  igen!" 

På  nordens  haf,  båd  i  österled 
och  väster  ut,  var  den  känd,  hans  flagga, 
så  långt  som  skepp  uti  sjön  sågs  vagga, 
hvarhelst  en  "krejare"  tungsamt  skred 
längs  kusterna  fram  med  proppfullt  skrof, 
af  köpstad  väntad  och  furstehof; 
för  hans,  den  dristiges,  snabba  galej 
var  hanseskutornas  handelsgata, 
hur  eljest  bred,  för  bred  dock  ej, 
och  ingen  krämarelast  att  rata. 
Än  här,  än  där,  hvar  en  flotta  drog 
helt  fredligt  och  lugnt  sin  långa  fåra, 
på  en  gång  frustade  fram  hans  bog, 
och  girigt  stjälande  hvarje  kåra, 
han  kryssade  upp  med  litet  nog, 
han  knep  och  knep,  och  han  vann  och  vann,  .  .  . 
nu  är  han  där!  nu  han  prejar  an, 

-  det  hjälper  ej,  att  man  ber  och  klagar, 
han  väljer  och  tar,  som  det  honom  behagar. 
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Hvarfrån  han  så  kom  och  hur  han  kom, 

beständigt  när  minst  man  drömde  därom, 

en  gåta  det  var  och  ett  evigt  under, 

man  hviskade  halfhögt  om  trolldomsfunder. 

Men  visst  var  detta,  att  hvar  man  såg 

ett  segel  plötsligt  i  solen  glänsa 

uppöfver  den  skummande  fjärran  våg 

vid  horisonten,  —  där  var  att  länsa, 

så  godt  man  kunde  det,  undan  i  hast 

och  söka  en  hamn  för  sig  och  last, 

ty  märk  och  gif  akt,  hur  han  hitåt  sträcker ! 

och  såld  är  den,  som  hans  bogspröt  räcker. 

Ur  vägen !  där  är  han,  Klaus  Störtebecker ! 

Den  ena  sommarn  i  Östersjön 
han  öfvade  sina  kaparerön, 
han  skrämde,  som  flyktande,  rädda  måsar, 
de  lybska  skutorna  tjogtals  på  strand, 
han  kräfde  sin  tull  med  skonslös  hand 
af  deras  kistor  och  penningpåsar. 
På  Holsteins  kuster  det  lefver  än 
mång  sägen  om  honom  och  hans  män, 
och  Rugens  kritberg  gömma  hans  skatt, 
i  godt  förvar  är  där  den  satt. 
Men  blifver  den  en  gång  i  ljuset  bragt 
ur  Stubbenkammers  lönnliga  schakt, 
då  blir  det  vid  vederbörande  rätter 
en  strid,  som  kan  räcka  en  evighet, 
emellan  de  tvenne  gamla  ätter, 
familjen  Putbus  och  en  jag  vet. 

Nu  —  andra  somrar  han  höll  i  blokad 
Hamburg,  den  stolta  hansestad, 
och  kryssade  kring  efter  sitt  humör 
emellan  Helgoland  och  Föhr. 
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Han  gjorde  jakt  uppå  stort  och  smått, 

ensam  mot  tio  —  lika  godt! 

och  lade  på  alla  skatt  och  gärder. 

Han  äntrade,  rakt  emot  all  reson, 

och  gjorde  till  priser  utan  pardon 

de  största  rangskepp  från  Finkenwärder, 

med  både  krigsfolk  af  prima  sort 

och  full  proviant  i  vått  och  torrt. 

Af  dem  han  tullade  —  och  till  slut 
det  var  en  legio,  deras  tal !  — 
sjöröfvare  kallades  han  rent  ut, 
men  själf  han  nämnde  sig  amiral, 
och  sköldemärke,  ett  allegoriskt 
—  en  bägare,  störtad  upp  och  ned  — 
i  flaggan  han  förde  (det  är  historiskt). 
Begabbare  sade:  "Ty  så  är  hans  sed, 
att  knappt  med  den  gnistrande  burgunder 
man  fyllt  en  bumpert  till  hans  behag, 
förrn  han  den  tömt  i  ett  andedrag." 
Själf  annan  mening  han  lade  därunder : 
"Så  lyster  det  mig  intill  min  död 
att  tömma  den  giriges  öfverflöd, 
men  gör  han  sig  därvid  gul  och  grå, 
kan  lätt  han  själf  på  sitt  hufvud  stå 
en  smula  fortare,  än  han  vill." 
Så  var  hans  tanke;  och  det  hör  till, 
just  häraf  tog  han  sitt  namn  också. 

2. 

Men  Hansans  stolta  penningpotentater, 
borgmästare  och  råd  —  tag  hatten  af !  — , 
de  höga  furstar  öfver  sjö  och  haf, 
de  trädde  upp  med  magnifika  låter 
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för  Rathhaus-trappan  i  högtidligt  tåg; 
en  stor  betänklighet,  enhvar  det  såg, 
i  deras  kloka  statsmansblickar  låg. 
De  träda  in  med  imposanta  fjät 
och  med  sublimt  kommerse-majestät 
i  Rathhaus-salen,  stora  plenirummet; 
i  sina  sammetskåpor  de  sig  svepa, 
med  ögonen  sig  gravitetiskt  skepa, 
och  till  det  viktiga  conciliumet 
de  slå  sig  ned  omkring  det  långa  bord 
hvar  på  sin  ämbetsstol,  en  rikt  skulpterad, 
högkarmad,  utaf  valnöt  konstrikt  gjord, 

—  Pass  på!  församlingen  är  nu  rangerad, 
sessionen  börjar. 

"Ja,  I  ren  det  veten" 

—  så  tog  borgmästar  Niklas  Schocke  ordet  — ; 
"stor  är  förlusten,  större  än  förtreten, 

men  hämnas  skall  det!"  (Här  han  slog  i  bordet.) 
"Ren  femton  våra  skepp,  en  hel  armada, 
med  satans  hjälp  han  vållat  harm  och  skada, 
och  hvem  kan  räkna  alla  skutors  tal, 
dem  djärft  och  ganska  nedrigt  han  bestal 
(Gud  bättre),  denna  röfvaramiral !" 

Här  rådsherrn  Jiirgen  Messerschmidt  föll  in : 
"Han  är  en  pest,  som  likt  och  olikt  härjar; 
i  går  det  gällde  oss,  vårt  Hamburgs  skinn, 
men  för  hans  roflust  ingen  mer  sig  bärgar, 
han  hela  Nordens  handel  molesterar 
och  Hansan  snart  i  grunden  ruinerar. 
I  sommar  ren  af  saffran  och  muskott, 
galanga,  kryddpeppar  och  ingefära 
han  tagit  efter  hand  sin  dryga  lott 
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och  våra  upplag  tömt  så  ganska  nära ; 

hvad  af  fetalier,  det  ändlöst  blir 

att  räkna  allt;  hvad  utaf  taffelbier, 

af  rheinskt  och  alicant  och  malvesir, 

det  känner  bäst  min  ärade  kollega, 

gestrenger  herr  Cornelius  von  Zoéga, 

som  gör  i  våta  varor  och  en  gros! 

Och  här  jag  ännu  icke  nämnt  ändå 

hvad  allt  af  guld  och  silfver,  pärlor,  smycken, 

och  pärlemor  och  elfenben  i  stycken, 

och  ambra,  fina  stofter  allehanda, 

och  ebenholts  och  rosenträd  ..." 

Igen 

borgmästar  Schocke,  full  af  värdig  anda : 
"Förträffligt  har  han  yttrat  sig,  vår  vän, 
den  ädle  Messerschmidt,  till  protokollet ; 
dock  —  om  förlusten  än,  i  pengar  satt, 
går  upp  till  en  betydlig,  furstlig  skatt, 
vi  böra  icke  glömma  helt  och  hållet, 
att  saken  ock  en  annan  sida  har, 
att  högre  intressen  än  kardemumma 
(fast  dennas  rätt  ej  heller  att  försumma!) 
vi  här  ha  till  att  värna  om,  enhvar. 
Det  gäller  Hansans  goda  namn  och  rykte, 
ej  blott  som  köpman,  nej !  men  som  soldat, 
som  örlogsman !  Här  hvarje  skrupel  flykte  ! 
allt  måste  offras  här,  jag  är  parat! 
Det  gäller  Hamburgs  firma  såsom  stat, 
det  gäller  republikens  världsstadsroll, 
så  som  det  aldrig  förr  i  tiden  gällde ! 
Den  hälsosamma  fruktan  för  vårt  välde, 
som  än  finns  kvar  på  fjärran,  spridda  håll, 
den  —  skall  jag  säga  det?  —  den  står  på  spel, 
men  ej  det  är,  ej  skall  det  bli  mitt  fel. 

17.  —  Nationallitteratur.  14. 
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I  kännen  det,  hur  dessa  vitalianer 

ha  förr  en  gång  oss  vållat  stor  förtret, 

när  de,  för  denna  Margaretas  planer 

i  lönndom  vunna,  mot  vår  myndighet 

en  fräck  och  dristig  panna  satte  opp 

och  störde  vår  beräknings  glada  hopp. 

Men  här  är  trotset  mera  oblygt  än, 

en  handfull  sällar  —  märken  det,  I  män, 

som  styren  riken  ifrån  denna  sal !  — 

oss  håna  öppet,  ren  i  åratal; 

det  måste  kväsas,  måste  ha  en  ända, 

jag  för  en  ny  armada  strax  voterar, 

och  sedan,  hända  må  hvad  värst  kan  hända, 

jag  själf  den  öfvertar  och  kommenderar." 

Vid  dessa  ord,  af  bifall  och  förtjusning 
det  genom  rådet  lopp  en  halfhög  susning ; 
i  våra  dar  man  skulle  ropat  "hör!1'  — 
den  tiden  och  i  en  så  reputerlig 
församling,  så  högtidlig,  så  kruserlig, 
man,  som  sig  ibland  män  af  "Anstånd"  bör, 
tog  allting  mera  lugnt  och  mera  etiskt, 
man  endast  susade,  men  sympatetiskt. 

Hvad  vidare  blef  sagdt  och  diskuteradt 
i  denna  ytterst  märkliga  session 
ha  krönikorna  icke  refererat, 
de  nöjas  med  borgmästarns  oration. 
Men  hvad  man  vet  är  det,  att  efter  talen 
och  öfverläggningarna,  när  ur  salen 
patricierna  åter  drogo  ut, 
de  hade  stannat  i  ett  stort  beslut; 
och  när  man  såg  dem  tåga  två  och  två, 
de  vise  handelsmän  med  mantlar  på, 
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det  var  som  segerherrar  ren  in  petto : 
de  kände  sig  som  folk  af  ökad  vikt 
(diverse  hundrade  procent  i  netto!), 
ur  deras  ögon  lyste  tillförsikt, 
och  uti  hjältemodigt  lugn  förbidan 
af  pepparväldets  gyllne  morgondag 
de  vredo  munskägget  med  välbehag 
och  satte  katigt  handen  uti  sidan. 

3. 

Helt  omständligt  uti  gamla  skrifter 
är  det  nu  berättadt  om  herr  Schocke, 
om  hans  örlogståg  emot  den  tjocke, 
och  hans  allehanda  sjöbedrifter. 
Första  rangens  krigsskepp  hela  åtta, 
präktigt  riggade  på  holländskt  vis, 
väl  beräknade  för  sjö  och  bris, 
kärnan  bildade  utaf  hans  flotta. 
Lika  många  andra  lägg  till  detta, 
mera  smäckra,  lediga  och  lätta, 
viga  stöfvare  på  skummig  bölja ! 
Men  försiktigt  skulle  bakom  följa 
fyra  skutor  blott  för  proviant, 
dräktiga  som  hela  magasiner, 
fyllda  båd  med  ölfat  och  med  viner 
och  med  skepparkost,  solid,  bastant, 
korf  och  rökta  skinkor  från  Westphalen, 
men  för  herr  borgmästarn-amiralen 
stora  burar  båd  med  höns  och  gäss, 
allsköns  kacklande  delikatess! 
Då  och  då  man  kunde  också  skymta 
trynet  af  en  gris  ur  konstlös  stia, 
höra  mellan  styr-  och  babord  grymta 
någon  galt,  förlupen  i  det  fria. 
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Första  gången  flottan  djärft  stack  ut 
(jubel,  högljudt,  hela  linjen  öfver!), 
kom  en  storm  och  gjorde  plötsligt  slut 
på  den  vackra  amiralsmanöver. 
Skadade  på  segel,  mast  och  märs, 
skeppen  drefvos  åtskils  kors  och  tvärs, 
några  stannade  på  Amroms  bankar, 
andra  skuro  in  i  Halligskären, 
Schocke  själf  med  möda  och  på  tvären 
vid  Cuxhaven  kastade  sitt  ankar. 
Men  om  natten  uti  regn  och  yra 
Störtebecker,  snabb  och  vaksam  ständigt, 
fiskade  på  skilda  håll  behändigt 
matsäcksjakterna,  jämnt  alla  fyra, 
tömde  deras  rika  skafferier, 
länsade,  med  få  ceremonier, 
lastrum,  burar,  tog  båd  höns  och  svin, 

—  lät  dem  sedan  redlöst  gå  för  hin ! 

Nästa  resa  blef  där  nappatag 

—  under  Helgoland  sent  om  en  dag  — ; 
tvenne  lätta  örlogsskep  omsider 

nådde  röfvaren  i  öppen  sjö, 
ändtligen  det  är  då  på  de  tider, 
att  den  fridlöse  skall  döden  dö ! 
Nu !  med  stor  bravur  och  förlig  bris 
de  på  hvar  sin  sida  honom  pressa  .  .  . 
han  är  järnfast  skrufvad  låringsvis  .  .  . 
Nu,  din  skälm,  beställ  din  själamässa! 
stryk  ditt  segel,  tag  din  flagga  in, 
syndare!  ty  här  är  såldt  ditt  skinn. 

—  Men  till  svar  från  Störtebeckers  skuta 
gnyr  ett  spjutregn  babord,  styrbord  ut. 
och  som  en  vulkan  den  till  beslut 
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ses  en  eldskur  öfver  bägge  gjuta, 
kransar  utaf  beck  i  mörka  lågor, 
tjärupottor,  tömmande  sin  glöd! 
Rundt  omkring  i  hafvets  långa  vågor 
speglar  sig  med  färgprakt  purpurröd 
detta  lifliga  fyrverkeri. 
Muntrare  alltmer  det  tyckes  bli, 
ren  ombord  hos  fienden  det  brinner, 
lågan  snart  längs  hela  däcken  hinner, 
elden  nu  är  lös  på  alla  kanter, 
gnistor  flyga  ifrån  tåg  och  vanter, 
seglen  flamma  upp  .  .  .  Men  med  ett  skratt 
och  ett  muntert:  "Nu  en  skön  god  natt! 
Hälsa  till  borgmästare  och  råd!" 
Störtebecker  efter  lyckadt  dåd 
brassar  bidevind  för  en  sydväst 
och  försvinner  pilsnabbt  —  till  härnäst. 

4. 

I  Elben  —  tredje  resan  nu  detta  var 
borgmästar  Schocke  skulle  sin  lycka  pröfva  — , 
i  Elbegapet  låg  han  där  segelklar 
och  vind  han  hade,  kunde  han  mer  behöfva? 
—  Från  dag  till  dag  låg  likväl  han  ännu  kvar. 
Men  skälet,  det  var  detta,  emellan  oss: 
han  själf  var  mannen  nog  i  humör  att  slåss, 
men  Hansans  tappra  bussar,  hans  lanseknektar, 
det  med  respekt  var  —  något  eländigt  tross 
(ej  krönikan  fullkomligt  det  dölja  mäktar), 
och  spordt  det  var,  att  enligt  sin  rofnatur 
låg  Störtebecker  utanför  ren  på  lur; 
på  sätt  och  vis  höll  porten  han  låst  och  sluten, 
att  tvärt  gå  på  och  spränga  den,  det  var  knuten! 
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Visst  var  han  endast  en  mot  ett  rundligt  tjog, 
men  denna  ena  —  tydligt  enhvar  det  såg  — 
stod  i  förbund  med  fan  och  hans  hela  släkt; 
slikt  kan  genera  äfven  en  trealnsknekt. 

Borgmästar  Schocke  gick  med  enorma  steg 
och  högst  fundersamt  stämd  på  sitt  däck  och  teg. 
Han  i  sin  hjärna  hvälfde  en  hel  hop  ting, 
men  det  var  endast  stumpar,  när  allt  kom  kring, 
utaf  ett  stort  genistreck,  och  hur  han  vände 
och  hur  han  lade  samman,  till  slut  det  hände, 
att  af  den  hela  planen  —  platt  intet  blef. 
Det  ren  var  femte  dagen  han  så  fördref. 

Nu  gifves  det  i  lifvet  som  i  epiken 
en  mystisk  makt,  en  gåtofull  vän  i  viken, 
en  ytterst  vaksam,  en  exemplariskt  nitisk, 
en  genomgripande,  hög  maskinförsyn, 
som  just  när  hjältens  ställning  blir  riktigt  kritisk, 
i  rättan  tid  sin  arm  sträcker  ut  ur  skyn, 
behändigt  genast  reder  situationen 
och  f rälsar  både  sakerna  och  personen. 
Homeri  hjältar  redan  på  Tröjas  tid 
den  ofta  var  en  ypperlig  hjälp  i  nöden, 
och  tusen  gånger  sedan  i  kif  och  strid 
den  upphjälpt  både  staters  och  statsmäns  öden. 
Den  träder  fram  i  skepnader  allehanda, 
och  tusen  hokuspokus  den  ställer  till, 
komik  och  allvar  lätt  i  dess  spel  sig  blanda 
(en  smula  af  pajazzo,  om  ni  så  vill), 
men  hur  den  bär  sig  åt,  såg  ni  aldrig  maken 
till  lyckadt  resultat,  —  det  är  hufvudsaken. 
En  tid  tog  helst  den  formen  af  en  Minerva, 
en  Juno  eller  annan  olympisk  dam, 
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som  kom  att  konstrikt  lösa  en  trasslig  härfva 

i  händelsernas  ofta  bisarra  dram, 

sen  dess  med  samma  fördel  den  dock  proberat 

de  mest  civila  dräkter,  "en  bourgeois", 

och  öfverallt  och  alltid  den  lika  bra 

till  gunst  för  sina  hjältar  har  reusserat. 

Nu,  denna  gången  stod  den  där  ett  tu  tre! 

—  just  som  sig  raskt  på  klacken  borgmästarn  vänder  — 

i  fiskartröja,  lurfvig  och  plump  att  se, 

och  kramande  sin  mössa  med  bägge  händer. 

"Hvad  bringar  du?  hvad  vill  du?"  herr  Schocke  röt, 
ty  han  var  för  momangen  af  kärft  gemöt. 
"Nå!  har  du  ej  i  baklås  och  kläm  din  tunga, 
det  lyster  mig  att  höra,  hvad  du  kan  sjunga." 
"Jag  kommer  ifrån  Storsjön,"  var  fiskarns  svar, 
"ombord  hos  Störtebecker  jag  äfven  var, 
hvad  där  jag  såg  och  hörde  af  sällsamt  slag, 
jag  unnar  er  att  veta  ännu  i  dag. 
Han  ligger  lugnt  för  ankar  vid  kusten  tätt 
bakom  ett  näs,  som  sträcker  sig  nordvart  rätt, 
men  medan  så  han  väntar  på  fångst  och  pris, 
han  gör  sig  glada  stunder  på  sjömansvis. 
Han  hela  långa  dagen  har  haft  kalas 
från  morgonstunden  tidigt  med  rus  och  ras; 
en  flicka  ifrån  stranden,  en  knubbig  tös, 
fick  nyss  ombord  man  narrad,  man  slår  sig  lös, 
man  skalkas  och  man  fnissar,  man  svänger  om, 
.  .  .  så  gick  det  till  helt  lustigt,  då  dit  jag  kom. 
Men  när  jag  sålt  min  kolja  och  skulle  bort, 
lät  flickan  så  en  hviskning,  helt  kvick  och  kort, 
mig  uti  örat  falla:  'Pass  på  i  natt! 
Jag  gör  dem  allesamman  ett  lustigt  spratt, 
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jag  gör  dem  alla  yra  af  ras  och  vin, 
jag  förbereder  hämnden  med  glädtig  min, 
jag  dansar  Störtebecker  i  kärligt  koller 
omkull  på  mjuka  bolster  och  honom  håller; 
i  natt  är  tiden  inne  till  snabbt  försåt  ..." 
Mer  hann  hon  icke  säga,  —  jag  flög  hitåt." 

"Hm!"  —  gjorde  amiralen,  och  först  han  hvasst 
och  forskande  gaf  fiskarn  ett  ögonkast, 
han  mätte  honom  tveksamt  från  topp  till  tå, 
därpå  han  lade  orden  betänksamt  så : 
"Jag  Störtebecker  känner,  dig  ej  jag  känner, 
min  ovän  vet  jag,  mindre  jag  vet  hvad  vänner ; 
.  .  .  dock!  jag  dig  här  vill  pröfva.  Om  mod  du  har, 
och  är  den  sann,  den  tidning  du  till  mig  bar, 
välj  några  raska  gossar,  som  bäst  du  kan, 
du  själf  din  lilla  skara  må  föra  an, 
och  gör  hvad  jag  dig  bjuder!  Se  här  en  pung, 
jämnt  hundra  goda  gylden,  försvarligt  tung! 
Den  ger  jag  dig  —  i  morgon  för  nattens  värf, 
nu  —  låt  oss  lägga  planen,  båd  klok  och  djärf!" 

Och  dörrn  till  sin  kajuta  slog  Schocke  opp, 
därin  försvunno  bägge  att  rådslag  pläga; 
om  saken,  stratagemet,  och  dess  förlopp, 
det  varder  i  sin  tid  att  diverse  säga. 

5. 

På  kapareskeppet  var  stoj  och  fröjd 
och  sång,  så  det  stod  i  himmelshöjd. 
Ty  det  var  en  märkesdag  i  dag, 
och  därför  herr  Klaus  gaf  dryck  öfver  lag 
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och  lät  det  flyta  af  vin  och  öl. 

Jämnt  tio  år  med  densamma  köl 

i  dag  han  vågorna  plöjt  och  tvärat, 

och  därför  var  allt  harpojsadt  och  tjäradt 

och  svabladt  och  skuradt,  och  hissad  på  stång 

var  högtidsflaggan  för  denna  gång, 

och  trenne  de  bästa  rheinska  fat, 

bestämda  för  någon  frodig  prelat, 

men  vilsekomna  till  annan  man, 

de  voro  till  festen  stuckna  an; 

och  så  var  det  stoj  och  skämt  och  fröjd 

och  sång,  så  det  stod  i  himmelshöjd. 

Men  efter  hand  som  det  led  till  kväll, 
allt  färre  röster  ombord  sig  höjde; 
en  efter  annan,  beskänkt  och  säll, 
föll  på  sitt  öra,  —  Gud  själen  fröjde! 
Snart  blandade  sig  med  skrål  och  sång 
en  enstaka  snarkning,  gäll  och  lång, 
snart  blef  det  långskepps  en  snarkande  kor, 
en  log  i  sömnen,  en  annan  svor; 
men  sången,  tynande  af  så  smått, 
blef  trio,  duett,  ...  nu  solo  blott. 

Den  sista  man,  som  ännu  ej  damp, 
det  skeppsvakten  var,  en  trofast  sälle, 
ej  van  att  vika  ifrån  sitt  ställe 
och  härdad  i  dryckjom  som  i  kamp, 
hos  amiralen  ett  allt  i  allt, 
hans  vän,  hans  hund  och  hans  syndapalt; 
från  Afrika  kom  han  och  svart  han  var, 
men  nu  en  rättskaffens  kristen  korsar. 
Fast  kanske  i  knäna  litet  svag, 
dock  mellan  kranbalk  och  låring  gick  han 
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där  fram  och  tillbaka  de  eviga  slag, 

som  förr  så  ofta  båd  natt  och  dag. 

Han  gnolade  muntert,  men  så  kom  hickan, 

så  föll  det  en  ed  och  ett  kraftigt  ord : 

"För  fan!  min  hals  är  i  natt  förgjord!" 

så  började  visan  han  åter  på, 

slog  öfver,  men  sjöng  på  trots  ändå. 

"Du  svarte  dar  uppe!"  —  "Herr  amiral!" 

—  Det  kom  från  kajutan  en  dämpad  stämma, 

men  välbekant,  den  kunde  skrämma, 

men  den  var  mild  vid  en  fylld  pokal. 

"Du  svarte  där  uppe!"  så  ljöd  den  igen, 

och  moren  lunkade  ner,  —  hvad  sen? 

"Kom  hit  och  tag  dig  en  tår  på  tand, 

min  ärlige  Kunz,  på  tre  man  hand ! 

I  natt  kan  du  spara  ditt  svarta  skinn, 

att  vaka  har  sin  tid,  bägarn  sin; 

herr  Schocke  ligger  i  Elben  allt 

och  aktar  sig  för  att  smaka  salt. 

Men  flickan  här  i  sitt  hufvud  fått 

att  dricka  dig  till  i  vin,  som  är  godt, 

i  vin,  som  är  rart,  auf  meiner  Ehre, 

tag  remmarn  och  slå  dig  ned  här  nere!" 

Klaus  Störtebecker  var  glad  i  natt 

och  fallen  för  skämt  och  lek  och  spratt; 

på  knäet  han  fiskarflickan  höll, 

dess  hår  i  så  vackra  ringlar  föll, 

dess  hals  var  så  hvit  och  skuldran  också, 

och  när  sina  läppar  då  och  då 

hon  satte  om  bägarns  silfverkant, 

då  plirade  hon  så  insinuant, 

då  blef  där  en  kindgrop,  en  liten  en 

med  skalkar  uti,  och  som  elfenben 
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där  lyste  en  tandrad  mot  lampans  sken. 
Men  amiraln  blef  om  hjärtat  varm, 
om  tärnans  midja  han  slog  sin  arm, 
med  andra  handen  han  bägarn  tog 
och  mot  morianens  med  klang  den  slog : 
"Hej,  gamle  kamrat!  och  nu  skall  du  höra 
en  sång,  som  smeker  —  jag  vet  —  ditt  öra ! 
Men  har  du  hört  den  förut  en  gång, 
stor  sak !  bra  är  den  och  icke  för  lång : 

'En  vinternatt  kom  stormen  uppå 

—  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — ,' 

Sjung  med,  min  gamle!  mer  raskt  det  låter; 
du  känner  tonen,  jag  börjar  åter  .  .  . 

'En  vinternatt  kom  stormen  uppå 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
med  yrskum  började  vågorna  gå, 
men  skälm,  den  hufvudet  hänger ! 

Vi  få  en  liflig  och  munter  natt 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
sad'  Mickel  Kock  till  Rolf  Kabelgatt, 
och  skälm,  den  hufvudet  hänger! 

Med  oss  har  det  gudskelof  ingen  nöd 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
vi  äro  bärgade  till  vår  död, 

och  skälm,  den  hufvudet  hänger! 

Men  stackars  folk  på  land  och  i  stad ! 
-  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — , 
i  deras  ort  var  jag  lagom  glad, 
där  händer  man  hufvudet  hänger ! 
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Bäst  där  man  snarkar,  så  är  man  såld 

—  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — , 
så  ryker  taket  för  fan  i  våld, 

hvad  under,  man  hufvudet  hänger! 

Och  sticker  man  näsan  utomhus 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
en  skorsten  slår  en  i  hjässan  burdus, 
med  fog  man  då  hufvudet  hänger! 

Och  träden  ryckas  med  rötter  opp 

—  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — , 
att  störta  öfver  ens  syndakropp, 

aj,  aj,  så  man  hufvudet  hänger! 

Och  burspråk,  gaflar  och  kyrkospir 

—  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — , 
de  falla  med  brak,  så  man  stendöf  blir 
och  ängsligt  med  hufvudet  hänger. 

Men  här  sitta  vi  i  vår  lugna  kabyss 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
på  vågornas  sång  vi  med  gamman  lyss, 
och  skälm,  den  hufvudet  hänger! 

Ty  tackom  vår  Gud  i  väder  som  så 

—  stå,  ben!  fast  skutan  kränger  — , 
att  sjömän  vi  blefvo,  det  talar  ändå, 
mens  pepparsven  hufvudet  hänger!' 

Men  själf  så  lägger  jag  till  det  här 

för  flickans  skull,  om  hon  håller  mig  kär: 
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'Och  labrar  vinden,  man  tar  sig  ett  rus 

—  stå,  ben !  fast  skutan  kränger  — , 
och  därpå  en  kyss  —  och  det  burdus, 

om  tösen,  hi-hi !  än  aldrig  så  mycket  sig  slingrar  och  slänger'." 

6. 

Men  där  ute  i  den  skumma  natten, 
medan  Störtebecker  friskt  kalasar, 
sjunger  visor  och  med  flickan  rasar, 
flyter  uppå  vikens  stilla  vatten 
helt  försiktigt,  tyst,  en  fiskarbåt, 
smygande  som  katten  på  försåt. 
Blott  en  akteråra  ensam  vrickar 
båten  sakta  framåt,  af  och  till 
ligger  den  på  böljorna  helt  still, 
och  där  lyssnas,  talas  blott  med  blickar  .  .  . 
Därpå  roddarn  åter  fart  den  ger, 

—  kaparskeppet  nalkas  den  allt  mer. 

Fem  i  båten  äro.  Mens  allenast 
en  den  sköter,  hvila  sig  de  fyra. 
redo  att  vid  minsta  fara  genast 
kasta  åran  ut  och  kräftgång  styra. 
Men  hur  än  man  skärpte  blick  och  öra, 
intet  ljud  var  från  korsarn  att  höra, 
ej  en  lefvande  ombord  man  såg; 
som  ett  lik  på  böljan  skeppet  låg, 
mot  en  molnbädds  nattligt  gråa  massa 
trädde  kolsvart  fram  dess  silhuett, 
men  mot  luften  tecknade  sig  lätt 
master,  vanter,  i  konturer  hvassa. 
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Båten  glider,  .  .  .  glider ;  nu  den  lyckligt 
under  akterspegelns  utsprång  hamnar, 
för  ut  en  om  skeppets  roder  famnar, 
håller  fast  däri  rätt  eftertryckligt, 
men  de  andra  laga  sig  med  fart 
till  ett  arbete  af  sällsam  art. 
Inifrån  kajutan  ofvanför 
sång  och  prat  och  munterhet  man  hör ; 
Störtebecker,  hafvens  skräck,  sig  glömmer,  — 
dårad  utaf  kvinnolist,  han  tömmer 
bägare  på  bägare  och  njuter 
sorglöst  lyckans  flyktiga  minuter, 
anar  ej,  hvad  arga  satans  funder 
till  hans  ofärd  kokas  hop  därunder. 

Strax  i  båtens  botten  fyra  munnar 
kring  ett  aftäckt  fyrkärl  slå  sig  samman  .  .  . 

—  sjung  där  inne,  du !  din  fröjd  och  gamman 
man  en  stund  ännu  dig  gärna  unnar  — ; 
kring  en  hemlig  kolglöd  fyra  väder 

streta,  flåsande  med  all  gevalt .  .  . 

—  skratta,  du  där  inne!  tiofaldt 
hämnden  också,  men  i  lönn,  sig  gläder  — ; 
fyra  ansikten  allt  mer  och  mer 

lysas  upp  från  grytans  röda  brasa  .  .  . 

—  skämta,  du  där  innanför,  och  rasa! 
morgondagen  ej  dig  skämta  ser  — . 

Nu  det  blossar  upp !  .  .  .  Till  verket  fort ! 
hit  med  skopan!  .  .  .  Det  är  redan  gjordt. 
Mera  bly  däri !  .  .  .  Det  redan  smälter  .  .  . 
Nu  försiktigt,  att  ej  skeden  välter! 
Kan  du  fatta  den,  du  där  för  ut? 
Kvickt  i  rorgängan  alltsammans  gjut ! 


290 


Klaus  Störtebecker 


utan  buller,  sakta,  jämnt,  ...  så  där! 
Präktigt!  första  smörjeisen  det  är. 
Trenne  gånger  skopan,  fylld  till  randen 
med  det  smälta  bly  —  det  nästan  kokar :  — , 
mellan  grytan  gick,  ur  hand  i  handen, 
och  det  grofva  rodrets  gångjärnskrokar. 
Nu  det  sitter  —  makalöst  försåt !  — 
såsom  fastgrodt  invid  akterstäfven ; 
och  herr  Schocke  skall  ha  fröjd  däråt, 

—  ty  idén  är  hans,  den  gamla  räfven ! 

Locket  lades  åter  på  sin  gryta, 
akteråran  stacks  ånyo  ut, 
båten  sköts  ifrån,  .  .  .  dess  värf  var  slut; 
sakta,  som  den  kommit,  sågs  den  flyta 
öfver  dyningarna  hem  igen. 
När  de  fem  sin  strand  ånyo  rörde, 
handen  till  ett  korstecken  de  förde, 

—  Störtebecker  satt  hos  flickan  än. 

7. 

Och  morgonen  kommer  med  kåra  och  vind, 
herr  Schocke  är  tidig  och  kry  och  gesvind; 
han  lämnar  med  flottan  sin  ankarplats 
och  styr  utur  Elben  sin  käcka  seglats. 
Han  aldrig  har  känt  sig  i  all  sin  dag 
så  tapper  som  just  vid  detta  lag. 
Hans  bussar  hviska :  "Gud  nåde  oss  T' 
men  borgmästar  Schocke  är  glad  att  få  slåss. 
"Hvad  är  det  för  mummel?  En  man  är  en  man!" 
-  så  talar  han  modigt      "jag  själf  för  ju  an." 

När  morgonsol  steg  ur  vågorna  opp, 
herr  Schockes  flotta  med  segel  i  topp, 
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med  stolta  bringor,  sågs  sträcka  åstad 

rakt  ut  i  Nordsjön,  en  väldig  rad, 

en  jägarkedja  på  böljande  fält, 

allt  noga  ordnadt  och  välbeställdt. 

Då  låter  helt  plötsligt  vår  amiral 

i  masttoppen  flyga  en  flaggsignal,  .  .  . 

den  kännes  af  alla,  dess  mening  är  klar, 

snart  hela  linjen  den  lystrat  har. 

Så  vänder  den  raskt  bidevind,  —  se  där! 

för  babords  halsar  nu  västvart  det  bär! 

den  ligger  ner  emot  kusten  igen; 

där  skymtar  ni  kaparen,  ankrad  än, 

där  ser  ni  han  gör  dock  sitt  storsegel  klart, 

—  låt  gå  genom  böljor  och  skum  med  fart! 
där  ser  ni  han  hissar  sitt  segel  i  sky, 

—  stäng  in  honom,  skynda !  han  eljest  skall  fly ! 
han  kapar  sitt  ankar,  .  .  .  försöket  han  gör, 

han  bryter  igenom,  .  .  .  stäng  för,  stäng  för! 


Och  timmen  var  slagen.  Som  vildmarkens  kung, 
i  jaktnätet  fastnad  bland  buskar  och  dung. 
så  Störtebecker  här  fångad  sig  fann, 
hans  vilja  var  fjättrad,  och  sveket  vann. 
Han  ville  lofvera,  han  kunde  det  ej, 
ty  skutan,  förhäxad,  med  ens  sade  nej, 
ty  röret,  det  var  som  om  trollmakt  det  haft, 
det  rörde  sig  icke  för  tolfmannakraft : 
ej  kunde  han  vända,  och  trängde  han  på, 
sex  hade  han  mot  sig,  snart  dubbelt  ändå. 
Han  slogs  hvad  han  kunde  och  litet  därtill, 
han  slogs  som  en  galning,  en  narr,  om  ni  vill, 
han  slogs  som  man  slåss,  när  förspilldt  är  ens  hopp 
och  allt  är  förbi  —  utom  flaggan  i  topp; 
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men  timmen  var  slagen.  När  middag  sken, 
Klaus  Störtebecker  bar  fjättrar  om  ben, 
och  nästa  dag  han  i  Hamburg  satt 
i  Rathhaus-fängelsets  djupaste  natt. 

8. 

Stor  glädje  var  det  nu  i  hansestaden, 
i  trenne  dagar  var  man  som  förryckt, 
man  lät  sin  penna  hvila  mellan  bladen 
af  kladden  eller  kassaboken  tryggt, 
man  glömde  kannmått,  viktskål,  besman,  aln, 
man  stängde  dörrn  för  sina  kunders  näsa, 
blott  för  att  värdigt  fira  och  befjäsa 
den  store  Burgermeister-amiraln. 
Herr  Schocke,  dagens  hjälte,  Hansans  gud, 
af  lagrar  tyngd,  i  triumfatorsskrud, 
tre  dar  å  rad  blef  uti  guldstol  buren, 
han  drog  från  gästabud  till  gästabud, 
vid  dån  af  pukor  och  trumpeters  ljud. 
Från  fönsterna  den  ena  blomsterskuren 
den  andra  löste,  af,  man  fanor  svängde, 
och  näsduksviftandet  tog  ingen  ända, 
och  knappt  man  kunde  sig  för  trängsel  vända, 
och  äreportar  alla  gathörn  stängde, 
och  alla  skulle  se  "den  grossen  Held": 
Herr  Schocke  fram !  så  måste  han  hugsvala 
sin  kära  samtid,  måste  fram  och  tala 
från  utbyggdt  burspråk,  —  talade  med  eld, 
med  duktighet  (dock  lade  han  däri 
jämväl  en  lämplig  dosis  modesti), 
men  när  han  slutat,  hvilken  frenesi ! 
"Hip,  hip!  der  grosse  Held!"  hvad  stoj  och  skri! 

18.  —  Nationallitteratur.    14.  293 
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Men  medan  så  man  ren  odödliggjorde 
borgmästarn-amiraln  allt  hvad  man  hann, 
lät  honom  smörja  sig  och  själf  sig  smorde, 
sjöng  hjältens  lof,  besjöng  därpå  hvarann,  .  .  . 
långt  borta  utom  yra,  vimmel,  skrål, 
det  verkas  för  ett  annat  ändamål. 
På  Grasbrooks  öde  plats  med  konst  och  flit 
en  handfull  timmermän  ses  yxan  svänga, 
ses  resa  ställningar,  ses  bräder  slänga 
och  råa  furustockar  hit  och  dit, 
och  sågen  går  och  hammarn  knackar  jämt, 
det  blir  ett  slags  arkitektoniskt  skämt, 
ej  riktigt  fint,  men  raskt,  dessutom  blott 
improviseradt,  —  det  blir  en  schavott .  .  . 

Den  fjärde  dagen  Hansans  potentater, 
i  spetsen  Schocke,  draga  —  hela  raden  — 
i  ståtligt  tåg  ånyo  genom  staden, 
med  sträckta  ben  och  magnifika  låter; 
men  denna  gång  ej  rådssession  det  gäller, 
till  Grasbrooks  öde  plats  man  kosan  ställer, 
de  herrar  gå  med  imposanta  fjät 
och  med  sublimt  kommerse-majestät, 
i  sina  sammetskåpor  de  sig  svepa, 
med  ögonen  sig  gravitetiskt  skepa. 

De  på  en  läktare  ta  plats  med  smak 

—  herr  Schocke  främst,  högtidlig,  styf  och  rak  — , 
och  midt  emot  där  reser  sig  schavotten; 

en  skulderbred  figur  med  hvässad  bila 
står  ren  vid  blocken,  tyckes  nästan  smila, 
som  var  han  en  satiriker  i  botten. 

—  Hvem  väntas  på?  —  Det  dröjsmål  oro  väcker,  .  .  . 
Dock !  där  ges  tecknet ;  fram,  Klaus  Störtebecker ! 
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9. 

Det  sägs,  herr  Schocke  efteråt  lät  bödeln  kalla : 
''Du  gjort  din  sak  fullkomligt  till  vårt  höga  nöje." 
Då  svarade  den  andre  med  sitt  gamla  löje, 
och  litet  maliciöst  de  orden  tycktes  falla: 
"Till  tjänst  jag  är,  I  gode  herrar!  för  er  alla." 

* 

Men  den,  som  sägnen  kvad  och  satte  rim  därtill, 
han  är  en  fredlig  man,  som  ingens  ofärd  vill, 
och  gärna  för  borgmästare  och  råd  med  flera 
han  tar  helt  ödmjukt,  när  han  går  förbi,  åt  hatten. 
Dock  är  och  blifver  blodet  tjockare  än  vatten, 
och  när  han  ser  och  när  han  högljudt  hör  skrodera 
en  probenreuter  utaf  firman  Börsenhalle, 
då  börjar  något  liksom  spöka  i  hans  skalle, 
det  spritter  i  hans  fingrar  och  hans  blod  får  fart, 
en  stridslust  fyller  upp  hans  sinne  underbart, 
och  på  hans  läppar  spelar  ordet,  trotsigt  nog : 
"Ur  vägen,  pepparskutor,  för  min  fria  bog! 
hej,  seglet  bättre  än  i  topp !  och  så  framåt ! 
Storm  fejar  luften,  dristig  vilja  lifvets  stråt; 
hur  böljan  skummar  och  hur  skrofvet  än  må  vagga, 
frisk  vind  är  min,  och  gammal  kurs  och  gammal  flagga!" 

(1862.) 

-*-     *  * 

JOHN  FAA. 

i. 

Om  Ayr  i  Skottland  är  dig  bekant 
—  och  vida  är  det  berömdt  i  världen, 
turisten  dit  lägger  gärna  färden 
och  finner  bergstigen  ej  för  brant, 
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ty  tjusande  dalar  och  skogar  gröna, 
han  vet  det,  skola  hans  vandring  löna, 
och  ingenstädes  så  full  och  skär 
var  näktergalarnas  sång  som  här  — , 
om  än  du  det  känner  af  ryktet  blott, 
du  hört  tillika  om  Mayboles  slott. 

Förnämst  ibland  tjogtals  herresäten 
är  Maybole  i  Ayr  ännu  i  dag, 
och  ingen  borg  i  dess  nabolag 
åt  alla  sidor  är  nog  förmäten 
att  täfla  med  det  i  ättelängd, 
i  gamla  grånade  minnens  mängd. 
Furstligt  det  står  där  i  forntids  prakt, 
med  blicken  fri  kring  en  milsvid  trakt, 
med  röda  murar,  med  tak  af  bly, 
med  djärfva  utsprång  och  torn  i  sky, 
med  burspråk  hängande  här  och  där 
likt  skatbon  —  gammaldags  smak  det  är, 
de  hänga  där  fritt,  man  vet  knappt  hur, 
och  rika  af  knypplad  arkitektur  — , 
och  trappstegsgaflar  med  skarp  profil, 
och  spetsbågsfönster,  i  ramar  slutna 
af  luftigt  krimskrams  i  götisk  stil, 
fantastiska  rosor,  genombrutna, 
och  konstrikt  flätade  klöfverblad, 
och  målade  rutor  den  hela  rad! 

Men  har  du  nått  genom  mörka  lunder 
den  väg,  som  förer  till  Maybole  opp, 
där  ståtligt,  stolt,  det  på  kullens  topp 
behärskar  den  vida  daln  inunder, 
så  kommer  du  först  till  Mayboles  bro, 
—  med  djärf  elegans  sitt  hvalf  den  kastar 
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utöfver  forsen,  som  framåt  hastar 

med  skummande  våg  utan  rast  och  ro 

mellan  grönskande  stränder,  öfver  stockar  och  sten, 

kommer  högt  ifrån  bergen,  har  så  brådtom,  liten  en. 

Men  du,  har  du  gått  din  jämna  gång 
först  stenbron  fram  och  så  en  spång, 
så  vidare,  vidare,  jämt  uppåt 

—  genom  buskar  och  småskog  går  din  stråt  — , 
nu  genom  ett  väldigt  hvalf  du  träder, 

ett  mörkt  och  dystert,  en  stadsport  likt. 

Vidöppet  står  det  för  himlens  väder 

och  gästfritt.  Fordom  det  segerrikt, 

med  ekdörr  stängdt  och  med  nerfälldt  galler, 

har  trotsat  månget  ett  dåligt  skämt, 

den  tiden  de  ädla  kronvasaller 

förföljde  hvarann  med  hat  alltjämt 

och  slott  mot  slott  och  nejd  mot  nejd 

sig  reste  ständigt  i  blodig  fejd. 

Nu  gallret  lyftadt  i  hvalfvet  hänger 

där  spindeln  väfver  emellan  dess  stänger, 

och  porten  dinglar  på  udda  hake 

—  rosten  har  ätit  upp  dess  make  — , 
och  låset,  det  stal  en  gång  en  patron 
af  järnskräpsamlarnes  profession. 

Så  står  du  på  borgens  stora  gård ; 
du  tycker  dig  nästan  en  fordoms  lord, 
du  väntar  att  höra  hornens  klang 
och  stoj  af  koppel  och  ystra  fålar, 
du  väntar  —  så  fantasien  det  målar  — 
att  se  en  skönhet  i  nästa  momang, 
i  sammetsriddräkt,  i  rik  barett, 
sig  svänga  på  klipparen  vig  och  lätt 
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—  Där  kommer  hon  ner  för  marmortrappan, 
förtjusande !  .  .  .  Hatten  då  af,  för  fan !  .  .  . 

—  Men  bilden  förvandlas;  en  kastelian 
med  nyckelknippan  inunder  kappan 
dig  nalkas  med  högst  belefvadt  skick 
och  insinuerar  sig  helt  behändigt : 
"Behagar  ni,  sir,  ett  ögonblick 
kanhända  att  se  er  omkring  invändigt?" 

Ni  ser  på  mannen  och  säger :  topp ! 
och  raskt  ni  stiger  för  trappan  opp. 
Så  kommer  ni  först  till  en  vid  portal, 
en  förstuga,  stor  som  en  stånddrabantssal, 
med  taket  höghvälfdt,  med  golf  af  flisa 

—  det  eko  ger  för  hvart  steg  ni  tar  — . 
Här  ciceronen  er  strax  skall  visa 

ett  kuriosum  —  han  flera  har, 

han  har  väl  hundra,  en  bok  det  blefve, 

om  allt  man  där  sig  till  minnes  skrefve, 

och  mången  har  kokat  —  författat,  jag  ber  — 

i  Orvar  Odds  kavaljersmaner 

en  ganska  superb  volym  eller  två 

på  vida  sämre  spikar  än  så  — . 

Men  detta  ett  kuriosissimum  är, 

och  ciceronen  ej  släpper  er  här : 

"Sen  som  ni  behagar,  —  till  höger  där, 

den  trappan,  sir,  till  gemaken  bär! 

men  först  må  ni,  sir,  stå  här  litet  still 

och  höra  mig,  sir,  och  lyssna  till, 

hvad  jag  er  i  korthet  berätta  vill." 

Nu  kastellanen  sitt  finger  sträcker 
mot  väggen  uppåt  med  stor  emfas : 
"Där,  sir,  ser  ni  själf!  —  tag  ert  titteglas, 
om  upp  i  höjden  er  syn  ej  räcker!  — 

298 


John  Faa 


Hvaci  ser  ni?   Ett  hufvud,  hugget  i  sten. 

en  fysionomi  tillräckligt  gemen, 

ej  sant?  en  lurfvig  med  vildmansskägg. 

som  glåmigt  blänger  ur  rödbrun  vägg ! 

Men  nu.  låt  ögat  mitt  finger  följa. 

och  säkert  skall  ni  ha  svårt  att  dölja 

en  viss  förbluffelse.  —  sir !  pass  på. 

där  har  ni  en  dito.  —  det  var  två.  — 

där  har  ni  en  tredje.  —  fjärde.  —  femte. 

en  samling,  sir.  utaf  sällsamt  slag. 

och  alla  med  äkta  spetsbofsdrag. 

med  släktskapstycke.  —  ej  sant?  —  därjämte! 

Och  om  på  klacken  ni  nu  er  vänder 

och  räknar  dem  en  och  en  i  sänder 

rundtorn  längs  takets  yttersta  kant. 

så  får  ni  inalles  ett  tal  —  ej  sant?  — 

af  tretton,  sir !  .  .  .  Fullt  dussin  jämnt. 

och  en  på  köpet.  —  och  det  är  bestämdt 

just  den.  han  sitter  där  ej  på  skämt." 

Men  efter  denna  introduktion 
nu  följer  i  strängt  högtidlig  ton 
historien  om  de  tretton  män 
—  "Var  god.  sir.  räkna  dem  en  gång  än!"  — , 
som  sina  hufvuden  lämnat  här 
i  slottet  Maybole  i  grefskapet  Ayr. 
Jag  efter  den  rättskaffens  kastellan 
här  återger  den.  men.  som  jag  är  van. 
emanciperad  från  läxans  tvång, 
med  större  frihet  i  skick  och  gång, 
med  litet  färg.  där  den  var  för  grå. 
dock.  sir,  historisk  från  topp  till  tå! 
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2. 

Som  mäktig  lord  och  jordadrott 
förnäm  och  stolt,  på  Mayboles  slott 
gref  John  af  Cassilis  höll  hof, 

—  nej,  icke  hof!  han,  med  förlof, 
höll  konventikel.  Hela  dan 

han  satt  där  flitig  med  sin  kaplan, 
han  läste  böner  af  ändlös  längd, 
han  mumlade  allsköns  litanior, 
och  sökte  visdom  i  gamla  krior 
och  blef  så  hjärtans  bibelsprängd ; 
båd  evangelister  och  profeter 
han  kunde  redan  på  sina  fem, 
och  skolastikernas  klyftigheter, 

—  om  ingen  ann  senterade  dem, 
han,  grefve  John,  han  mannen  var, 
för  hvilken  saken  stod  fyllest  klar. 
Ej  ex  professo  just  teolog 

var  grefve  John,  men  själ  och  håg 
drogs  af  en  mystisk  makt  allt  mer 
i  tidens  grumliga  grubbel  ner; 
han  var  en  fulländad  amatör 
af  allt  hvad  till  helgonväsen  hör, 
och  till  sin  dogmatiska  exteriör 
en  puritan  af  äkta  kulör. 

Gref  John  stod  än  i  sin  mandoms  år, 
och  mörkt  var  än  hans  kortklippta  hår, 
men  utbränd  tycktes  hans  ögas  blick 
och  nästan  spöklikt  hela  hans  skick. 
När  öfver  golfvet  han  långsamt  skred 
styf  som  en  pinne  i  hvarje  led, 
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en  sällsam  vandrande  staty 
i  svart  kostym  och  med  askgrå  hy, 
med  armarna  öfver  bröstet  slagna 
och  hakan  stödd  mot  en  knuten  hand, 
och  de  smala  läpparna  sammandragna, 
hväsande  blott  ett  ord  ibland, 
ur  Samuels  bok  eller  Nehemia, 
en  vredens  dom  eller  profetia, 

—  då  vek  man  förbi,  för  en  säkerhet, 
längs  väggens  gyllenläderstapet, 

som  för  en  vålnad,  men  en  och  annan 
dock  snarast  tänkte:  Vår  goda  lord, 
Gud  hålle  honom  uti  sin  vård! 
rätt  helt  är  det  ej  inom  den  pannan. 

Bäst  som  han  gick  där  af  och  an, 
bäst  som  du  honom  vid  boken  fann 

—  och  ifrigt  slukande  tycktes  han  läsa, 
emellan  bladen  hans  tunna  näsa 

allt  djupare  sjönk  — ,  på  en  gång  då 
han  fick  en  idé,  —  nu!  hvad  står  på? 
Högtidlig,  stel  och  med  afmätta  fjät 

—  dock  var  där  en  smula  brådska  parad 
med  detta  gudsnådliga  majestät, 

och  oro  i  blicken  uppenbarad  — , 
han  lämnade  då  sitt  ensliga  rum 
och  vandrade,  sakta,  tyst  och  stum 

-  till  slut  han  nästan  på  tåspetsen  gick, 
dock  alltid  med  spökets  värdiga  skick  — , 
först  genom  en  ofantlig  riddarsal, 
så  genom  gemaker  utan  tal. 
Till  slut  han  närmade  sig  en  dörr 

just  här  gick  han  tyst,  om  icke  förr  — , 
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och  i  ett  nu!  —  som  en  blixt  det  slår!  — 

han  stöter  den  in  .  .  .  På  tröskeln  han  står 

till  ett  litet  —  sannskyldigt  paradis, 

ett  ljust  och  täckt  på  tusen  vis. 

En  kvinna  bor  där,  du  strax  det  ser, 

ty  allt  är  så  putsadt  och  allting  ler, 

i  hvarje  vrå  är  det  blommor  och  grönt, 

och  mattor  och  förhängen  spela  skönt 

i  brokiga  färger,  men  utanför 

en  murgröna,  fritt  efter  sitt  humör, 

har  klättrat  upp  till  balkongen  lätt, 

med  frodigt  löfverk  den  väggen  täcker 

och  in  i  rummet  helt  skälmskt  sig  sträcker 

på  lekfullt  yra  naturbarns  sätt. 


Och  grefve  John,  han  står  en  stund 
på  tröskeln,  stum.  Hans  blick  sin  rund 
kring  kammarn  gör.  Därpå  han  träder 
patetiskt  närmare.  En  stol, 
högkarmad,  klädd  med  kostbart  läder, 
han  flyttar  undan  för  drag  och  sol, 
tar  där  sin  plats;  han  sedan  gör 

—  mekaniskt,  liksom  när  någon  rör 
på  en  hemlig  fjäder,  en  inmarig  tråd  - 
en  min  af  ljufhet  och  af  nåd : 

"God  morgon,  Jane,  mitt  hulda  vif! 
Jag  endast  kom  här  till  tidsfördrif 
att  språka  med  dig  och  skämta  smått, 
att  se  dina  blommor,  —  kort  och  godt, 
att  visa  dig  hela  min  kärleks  höjd; 

—  är  så  du  ej  lycklig  och  glad  och  nöjd? 
Svara,  du  älskar  mig  ju  igen 

för  hvarje  dag  allt  mer,  min  vän?" 
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3. 

Jane  Hamilton,  hon  hette  så; 
en  ros  med  morgondaggen  på. 

Nyss  nästan  än  ett  barn,  en  fe, 

en  liten  skogsfru,  täck  att  se, 

en  jungfru,  men  ännu  i  knopp, 

en  dag  hon  väcktes  plötsligt  opp 

ur  ungmöns  första  månskensdröm, 

att  rifvas  med  af  lifvets  ström; 

hon  rycktes  bort  från  sina  lekar 

bland  Haddingtons  sekelgamla  ekar, 

från  flickorna  på  äng  och  mark, 

från  rådjuren  i  skuggig  park, 

från  svanorna  där  nere  i  ån, .  .  . 

allt  rycktes  hon  med  våld  ifrån, 

hon  kläddes  till  brud,  hon  hälsades  fru, 

—  på  Maybole  sitter  den  sköna  nu. 

Gref  Hamilton  utaf  Haddington 
skänkte  sin  dotter  åt  grefve  John; 
han  gjorde  sin  vilja  till  hennes  lag, 

—  Gud  nåde  honom  på  domedag! 

Han  kastade  bort  en  ädelsten, 
mer  värd  än  hela  hans  grefvekrona, 
han  bröt  sitt  stamträds  fagraste  gren, 
det  kunde  han  aldrig  sen  försona; 
sitt  eget  barn  han  hjärtlöst  gaf 
en  brudsäng  bäddad  uti  en  graf; 
man  minns  det  i  Skottlands  dalar  än, 
i  sång  det  lefver  bland  kvinnor  och  män. 
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4. 

När  grefve  John  gick  åter  in 
till  sina  profeter  och  kyrkofäder 

—  visdom,  bunden  i  pressadt  läder, 
lärdom,  präntad  på  kalfveskinn  — , 
fritt  drog  en  suck  hans  husfru  då, 
en  suck  ur  hjärtats  innersta  vrå. 
Att  tiden,  om  än  ej  smärtan,  döda, 
hon  tog  sina  silken  blå  och  röda 
och  började  åter  sitt  broderi, 
brokiga  fåglar,  en  fri  fantasi 

i  bjärta  färger  med  guldtråd  i. 
Så  satt  hon  tankfull  där  en  stund 
och  tärd  uti  sitt  väsens  grund, 
lät  fingrarna  löpa  kvickt  och  snällt, 
som  vore  det  tingadt  och  beställdt, 
med  nål  och  tråd,  först  ner,  så  opp, 
så  ner  igen !  .  .  .  Den  rastlöst  lopp 
med  konstförståndig  id  och  flit, 
den  lilla  handen,  så  fin  och  hvit. 
En  ända  än,  —  nej,  plötsligt  nu 
hon  kunde  ej  mer,  den  stackars  fru, 
hon  mäktade  ej  för  bittert  kval ; 
en  tår  sig  ur  ögonlocket  stal, 
hon  arbetshågen  ifrån  sig  sköt, 
den  sorg,  hon  tyst  inom  sig  slöt, 
behöfde  frihet  och  luft  till  slut, 

—  hon  reste  sig  för  att  andas  ut. 

Hon  gick  till  fönstret.   Där  utanför 
fåglarna  sjöngo  i  munter  kör, 
de  hoppade  lätt  från  gren  till  gren 
och  lekte  i  sommarsolens  sken; 
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och  vacker  att  se  var  skog  och  lund, 
med  ljus  och  skuggor  i  täckt  förbund, 
och  med  den  kylande  berglandsvind 
sig  blandade  doften  från  yppig  lind, 
den  kryddade  ångan  af  mark  och  äng, 
af  tufvornas  vilda  blomstersäng, 
af  backarnas  timjam  ...  I  långa  drag, 
o,  njut  däraf!  Hvilket  friskt  behag! 

Då  smältes  ljuft  hennes  smärta  opp 
i  stilla  vällust,  i  darrande  hopp, 
och  lifvets  töcken  för  hennes  syn 
sig  lättade,  liksom  på  vattnets  bryn 
en  morgondimma,  som  löser  sig  i 
ett  luftigt  fantasmagori. 
Hon  var  också,  o,  så  ung  ännu 
och  världen  ändå  så  härlig  ju, 
så  skön,  så  rik,  så  underbar! 
Hvarför  då  ej  tro  på  bättre  dar? 
hvarför  då  ej  lyss  till  naturens  tröst 
i  löfvens  sus  och  i  siskans  röst, 
och  stiga  nyfödd  och  frisk  och  glad 
utur  Guds  härlighets  hälsobad?  .  .  . 

Till  slut  hon  spratt  som  ur  en  dröm, 
hon  strök  tillbaka  den  rika  ström 
af  ljusgula  lockar  från  panna  och  kind,  - 
hon  vänder  sig  om  och,  lätt  som  en  hind, 
hon  hämtar  sin  luta  .  .  .    hon  preludierar,  .  .  . 
snart  blir  det  en  melodi,  .  .  .  och  nu 
en  sång  därtill !  Så  sitter  vår  fru 
mång  timme  ibland  och  musicerar 
vid  öppna  fönstret  -    hvar  dag  det  sker  — , 
mens  grefve  John  som  bäst  studerar 
sin  Samuel,  Esra  och  hvad  mer. 
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5. 

"Men  nu,  sir!  kommer  det  sällsamma  här." 
—  Det  veckor,  månader  redan  är, 
sen  detta  sig  hände  den  första  gång; 
fru  Jane,  hon  satt  på  sin  balkong, 
svärmande  i  musik  och  sång  .  .  . 
Just  som  hon  slutade  —  allt  var  stilla, 
knappt  mer  en  fågel  hördes  drilla, 
vindiös,  dunkel,  kvällen  föll  på  — , 
den  sköna  frun,  hvad  hörde  hon  då? 

De  sista  tonerna,  blott  några  få, 
men  härmade  troget,  vackert  också, 
hon  plötsligt  fick  af  sin  sång  igen,  .  .  . 
ett  sakta  eko.  —  Det  klingade  än,  .  .  . 
nu  dog  det  hän,  ...  nu  det  försvann,  — 
hvad  var  det?  Säge  det  hvem  som  kan! 

Det  återtogs  allt  oftare  sen, 
det  samma  märkliga  fenomen; 
hon  sjöng  sin  sång,  hon  slöt  .  .  .  Pass  på ! 
det  svarade  —  svagt,  men  tydligt  ändå  — ; 
det  var  som  en  flöjt,  men  ytterst  dämpadt 
(till  situationen  försiktigt  lämpadt!), 
det  kom,  man  märkte  ej  hvarifrån, 
det  syntes  ej  ringaste  gudslån; 
från  småskogen  kanske  nere  vid  ån? 

Hvem  ekot  var,  hon  visste  likväl, 
hon  anade,  kände  det  i  sin  själ; 
hon  ingen  sett;  ej  ett  ord  hon  fått 
sig  i  örat  hviskadt,  om  än  så  smått, 
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om  än  så  hemligt  och  halfvägs  blott, 

men  dock  hon  visste  det  (slikt  hör  nu  till 

elektriciteten,  om  ni  så  vill, 

till  själsmagnetismens  telegrafi, 

äldre  än  Örsteds  teori!), 

och  hvad  ej  läpparna  tordes  stamma, 

det  sade  hon  sig,  hvar  dag  detsamma, 

inom  sitt  hjärtas  stängda  dörr : 

"John  Faa,  John  Faa!  ...  O,  hvarför  ej  förr?" 


6. 

Där  Haddingtons  väldiga  ekeparker 
—  de  räcka  milavidt  omkring  — 
sluta  sig  i  en  halfmånsring 
kring  staden  Dunbars  fäladsmarker, 
där  flyter  som  gräns  en  liten  bäck 
i  många  bukter,  själfsvåldigt  täck, 
mellan  hängande  pil  och  yfvig  häck, 
från  ofvan  bergen  allt  djupare  ned 
i  låga  dalar  med  mosse  och  hed. 
Och  följer  du  den  en  stund  uppåt, 
du  kommer  först  på  ödslig  stråt 
förbi  en  kvarn,  en  eländig  en, 
raglande,  skef,  på  fyra  ben, 
med  söndrigt  dammbord  och  gängligt  hjul, 
i  en  liten  malström,  löddrig  och  gul. 
Där  går  åt  sidan,  allt  uppåt  jämt, 
en  alnsbred  stig;  den  löper  på  skämt, 
på  odygd,  liksom  en  bångstyrig  pilt, 
igenom  ett  landskap,  rått  och  vildt, 
i  sicksack  ständigt,  slingrig  och  krökt, 
bland  ormbunksgräs,  som  en  småskog  högt. 

307 


Oskar  Patrik  Sturzen-Becker 


Så  når  du  upp  på  en  höjd  till  slut, 
där  vidt  du  skådar  kring  nejden  ut, 

—  lundar  och  dälder,  byar  och  slott, 
backar  i  ljusgrönt,  hällar  i  grått, 
blånande  vatten,  moar  och  träsk,  .  .  . 
en  växlande  anblick,  en  pittoresk! 

Där  låg  på  höjden  en  gammal  ruin, 
ett  mörkrödt  torn  med  mystisk  min, 
ett  utkik  fordom  för  någon  baron 
af  nobel  stråtröfvarextraktion. 
Nu  var  det  nerramladt  här  och  där, 
men  murgrönan  täckte  dess  misär 
med  fria,  smakfulla  löfgirlander, 
och  uti  rämnor  och  vrår  man  fann  där 
i  frodig  växt  båd  alm  och  ek, 
där  fåglarna  sjöngo  i  munter  lek. 
Baronen  var  borta  för  länge  sen, 
han  hvilade  under  marmorsten 
sin  frejdade  härlighets  trötta  ben ; 
men  tornet  hade  likväl  en  gäst : 
en  kung  residerade  där  som  bäst. 

Hans  namn  står  ej  uppå  häfdens  blad, 
han  saknas  i  krönta  hufvudens  rad; 
i  Almanach  de  Gotha  också 

—  hur  än  du  bläddra  och  söka  må  — , 
fast  arten  själf  finnes  ännu  kvar, 
fanns  aldrig  däraf  ett  exemplar, 

för  alla  de  bromsar  med  gyllne  skal, 
de  purpurflugor  förutan  tal, 
som  sitta  på  nålar  med  näpet  knåp 
ordnade  i  dess  mahogniskåp. 
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Och  dock  han  kallades  kung  med  skäl, 

ty  han  det  var,  han  var  det  likväl, 

en  herre  med  myndighet  absolut, 

hörsammad  blindt  i  sina  beslut 

—  en  konungamakt  kompakt  och  stark !  — , 

han  var  zigenarnes  monark. 

Här,  uti  en  vrå  —  "nu  vet  ni  det,  sir!"  — 

bland  berg  och  skogar,  åar  och  kärr, 

i  denna  ruin,  bland  örnarnas  bon, 

John  Faa  slagit  upp  sin  kungatron. 

Till  fri  och  enväldig  disposition 

i  tornets  inre  han  funnit  där 

en  präktig  sal  utan  allt  besvär; 

med  hagtornsbuskar  och  ormbunksgrönt 

invändigt  var  den  ornerad  skönt, 

marken  var  golf,  men  gräsbeklädt 

och  komfortabelt  på  konstlöst  sätt, 

en  matta,  tvärs  mellan  murarna  hängd, 

höll  middagssolen  utestängd; 

det  hela  var  improviseradt  blott, 

det  syntes  lätt  på  stort  och  smått, 

det  var  en  blandning  af  rum  och  tält, 

men  ytterst  pikant  och  originellt. 

Hit  kallade  John  Faa  ibland 
sitt  folk  från  rundtorn  det  hela  land ; 
då  höll  han  ting  och  skipade  lag 
allt  efter  sitt  kungliga  behag 
och  tvister  slet  och,  full  af  nåd, 
delade  ymnigt  hjälp  och  råd. 
Då  var  det  ett  vimmel  på  Dunbar  Hill; 
det  hela  berget  och  slätten  därtill, 
så  långt  mot  Haddington  den  sig  bredde, 
ett  sällsamt  läger  då  företedde : 
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skockade  massor,  grupp  vid  grupp, 
från  bäcken  där  nere  allt  högre  upp, 

—  men  midt  i  hvarje  krets  det  sjöd 
en  sotig  gryta  på  sprakande  glöd 
och  hundrade  rökar  hvälfde  med  lust 
sig  upp  därifrån,  för  vindens  pust 

de  fladdrade  längs  med  den  tufviga  grund, 
de  fladdrade  bort  mot  äng  och  lund.  — 
Man  alla  åldrar  här  blandade  fann, 
gubbar  och  dibarn  om  hvarann, 
bruna  karlar  i  röfvarstil, 
gula  häxor  med  knotig  profil, 
smidiga  flickor  med  ljungeldsblick, 
lätta  i  gång  och  täcka  i  skick; 
ett  virrvarr  af  brokiga  kostymer, 
rutiga  plaids  och  bjärta  plymer 

—  tattaredandies !  — ,  och  strax  bredvid 
trasiga  kappor  från  urminnes  tid, 
burna  på  ena  axeln  löst, 

slarfvor,  men  dinglande  gratiöst! 
än  här  en  fruntimmerstoalett, 
gjord  utaf  skynken  rätt  och  slätt, 
än  där  en  eldröd  sidenkorsett, 
prunkande  smycken  af  bergkristall, 
dyrbara  halsband  af  korall, 
en  elegans  af  en  bal-siren, 
blommor  i  håret  och  nakna  ben !  .  .  . 

När  mörkret  föll  på  och  till  natt  det  led, 
kring  bivuakelden  slog  man  sig  ned, 
på  en  gång  då  flammade  bål  vid  bål 
från  alla  kanter,  och  skratt  och  skrål 
från  tusende  håll  lät  sig  förnimma 

—  det  räckte  till  midnattens  sena  timma  — , 
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och  liflig  sång,  en  korus  gäll, 

och  trumskinnsdunk  och  mässingsskräll, 

en  sällsam  musik  af  eld  och  nerv, 

vilda  tonfall,  rytmen  djärf! 

Uti  en  fantastisk  klärobskyr 

—  det  var  som  ett  Blockbergsäfventyr  — 

rörde  sig  käringar  och  gubbar, 

dansande  tärnor  i  korta  stubbar, 

mörka  män  af  dristig  figur, 

lekande  barn  och  hundkreatur, 

allt  om  hvartannat,  högst  varieradt 

och  starkt  af  eldskenet  koloreradt. 

Men  nerifrån  dalarna  såg  det  ut, 

som  berget  stod  helt  i  eld  till  slut, 

och  rundtorn  i  stugorna  fjärran  och  när 

man  hviskade  till  hvarann :  "Se  där! 

i  natt  hos  kungen  det  hoffest  är." 


7. 

På  denna  fläck,  i  denna  vrå 
John  Faa  höll  kungahof  alltså, 
zigenare  själf  från  topp  till  tå, 
en  god  och  fullblodig  som  blott  få. 
Men  däremellan  liksom  en  ann 
han  förde  ett  lif  af  gentleman; 
—  man  visste  att  tala  om  ärfda  pund, 
om  räntor,  satta  i  hus  och  grund  — , 
nog  af,  hans  pung  var  med  reda  gull 
som  oftast  bättre  späckad  och  full 
än  månget  furstligt  privatschatull, 
och  lika  gärna  —  en  nobel  grill !  - 
han  knöt  den  upp,  som  han  knöt  den  till. 
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Då  lät  han  i  Dunbar,  staden  ni  vet, 

hos  gamle  Joe  på  den  "Gyllne  komet1 ' 

sin  klippare  sadla  med  prakt  och  smak, 

med  stålblankt  betsel  och  rikt  schabrak, 

förvandlade  själf  sig  till  kavaljer 

med  fjäder  i  hatt  på  riddarmaner 

—  den  unge  John  Faa  det  klädde  väl  — , 

med  silfversporrar  uppå  sin  häl 

och  svärd  vid  sidan  ...  Så  satt  han  opp 

och  ilade  af  i  stolt  galopp. 

Helt  lustigt  gick  då  hans  kavalkad 
ifrån  bygd  till  bygd,  från  stad  till  stad. 
Mötte  han  på  sin  ryttarefärd 
en  usling,  af  sorg  och  armod  tärd, 
han  gaf  sin  skärf  med  ett  vänligt  ord, 
och  tiggarn  bjöd  han  till  sitt  bord; 
men  fick  han  till  granne  en  herre  fin 
med  arm  i  sidan  och  uppnäst  min, 
då  sköt  han  högförnämt  ut  sin  barm 
och  satte  själf  i  sidan  en  arm, 
lät  bringa  sig  strax  hvad  bäst  där  fanns, 
ett  dussin  vinkrus,  sex  till  mans, 
man  tömde  de  två,  och  resten?  —  "Hör  hit! 
du  källaresven,  det  är  din  profit!" 

Men  öfverallt  hvar  han  kom  och  gick, 
af  flickorna  gärna  i  lönn  han  fick 
en  vänligt  strålande  liten  blick, 
och  mödrarna  själfva,  trots  sina  år, 
trots  pröfvad  dygd  och  gråsprängdt  hår, 
de  kunde  ej  riktigt  låta  bli, 
när  han,  John  Faa,  red  där  förbi, 
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att  sträcka  halsen  en  liten  mån 
och  titta  utåt  från  fönstervrån. 
Men  gatans  ungar  där  utanför, 
af  tjusning  slagna,  gjorde  honnör 
för  ryttaren,  o !  så  ståtlig  och  grann, 
och  länge  efter  det  han  försvann 
hvar  pojke  svängde  i  luften  en  arm 
och  gjorde  sitt  allra  bästa  larm, 
men  tärnorna  små  efter  landsens  sed 
de  nego  jämnföttes  upp  och  ned  .  .  . 

Och  så  är  spordt  —  ja  man  nästan  det  vet, 
fast  eljest,  st!  en  hemlighet  — , 
att  mången  fröken  försiktigt  på  lur 
uti  sin  ståtliga  jungfrubur 
med  ögat  följde  hans  kortgalopp, 
slog  händerna  hop  med  höga  hopp 
och  rodnade  som  en  rosenknopp : 
"O,  o!  hur  är  han  där  vacker  dock, 
med  korpsvart  hår  i  lock  vid  lock, 
med  denna  blick  af  en  eldig  själ, 
men  svärmande  och  vek  likväl ! 
Och  hvilken  gestalt,  hur  stark,  men  slank! 
en  ryttare  utan  lyte  och  vank, 
när  så  han  tyglar  det  ystra  djur 
nästan  på  lek,  man  vet  ej  hur! 
O,  ack,  så  skön,  så  djärf,  så  ung! 
men  hvarför,  hvarför  en  —  tattarkung !" 

8. 

En  gång  det  hände  på  Haddingtons  slott 
—  två  runda  år  sen  dess  förgått  — , 
John  Faa  stod,  kallad,  i  grefvens  sal, 
och  den  ädle  Hamilton  höll  ett  tal : 
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"Min  vän!"  —  så  föllo  grefvens  ord  — 
"ni  är  till  bättre  än  detta  gjord, 
att  drifva  omkring  i  mark  och  skog 
med  —  tattarfolk"  (på  hans  läppar  dog 
ett  ord  af  hån,  dog  lagom  just!). 
"Ni  tycks  för  ridderlig  bragd  ha  lust, 
ni  rider  en  häst  förbaskadt  bra, 
ni  syns  mig  känsla  i  skånken  ha, 
ni  skjuter  er  örn,  så  är  mig  sagdt, 
med  säker  blick.   Allt  öfverlagdt, 
min  unga  vän,  ni  är  en  man, 
af  hvilken  en  hel  hop  göras  kan. 
Er  fader  en  gång  i  krigets  tid 
en  tjänst  mig  gjorde,  jag  känns  därvid, 
jag  aldrig  glömt  det,  jag  gärna  ser 
att  få  betala  min  gäld  till  er : 
min  första  ridknekt  är  död  i  går, 
hans  tjänst  för  eder  öppen  står  — " 

Han  längre  ej  hann.  Den  andres  blick 
tvärs  genom  hans  lekamen  gick 
liksom  ett  eggskarpt,  glödhett  stål, 
han  därvid  förlorad  sans  och  mål. 
John  Faa  med  ett  språng  inpå  honom  står : 
"Mylord!  ert  ord  —  i  vinden  jag  slår, 
er  tanke  där  —  jag  ger  mitt  förakt, 
men  tänker  ni  om  den,  —  var  på  er  vakt ! 
Fri  blef  jag  född,  fri  ämnar  jag  dö 
och  aktar  er  nåd  som  en  knippa  hö, 
och  aktar  er  makt  som  en  murken  gren, 
och  åt  er  rikdom,  hur  lysande  en, 
jag  —  sparkar  som  åt  en  landsvägssten ! 
Märk,  jag  är  större  än  earl  och  lord, 
den  vida  värld  är  min  fädernegård, 
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jag  härskar  fritt  öfver  berg  och  dal, 

—  en  lumpen  mil  är  ert  jordkapital ! 
Likt  stormande  vind,  likt  skummande  älf, 
jag  går,  herr  grefve,  min  gång  för  mig  själf, 
jag  sätter,  herr  grefve,  våld  mot  våld, 

jag  tager,  herr  grefve,  ingens  sold ! 

Ridknekt?  .  .  .  Vill  ni  min  lifvakt  se? 

Den  fyller  er  gård  tre  gånger  och  tre! 

Jag  träder  ut  på  detta  ert  torn 

och  låter  kring  ängden  smattra  mitt  horn, 

då  —  sätt  ni  upp  af  drängar  ett  tjog, 

jag  kallar  ett  folk  till  mitt  riddartåg ! 

Ty  ni  är  gref  Hamilton  rätt  och  slätt, 

men  jag  är  John  Faa,  af  kungaätt, 

och  själf  är  jag  kung,  som  min  far  det  var, 

ve  den  det  glömmer!  —  Se  där  mitt  svar!" 

Den  ädle  grefven  gaf  till  ett  rop,  — 
strax  störtade  in  en  tjänarhop, 
det  blef  i  salen  ett  stoj  och  gny, 
man  drog  sina  knifvar,  man  var  kry, 
ty  tio  mot  en  den  gången  man  stod, 

—  Nåväl!  hvem  börjar?  Beslut  och  mod!  .  .  . 
Helt  oförmodadt  liksom  en  syn 

då  trädde  där  mellan,  blek  om  hyn, 

en  ungmö  späd  och  fin  och  vän,  — 

och  grefven  studsade:  "Du,  —  min  Jane?" 

men  tjänarskaran  i  samma  blink 

tillbaka  vek  för  sin  frökens  vink. 

"Min  far!"  —  till  den  gamles  bröst  hon  föll 
och  i  sitt  famntag  fast  honom  höll ;  — 
"för  himlens  skull  ej  våld  och  strid! 
låt  denne  man  få  fara  i  frid ! 
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—  Nu,  gäck,  John  Faa!  min  faders  lejd 
skall  er  betrygga  för  svek  och  fejd." 

Hon  vände  sitt  hufvud  om  i  en  fart 
med  en  min,  ett  uttryck  underbart, 
det  var  på  en  gång  ett  bud  och  en  bön, 
en  stum,  men  omotståndligt  skön, 
det  var  en  blixt  utur  själens  grund, 
en  blick,  en  enda,  blott  en  sekund! 

"Nåväl!"  —  så  bröt  zigenarn  ut  — 
"jag  lämnar  er,  grefve!  min  harm  är  slut. 
Men  ni,  min  fröken!  om  någonsin 
i  denna  värld,  där  ni  nu  går  in, 
ni  skulle  behöfva  en  vän  eller  träl, 
befall  min  arm,  min  blod,  min  själ ! 
Så  länge  John  Faa  på  jorden  går, 
på  er  skall  ej  krökas  ett  hufvudhår." 

Det  tycktes  grefven  vid  dessa  ord, 
John  Faa  sig  hof  mellan  himmel  och  jord, 
det  tycktes  honom  han  växte  opp 
allt  mer  och  mer  till  en  jättekropp, 
det  tycktes  honom  det  låg  i  hans  röst 
en  klang  som  ur  ett  kopparbröst, 
han  tyckte,  att  dessa  ögons  glans, 
den  måtte  tända  hvad  allt  där  fanns, 
att  dessa  skuldror,  —  ett  ryck !  se  nu ! 
och  takets  hvalf  vore  sprängdt  i  tu, 
att  denna  hand,  ah !  sloge  den  ned  .  .  . 

Men  lyckligtvis  här  just  spökelset  skred 
helt  fredligt  utom  grefvens  dörr, 
då  kände  sig  denne  igen  som  förr: 
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han  åter  den  ättstore  lorden  var, 
med  anor  djupt  ner  i  sagans  dar, 
grefve  till  Haddington,  Gud  vare  tack! 
för  hög  att  trotsas  af  röfvarpack, 
baron  till  Lewis  och  Coghlan  on  Ayr, 
för  stark  att  skrämmas  af  —  sådana  där, 
herre  till  Lochlyn  och  —  plats  för  hans  nåd !  — 
arfving  till  Llommond  och  Glenwich  o'Broad! 

—  Men  just  efter  denna  episod, 

det  skedde,  att  grefven  med  vist  beråd 
lät  laga  till  bröllop  i  allsköns  hast 

—  han  glömmer  aldrig  det  ögonkast, 
zigenaröga  har  ormens  blick, 

en  tjusningsmakt  det  af  trollen  fick. 
Så  gaf  han  sin  dotter  som  kärlig  far 
i  den  stränge  John  Cassilis'  förvar. 
Till  gyllne  träldom  är  nu  hon  dömd, 
hon  är  en  klenodie,  undangömd 
med  annat  fideikommisbohag 
i  ekekista  med  järnbeslag, 
och  när  gref  John  vridit  nyckeln  till, 
försök  art  öppna  den,  hvem  som  vill !  .  .  . 

9. 

Men  kärleken  narrat  smeder  förr, 

den  går  genom  trefaldt  bommad  dörr, 

och  tillfället  är  en  dyrk  så  kvick, 

det  lirkar  upp  med  behändigt  skick 

ett  konstlås  —  "sir,  var  viss  därpå!"  — , 

hur  fiffigt  än  det  vara  må. 

Gref  John  ifrån  England  har  fått  bref; 
med  vingadt  ilbud  man  honom  skref : 
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allt  mera  betänklig  tiden  blef; 

de  väcktes  skara  var  ansatt  svårt, 

de  hade  ett  dagsverk  tungt  och  hårdt, 

han  just  var  mannen  att  vända  sig  till, 

han  månde  komma,  hvad  kosta  det  vill. 

Där  skulle  stånda  ett  stort  konvent, 

där  ville  man  rådslå  och  sätta  på  pränt 

ett  protokoll  uppå  pergament, 

det  gällde  här,  märk!  att  världen  frälsa, 

ty  ville  man  honom  flitigt  hälsa, 

han  månde  komma  med  trons  baner 

och  med  bibelspråk,  desto  bättre,  ju  fler  .  .  . 

Och  grefven  vid  detta  smärtans  rop, 
han  byltar  sin  lärdom  strax  ihop, 
han  låter  sadla  sin  gångare  grå, 
han  ställer  sin  kosa  söderpå 
att  bringa  sitt  Israel  hjälp  och  tröst, 
att  samla  truppen  med  väldig  röst, 
att  ondskans  Goliat  slunga  omkull 
med  bibelspråk,  en  skäppa  full. 

Där  i  den  tysta  natten  han  red 
genom  dunkel  skog,  öfver  öde  hed, 
mens  hästen  saktade  sitt  lopp, 
en  psalm  han  stämde  stundtals  opp, 
blott  för  sig  själf,  men  af  allan  makt, 
en  monoton,  i  släpande  takt. 
Han  sjöng  sin  ängsliga  litani, 
så  att  gångarn,  gripen  af  melankoli 
och  hängande  hufvudet  som  en  munk, 
skred  fram  till  slut  i  liktågslunk; 
han  sjöng,  så  att  vipan,  hemsk  och  rädd, 
flög  upp  med  skrik  från  tufvans  bädd, 
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att  vilddufvan,  tafatt  och  hufvudstupa, 
stack  af  som  en  pil  att  sig  fördjupa 
i  skogens  vrår  genom  envist  trassel 
af  kvistar  och  löf,  med  gny  och  tassel ; 
han  kvad,  så  att  räfven  i  sin  kula 
blef,  till  och  med  han,  beklämd  en  smula, 
till  trots  för  all  sin  présence  d 'esprit 
och  sin  kisögda  lefnadsfilosofi. 
All  denna  förbistring  vållade  han, 
gref  John,  vår  sorgliga  riddersman, 
där,  mässande,  han  i  natten  red 
genom  dunkel  skog,  öfver  öde  hed  .  .  . 

Men  inom  Mayboles  röda  mur, 
där  satt  fru  Jane  i  höganloftsbur, 
hon  med  sin  luta  svärmisk  satt 
långt  in  på  den  ljumma  sommarnatt; 
hon  också  sjöng,  men  annan  sång 
—  hon  sjungit  den  ren  så  mången  gång  — 
om  fågeln,  det  glada  naturens  barn, 
som  fångats  i  lumpet  jägargarn : 
"O,  finnes  då  ej  en  ömmande  själ," 
(här  tänkte  hon:  jo!  hon  visste  det  väl), 
"en  enda  på  hela  jordens  klot, 
som  lossar  snaran  ifrån  dess  fot? 
O,  kommer  där  ej  en  huldrik  vän, 
som  gifver  fången  dess  frihet  igen? 
som  skänker  den  vårens  och  ungdomens  fröjd 
i  grönskande  lundar,  i  himmelens  höjd!" 

Då  hördes  där  plötsligt  —  Gud  vet  hvarifrån, 
måhända  från  buskarna  nere  vid  ån  - 
ett  varsamt  eko,  en  modulation, 
liksom  af  en  flöjt  med  dämpad  ton  .  .  . 
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Det  klang  genom  luften  en  minut 
sakta,  men  klart,  ...  så  var  det  slut. 

Fru  Jane  flög  upp  med  kinden  i  brand 

—  lutan  hon  släppte  utur  sin  hand  — , 
med  tvenne  steg,  nej,  i  ett  språng, 

var  ren  hon  ute  på  sin  balkong, 

bak  örat  satte  hon  handen  på  kant 

och  lyddes  —  hon  hade  ju  hört  det  så  grant!  — , 

hon  sträckte  sig  framåt,  ...  på  sned,  ...  på  lur, 

—  men  allt  var  nu  stilla,  tyst  som  en  mur  .  .  . 
Ah! 

Hvad  var  det?  .  .  .  En  blombukett, 
behändigt  måttad,  just  jämnt  och  nätt 
vid  hennes  fötter!  Mot  golfvet  den  föll 
helt  tungt  och  litet  rumor  den  höll, 
men  bågen  den  gjorde  var  elegant 
och  galanteriet  högst  charmant. 

I  samma  sekund  —  det  blixtsnabbt  gick  — 
där  skymtade  dunkelt  för  hennes  blick 
liksom  en  skepnad  på  tvenne  ben 
inunder  en  kappa,  en  yfvig  en, 
ett  lefvande  skynke,  som  i  en  fart 

—  det  var  som  en  luftsyn  underbart  — 
försvann  bak  en  väldig  ekestam 

där  nere  vid  muren,  .  .  .  kom  åter  fram 
i  ett  enda  nu,  men  flydde  igen 
i  parkens  skuggor  .  .  .  Hon  stod  där  än 
och  lyssnade,  skärpte  sitt  ögas  syn, 

—  förgäfves.  Där  borta  vid  himlens  bryn 
satt  aftonstjärnan  och  gjorde  mimik, 
kantänka  så  klok  och  kunskapsrik ! 
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och  blinkade  med  espiéglerie 
midt  i  fru  Janes  fysionomi  .  .  . 
Omsider  den  sköna  då  fick  en  idé 

—  stjärnan,  den  log,  så  det  var  att  se!  — , 
hon  löser  hastigt  buketten  opp, 

.  .  .  Där  ligger  ett  bref  —  o  fröjd  och  hopp !  — 
bundet  under  en  rosenknopp. 

10. 

Om  frun  den  natten  ögat  slöt, 
om  blott  en  enda  blund  hon  njöt, 

—  jag  vill  mitt  ärliga  namn  ej  ha, 
"så  må  ni  vid  vingbenet,  sir,  mig  ta 
och  hänga  mig  upp  som  en  plockad  gås 
i  det  bästa  streck,  som  först  kan  fås!" 

Om  nästa  dag  den  lilla  frun 
satt  flitigt  stilla  i  sin  paulun, 
satt  efter  vanan,  den  lilla  nåd, 
med  sin  brodernål  och  silkestråd, 
satt  där  efter  vanan  med  en  tår 
i  de  darrande  långa  ögonhår, 

—  "så  ger  jag  er  lof  och  rättighet  till 
att  kalla  mig,  sir,  hvad  helst  ni  vill!" 

O,  denna  natt  och  denna  dag, 
det  var  ett  dygn  af  förunderligt  slag! 
Det  var  som  om  fjädern,  Gud  vet  hur, 
var  sprungen  af  uti  tidens  ur ; 
det  eljest  så  snabba  ögonblick 
just  denna  dag  på  kryckor  gick, 
och  solens  hästar,  den  ädla  ras, 
de  tycktes  med  trög  och  förlamad  has 
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förgäfves  streta  och  ligga  på 

att  middagshöjden  som  vanligt  nå. 

Väl  hundra  gånger,  sen  morgonens  sken 
i  parken  bröt  in  mellan  kvist  och  gren, 
fru  Jane  har  ilat  till  fönstret  med  hast, 
med  skygga  och  väntande  ögonkast; 
och  hundrade  gånger  hon  lyssnat  till, 
om  tornuret  åter  ej  hamra  vill; 
hvar  gång  det  knäpper,  hvar  gång  det  slår, 
hon  väntande,  stum  som  en  marmor,  står 
och  räknar  och  räknar,  —  nå  ...  ett  ännu  ? 
"O,  Gud!  ej  mera!"  — 

Vår  stackars  fru, 
hon  har  ej  ro  för  en  enda  sekund, 
blott  fram  och  åter  den  samma  rund, 
likt  lejoninnans  uti  sin  bur! 
Hennes  hela  vasen  har  ändrat  natur, 
hon  famlar  i  någonting  obestämdt, 
och  känslorna  sig  i  sicksack  bryta, 
och  tankens  trådar,  de  brista  jämt, 
och  hon  mäktar  ej  åter  dem  sammanknyta. 
Det  är  öfver  själen  ett  villande  rus, 
det  är  öfver  sinnena  en  förtrollning, 
liksom  ett  norrsken,  fullt  af  ljus, 
men  fladdrande  ständigt  och  utan  hållning  .  .  . 

Omsider  har  solen  sin  höjd  dock  nått,  — 
den  börjar  sjunka  igen  så  smått, 
den  närmar  sig  åter  —  märk,  betrakta!  — 
skogarnas  toppar,  men  ve,  hur  sakta! 
o,  hur  den  pinsamt  räknar  ut 
hvar  tusendedel  af  en  minut! 
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Den  sänker  sin  guldkant  där  bakom, 
men  blott,  o,  hur  hjärtlöst  småningom! 
Den  bakom  kronorna  helt  försvinner, 
dock  genom  löfverket  än  den  brinner, 
nu,  .  .  .  nu  den  hamnar  i  västerns  famn,  .  .  . 
farväl,  i  kärlekens  helga  namn! 

Och  kullar  och  fält  och  skog  och  berg 
snart  ligga  i  skymningens  gråa  färg, 
och  dimmor  stiga  från  kärr  och  sjö, 
och  fågelsången  hörs  långsamt  dö, 
snart  grodan  ensam  i  gräset  klämtar, 
naturen  liksom  af  trötthet  flämtar 
ett  ögonblick  än,  så  dignar  den  ner 
i  tystnad,  ljudlös  och  stum  allt  mer, 
i  skuggor,  djupare  efter  hand, 
i  rus  från  doftande  blomsterland  .  .  . 

Men  åter  sitter  vid  österns  rand 
aftonstjärnan  och  gör  mimik 
och  blinkar  och  blinkar  med  fin  mystik. 

11. 

Fru  Jane,  hon  hör  hur  i  kammarn  bredvid 
dess  småtärna  snarkar  i  himmelsk  frid, 
dock  riglar  hon  dörren  innanför, 
helt  tyst  och  försiktigt  hon  det  gör, 
hon  trippar  på  spetsad  tå  så  nätt, 
hon  har  så  brådtom  .  .  .  luftig  och  lätt 
hon  tassar  och  pysslar  med  allehanda, 
hon  vågar  knappast  att  dra  sin  anda, 
hon  räds  i  sitt  inre  vid  minsta  ljud 
af  sin  fotsida,  frasande  sidenskrud. 
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Skumt  är  det  i  rummet;  att  lampan  tända, 
det  kunde  förråda,  i  blinken  måhända, 
det  hela  nattliga  företag, 
men  också  frun  på  sitt  hjärtas  slag 
kan  räkna  det  ut  och  klart  förnimma, 
hon  skulle  darra  i  denna  timma 
blott  vid  sin  egen  skuggfigur, 
tecknande  sig  på  kammarns  mur. 

Nu  springer  hon  fram  till  fönstret,  en  blick, 
en  genomträngande,  skarp  och  kvick, 
hon  sänder  ut  att  i  natten  spana, 

—  Ingen  i  slottet  tycks  oråd  ana, 
ingenting  rör  sig,  ...  i  drömmeri 
är  allt  försänkt  och  —  vägen  är  fri! 

Med  viga  fingrar  hon  fäster  fort 

—  i  några  sekunder  är  det  gjordt  — 
kring  balustraden  om  sin  balkong 

en  lina,  både  stark  och  lång, 

af  ejderdunsbäddens  fina  lin, 

af  skynken  och  dukar  ur  skåp  och  skrin, 

af  draperier,  båd  stort  och  smått, 

silke  massivt,  —  det  håller  godt! 

knutarna  fasta !  .  .  .  Ett  raskt  beslut ! 

Fågeln  flyger  ur  buren  ut .  .  . 

Det  lyckas.  Viljan  en  manskraft  ger 
åt  dessa  armar  så  veka,  späda; 
hon  hissar  sig  kvickt  från  balkongen  ner, 
på  marken  ren  de  små  fötter  träda  .  .  . 
Nu  genom  parken  hon  ställer  sin  flykt 
åt  åbädden  till,  hon  vägen  känner; 
en  båt  hon  väntar  där,  väntar  tryggt, 
och  en  riddare  djärf  och  goda  vänner. 
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Ren  skymtar  hon  mellan  stammarna  där 

det  lilla  blånande  vattendraget, 

farkosten  redan  på  platsen  är, 

.  .  .  hon  hoppar  däri,  —  ett  tåg  är  slaget 

till  motsatta  brädden  från  båtens  sta*, 

det  röres,  det  spänns,  .  .  .  mellan  nickande  säf 

dras  snäckan  fram  af  en  osynlig  hand, 

.  .  .  snart  sätter  hon  foten  på  tryggare  strand, 

där  mötes  af  tvenne  armar  hon  ömt  — 

Allt  detta  är  blott  som  hon  hade  det  drömt, 

så  ögonblickligt  har  allting  gått, 

att  knappast  ännu  hon  andas  fått, 

och  tanken  stirrar,  försagd  och  yr, 

på  hela  det  sällsamma  äfventyr. 

Till  kärleksglam  är  här  ingen  tid, 
en  morgon  man  har  till  att  talas  vid, 
men  natten  är  gynnsam  för  handlingens  slut, 
den  måste  begagnas,  hvarenda  minut. 
Inunder  en  lummig  ekegrupp 
där  håller  i  skogen  en  ryttartrupp, 
tolf  bruna  män  med  ramsvart  lugg, 
väpnade  båd  till  eld  och  hugg. 
John  Faa,  han  leder  en  gångare  fram, 
som  rådjuret  snabb,  men  tam  som  ett  lamm, 
han  hjälper  den  sköna  i  sadeln  opp, 
så  —  själf  till  häst !  och  nu  i  galopp 
öfver  backe  och  hed  på  Guds  försyn ! 
"Bleknar  min  hulda  fru  Jane  om  hyn?" 
"Nej,  nej,  John  Faa!"  —  "Håll  blott  er  fast, 
så  sträcka  vi  ut  med  munter  hast; 
vid  floden  Doon,  jag  hoppas  allt, 
vi  göra  i  morgon  vår  första  halt." 
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12. 

Det  var  i  en  leende,  doftrik  lund 
—  i  morgonens  rosenröda  stund  — 
zigenartruppen  sin  rastplats  sökte. 
Där  var  uti  lönnars  och  askars  skygd 
en  vild  berså,  utaf  murgrön  byggd,  .  .  . 
älfven  sig  mellan  träden  krökte, 
stålsvart,  rifvande,  bred  och  strid,  — 
men  längre  bort  sågs  den  vredgad  sjuda, 
ett  stenfylldt  vad  vill  dess  väg  förbjuda, 
då  bryter  den  fram,  den  ryter  därvid 
och  skummar  och  sväller  af  raseri, 
och  —  hastar  vidare,  stolt  och  fri. 

John  Faa,  han  fattade  plötsligt  här 
den  sköna  flyktingens  hand  med  värma, 
han  visade  henne  älfven:  "Se  där! 
dess  svall,  dess  böljor,  —  mitt  lif  de  härma: 
den  flyter  stilla  i  skogarnas  natt, 
bland  bergen  speglar  den  himlens  blå, 
men  åter  af  harm  dess  pulsar  slå, 
hvar  helst  en  damm  för  dess  kraft  är  satt, 
den  leker  i  frihet,  den  rasar  i  tvång, 
och  åska  blir  då  dess  herdesång. 
Som  älfven  är  jag,  —  naturens  son; 
vi  bägge  haft  samma  höglandsamma, 
mitt  väsens  drifter  från  henne  stamma, 
mitt  lynne  tagit  dess  trots  i  lån, 
och  jag  är  döpt  i  den  sakristia, 
hvars  hvalf  är  himlen  den  vida,  fria, 
döpt  i  den  glödande  solens  bad 
till  något  förväget,  jag  vet  ej  hvad, 
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till  brinnande  hat,  till  gränslöst  förakt, 

till  lågande  kärleks  vilda  makt. 

Jag  är,  som  jag  är,  —  en  ofrälst  man, 

riddareslag  min  släkt  ej  vann, 

och  ingen  borg,  hvarken  här  eller  där, 

min  adliga  sköld  öfver  porten  bär. 

Men  ingen  baron  i  Skottlands  rike 

är  dock  min  herre,  ej  ens  min  like, 

ty  han  har  gränser,  men  jag  har  inga, 

och  han  kan  hota,  men  jag  kan  tvinga ; 

från  vaggan  till  grafven  hans  vandring  går 

mellan  samma  väggar  från  år  till  år, 

min  går  mellan  fyra  väderstreck, 

tvångfri,  bunden  till  ingen  fläck, 

växlande,  oinskränkt  och  käck. 

Som  örnen  och  falken  jag  har  mitt  näste, 

men  ingen  där  mina  vingar  fäste; 

en  nyck  —  och  urskogen  hör  mig  till 

eller  blåa  klippan,  hvar  helst  jag  vill. 

Jag  äger  tusende  herresäten, 

—  i  dag  är  det  detta,  med  solig  mark, 

med  friska  böljor,  med  kunglig  park, 

i  morgon  ett  nytt,  —  här  är  jag  monark, 

och  kommer  en  lord,  förnäm,  förmäten, 

och  sätter  sin  fot  här  framför  min, 

jag  skonar  icke  hans  fina  skinn, 

jag  vänder  hans  sporrar  i  vädret  opp, 

Gud  nåde  honom  till  själ  och  kropp ! 

Jag  är,  som  jag  är.  Men  du,  men  du, 

du  rosornas  ros,  du  Skottlands  smycke! 

fri  är  din  vilja,  din  väg  ännu : 

jag  lyder  din  vink,  ditt  bud,  ditt  tycke; 

jag  förer  dig,  följer  dig,  lika  godt! 

hvart  än  du  vill,  —  till  din  faders  slott, 
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till  världens  ända  .  .  .  Men  följer  du  mig 
genom  solsken  och  natt,  på  min  vilda  stig, 
då  —  är  jag  den  stoltaste  konungsman, 
som  under  stjärnorna  vandra  kan." 

Då  stod  fru  Jane  ett  ögonblick 
tigande,  blek,  med  tankfullt  skick. 
Därpå,  helt  rodnande,  nästa  minut : 
"John  Faa,  John  Faa!"  brast  högt  hon  ut 
—  det  klang  som  ett  hjärtskrik,  men  dock  melodiskt  — , 
beslutsamt,  eldigt  och  hälft  spasmodiskt 
hon  kring  hans  hals  sina  armar  slog, 
hans  lockiga  hufvud  intill  sig  drog 
och  tryckte  en  kyss  till  ljuft  förbund, 
en  lång,  en  lång,  på  hans  skäggiga  mund. 

13. 

"Holla,  nolla!"  genom  skog  och  dung 
det  dånar  en  åska,  dof  och  tung, 
det  ljuder  af  hästhof,  af  vapen  det  gnyr, 
holla!  här  vankas  ett  äfventyr! 

Gif  akt,  John  Faa!  till  häst  igen, 
lyft  fästmön  i  sadeln !  Tid  är  det  än 
att  spränga  undan  och  försprång  få, 
men  raskt,  men  fort  som  en  pil  må  det  gå. 

Men  tid  är  det  ej.  Se,  rundt  omkring 
är  slagen  alltren  en  stålblank  ring 
af  ryttare  —  fler  och  fler  och  fler!  — , 
karbinen  på  ryggen  i  gult  bantler, 
i  sadelhölstren  laddad  pistol, 
klingor,  som  blixtra  mot  morgonens  sol! 
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"Hugg  in  och  tag  fatt!  och  bastå  och  bind! 
En  gård  åt  den,  som  är  mest  gesvind ! 
Karbinerna  fram !  tag  sikte,  ...  gif  eld ! 
först  röfvarchefen  till  marken  fälld, 
så  resten  efter  och  ingen  pardon! 
Mer  eld!  mer  eld!  kvick  exekution!" 
Det  var  gref  John  af  Cassilis'  röst  ; 
tungsamt  flämtande  gick  hans  bröst, 
hans  läpp  var  färglös,  som  aska  hyn, 
men  under  de  buskiga  ögonbryn 
ett  blodsprängdt  hvitöga  hemskt  sig  hvälfde, 
och  målet  darrade,  handen  skälfde. 
Men  den,  som  var  först  och  mest  gesvind, 
det  var  John  Faa.  Som  rasande  vind, 
som  frustande  våg,  bryter  in  hans  skara; 
de  tretton  mot  femtio  vildt  rida  spärr, 
svärdshugg  åt  alla  sidor  fara, 
anfall  är  bättre  än  sig  försvara! 
—  En  olika  strid,  men  "never  mind,  sir!" 
och  skam  få  den,  som  sin  styrka  täljer, 
att  väga  den  hellre  den  tappre  väljer. 

"Zigenarns  vad",  så  heter  det  än, 
det  ställe,  där  höfdingen  och  hans  män 
på  stranden  af  Doon  med  glänsande  mod 
mot  Cassilis  kämpade  oförtrutet. 
En  god  stund  striden  med  hetta  stod, 
ett  tjog  af  väpnare  summo  i  blod, 
med  krossad  rustning,  med  svärdet  brutet; 
men  äfven  John  Fäas  förvägna  band, 
det  minskades  likväl  efter  hand, 
trots  retade  vildsvins  tapperhet 
en  efter  en  uti  gräset  bet. 
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"Det  kunde  ej  annorlunda  gå, 

min  bästa  sir,  det  bör  ni  förstå, 

dock  är  historien  melankolisk 

och  nästan  en  smula  diabolisk 

och  shocking,  sir,  om  nu  allt  är  sant 

(och  det  är  det,  —  jag  svär  på  det  samvetsgrant!)" 

Förrn  grefven  af  Cassilis  striden  slöt, 
den  sköne  John  Faa  i  sitt  hjärtblod  flöt, 
och  de  bruna  stallbröder  alla  tolf 
hade  ömkligt  fallit  för  stål  eller  kolf. 
Då  var  han  nöjd.  Och  han  talade  så 
med  lättadt  hjärta  till  knektar  två : 
"Förer  henne  där  strax  hem  till  min  borg! 
Där  skall  hon  ha  fristad  för  sin  sorg 
i  det  gamla  tornet  —  I  kännen  det  väl  — , 
där  intet  störer  en  lidande  själ." 

Själf  red  han  förut,  den  fromme  man, 
ensam,  som  helst  i  sin  smak  han  fann; 
i  sakta  skridt  han  red  och  red, 
med  blicken  sänkt  emot  marken  ned, 
med  färglös  kind,  med  blodlös  läpp, 
stel  i  sin  sadel  som  en  käpp  .  .  . 

"Aningar  komma  från  Herran  Gud!" 
så  mumlade  han  med  dystert  ljud; 
"aningar  komma  oss  emot 
som  budskap  från  Herran  Zebaot .  .  . 
De  vinkade  mig  ...  de  drogo  mig,  .  .  . 
mystiska  makt,  hur  förunderlig! 
de  kallade  mig,  och  jag  hemåt  flög, 
.  .  .  Ljögo  de?  Nej!  .  .  .  Han  aldrig  ljög. 
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Sex  timmar  för  sen  min  springare  var, 
.  ,  .  men  jag  tagit  igen  dem;  vid  Gud!  jag  har; 
jag  tagit  igen  dem  som  man,  som  lord, 
som  brottets  hämnare,  rättvist  hård, 
.  .  .  Och  af  mitt  dagsverk  —  allt  godt  och  väl  - 
jag  känner  mig  stolt  i  min  ödmjuka  själ." 

14. 

I  långsam  lunk,  med  tygeln  slapp, 
med  grubblande  blick,  med  bägge  händer 
lagda  i  kors  på  sin  sadelknapp, 
mumlande  än  inom  slutna  tänder, 
gnolande  än  en  långdragen  ton, 
med  graflik  bas,  på  mässfason, 
gref  John  rider  ändtligen  in  igen 
på  Mayboles  slottsgård,  —  ni  känner  den. 
Men  nästa  dag  han  sänder  ett  bref 
till  mäster  Hugo ;  däri  han  skref : 

"Tolf  hufvuden  gör  mig  och  ett  därtill, 
i  sandsten,  kalksten,  hvad  helst  ni  vill! 
men  märk,  med  ansiktet  vrängdt  och  styggt 
att  skrämma  kvinnor  och  barn  på  flykt, 
med  markattsnäsor,  med  ögon  på  sned, 
med  tofvigt  skägg,  med  munnen  ur  led ! 
För  hvar  grimas,  hvarmed  jag  är  nöjd, 
jag  lägger  ett  guldstycke  upp  med  fröjd, 
för  hvarje  djäfvul,  som  lyser  ur 
din  konstrikt  mejslade  stenfigur, 
jag  lägger  två,  men  jag  lägger  tre 
för  hvad  däröfver  din  konst  kan  ge. 
De  skola  pryda  mitt  förstugutak 
till  minne  af  någonting  visst  —  stor  sak ! 
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Nu,  mäster,  tag  ditt  snille  till  råd 
och  gör  din  flit  — ,  och  haf  min  nåd!" 

Men  mäster  Hugo  sin  hammare  tog 
och  tretton  stycken  af  kalkstenen  slog, 
af  hvart  han  mejslade  med  geni 
en  hisklig  och  vild  fysionomi. 
När  grefven  dem  såg,  stod  han  stum  en  stund, 
ett  eget  slags  löje  vred  hans  mund, 
han  nickade  fram  sitt  bifall  blott 
och  räckte  en  guldpung  kort  och  godt: 
"Där  har  ni  er  lön;  —  ni  mig  förstått." 

Så  kom  där  en  murare  strax  på  stund 
han  satte  dem  upp  kring  takets  rund. 
"Där  sitta  de,  sir!  till  domedag. 
Nu  kan  ni  historien;  af  det  slag 
det  vankas  ej,  sir,  i  hvardagslag." 

(1862.) 

 *  
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